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      1. kapitola


      Hugh Quinton se mračil na čísla zapsaná v účetní knize, kterou měl před sebou. Dalších dvě stě liber krejčímu? Dobré nebe. Kolik oblečení má lord Lister ve skříni? Možná má ve zvyku vzít si košili na sebe pouze jednou a pak ji vyhodit.


      Prudce zavřel účetní knihu a opřel se do židle. Jeden lehkomyslný nákup za druhým. Řecká urna na ostatky zemřelé kočky lady Listerové. Cvičení papoušci na ples, když uváděl do společnosti svou dceru, importovaná krajka na závěsy a Hugh jen stěží dokázal uvěřit částce, která byla zaplacena potulné cikánce za elixír, který měl uzdravit člověka z jakékoli nemoci – zjevně s výjimkou hlouposti.


      Hugh si byl jistý, že majetek lorda Listera naléhavě potřebuje pomoc. Avšak jediný způsob, jak tomu člověku pomoci, spočíval v tom, aby mu někdo sebral šekovou knížku a tím mu zabránil nakupovat na úvěr.


      Dveře se pootevřely a vzniklou mezerou prostrčil hlavu jediný sloužící, kterého Hugh zaměstnával. Vysoký a vyzáblý Park s krátce ostříhanými rezavými vlasy, příliš dlouhými pažemi a pihami vypadal jako nějaká podvyživená opice. Hugh netušil, jak mohl vyhlížet podvyživeně. Snědl toho tolik jako tři dospělí muži.


      „Přišel vás navštívit lord Knave.“ Park točil tím, co Hugh pokládal za navštívenku, způsobem, jakým si kouzelník hraje s kartami. Ale místo aby ji nechal zmizet, vyhodil ji do vzduchu a šikovně ji chytil druhou rukou. Byl odborník na kouzla s kartami a nemohl vzít do ruky ani kartičku se jménem, aniž by s ní něco nepředvedl.


      Hugh svraštil obočí. „Mám toho vikomta Knavea znát?“ Jméno mu nepřipadalo nijak povědomé.


      „Jak bych to měl vědět? Nevedu si záznam o každém snobovi, který vás navštíví.“ Přede dvěma lety se Edwin Parker objevil u jeho dveří v reakci na inzerát, že hledá sluhu. Ten vyzáblý chlapík byl tehdy stejně hubatý jako dnes a trval na tom, aby se mu říkalo pouze Park. Zjevně mu připadalo, že Edwin zní moc škrobeně, a takový on rozhodně nebyl.


      „Park mi dokonale vyhovuje,“ prohlásil k Hughovi a díval se mu přitom pevně a rozhodně do očí.


      Hugh, který obdivoval kuráž, ho na místě najal. A rozhodl se správně. Ačkoli byl Park občas až příliš drzý, byl zároveň také mazaný, chytrý a loajální, takže se ho Hugh naučil respektovat. Mimo to také výtečně vařil, když se na to soustředil. Naučil dokonce Hugha připravovat správně steak.


      Hugh předal Parkovi účetní knihu. „Můžeš uvést lorda Knavea a tohle vrátit lordu Listerovi. Řekni mu, že mým jediným doporučením je, aby snížil výdaje alespoň o padesát procent. Jeho správce má jinak hospodaření pevně v rukou. A já s tím nic víc nemohu udělat.“


      Park se zašklebil, zatímco vyměnil navštívenku za účetní knihu. „Mám vždycky moc rád, když můžu říct nějakému troubovi, jak to s ním je.“ Moc rád sděloval podobné vzkazy – protože, jak s potěšením říkal, to ukáže těm „snobům“ jejich místo. Rozhodně se jim to nesnažil nějak opsat, dával přednost seznámit je s pravým stavem věcí pomocí své vyhlášené drzosti. A v těchto případech mu to Hugh povoloval.


      Jakmile Park odešel, Hugh zvedl navštívenku a studoval jméno na ní napsané: lord Knave, lord Knave, lord Knave. Nepamatoval se, že by znal někoho tohoto jména. Možná to byl přítel nějakého jeho bývalého klienta, který zaslechl zmiňovat Hughovo jméno v nějakém hovoru. Hughova pověst začínala být mezi aristokracií vyhlášená, takže nebylo nijak zvláštní, že ho kontaktovali neznámí lidé.


      „Poslední dveře vlevo, mylorde,“ ozýval se Parkův hlas z chodby. „Ty ne, až ty poslední.“


      Hugh zvedl oči v sloup. Stále Parkovi opakoval, že by měl hosty dovést až do pracovny, ale sloužící se tím jen zřídkakdy obtěžoval. Bude mu muset zase jednou pohrozit vyhazovem, jestli ho nebude poslouchat. Moc si od toho ale nesliboval. Park věděl, že by to nikdy neudělal.


      Do místnosti vstoupil vysoký, tmavovlasý muž a krátce si Hugha prohlédl. Hugh učinil totéž. Lord Knave byl dobře, avšak nikoli extravagantně oblečen a vypadal inteligentně. Choval se sebevědomě – nikoli však pyšně či blahosklonně jako mnozí muži v jeho postavení – vystupoval pouze… sebevědomě. To Hugh respektoval.


      Vstal a nabídl mu ruku. „Lord Knave, předpokládám? Já jsem Hugh Quinton.“


      „To mi došlo,“ odvětil muž.


      Potřásli si rukama a Hugh ukázal na křeslo na druhé straně velkého psacího stolu. „Prosím, posaďte se.“


      Lord Knave se usadil, rozhlédl se po pracovně a bezpochyby zaregistroval postarší nábytek. Hughovi to nevadilo. Psací stůl, křesla i knihovna byly už starší, avšak byly poctivě vyrobené a posledních několik let mu dobře sloužily. Na rozdíl od lorda Listera neutrácel Hugh zbytečně peníze, když nemusel.


      „Máte zajímavého majordoma, pane Quintone,“ řekl lord Knave.


      Hugh se opřel lokty o stůl a sepjal prsty. „Já bych Parka majordomem nenazval.“


      „Tak jak byste ho nazval?“


      „Toulavým psem – nebo spíš rošťákem, kterého jsem najal, aby mi pomohl s různými povinnostmi, mezi něž patří také otevírání dveří.“


      Lord Knave chápavě přikývl. „Mám přítelkyni, která se také ráda stará o toulavé psy. Ovšem pouze pokud se jedná o skutečná zvířata.“


      „Zvířata nejspíš nadělají méně hluku a jsou lépe vychovaná než Park,“ pronesl Hugh s úšklebkem. „Co pro vás mohu udělat, můj pane?“


      Knave se opřel zády o křeslo, a než promluvil, stiskl na okamžik rty k sobě. „Přišel jsem vás pozvat na setkání přátel na našem sídle v Oxfordshiru začátkem srpna.“ Pronášel to, jako by skoro každodenně zval obchodníka na zábavu vyšší společnosti, i když ho ani neznal.


      Hugh svraštil obočí. „Říkáte na letní setkání přátel?“


      „Ano.“


      „Odpusťte mi, můj pane, ale přece mě neznáte a oba se pohybujeme ve zcela jiných kruzích. Jaký důvod byste mohl mít k tomu, abyste mi přednesl takové pozvání?“


      „Mám pro vás úkol.“


      Ach, už se to vyjasňuje. „Úkol jakého druhu?“


      „Získal jste výbornou pověst jako bystrý a mazaný podnikatel. Byl bych rád, kdybyste přijel na naše setkání jako host, a když už tam budete, kdybyste zkontroloval hospodaření na vedlejším panství – samozřejmě diskrétně. Vlastní ho můj tchán, který není, řekněme, tak mazaný. Navzdory maximálnímu úsilí vede hospodářství od desíti k pěti a já už nemůžu stát stranou a sledovat, jak ruinuje sebe i celou rodinu. Doufám, že vy mu budete moci v tomto ohledu nějak pomoct.“


      Hugh už dokázal vymyslet několik problémů, souvisejících s tímto plánem včetně toho, že se nikdy nepouštěl do žádné práce, pokud předtím nepoznal majitele hospodářství. Jeho pověst závisela na jeho úspěchu a on ji nehodlal ohrozit tím, že by souhlasil s pomocí muži, kterému se podobně jako lordu Listerovi pomoci nedalo.


      „Abych mohl provést celkovou analýzu, potřebuju vidět účetní knihy a všechny obchodní transakce za několik posledních let. Chtěl bych si promluvit se správcem, hospodyní, majordomem a dokonce i s několika nájemci. Ale nic z toho nebude možné, pokud budu bydlet jako host ve vašem sídle.“


      „Spolu s manželkou dohlédneme na to, abyste měl přístup ke všemu, co budete potřebovat,“ poznamenal lord Knave.


      Hugha to však nijak nepřesvědčilo. „Mám ve zvyku nejdřív se podívat do účetních knih, než se rozhodnu, jestli mé služby budou mít nějakou cenu.“


      Lord Knave hned neodpověděl. Smetl cosi – nejspíš nějaké smítko – z kalhot, než znovu vzhlédl. „Nemůžu vám nyní předat účetní knihy onoho panství, ale rád vám zodpovím jakékoli otázky, které o něm potřebujete vědět. Během několika posledních let jsem se s ním velice dobře seznámil.“


      Hugh se opřel zády o opěradlo a zkřížil paže na prsou. „Předpokládám, že vy sám držíte vlastní panství pevně v rukou.“


      „Ano.“


      „A máte nějaký důvod, proč mu nepomůžete?“


      „Už jsem udělal vše, co šlo. Když jsem se oženil s lady Knaveovou, má rodina souhlasila, že zaplatí dluhy jejího otce výměnou za kousek nevyužité půdy, kterou vlastnil. Doufal jsem, že to bude stačit, aby se stal znovu soběstačný, ale on se v dalších letech rozhodl, že prodá některým svým nájemcům části orné půdy. Ačkoli to na chvíli zásobilo jeho peněženku, jeho zisky se tím snížily a on byl nucen použít tyto zisky, aby se udržel nad vodou. Pokud to tak bude pokračovat, dostane se příští rok opět do dluhů.“


      Hugh byl kvůli tomu ještě méně přesvědčen o úspěchu než předtím, jestli to bylo vůbec možné. Ačkoli lord Knave měl zjevně na srdci nejlepší zájmy svého tchána, soucit se mohl projevit v obchodních věcech pouze do určité míry. Důležitější byl zdravý rozum, a nezdálo se, že by jím onen gentleman zrovna oplýval.


      „Co přesně byste chtěl, abych udělal?“ Hugh pomohl majitelům mnoha panství, ale nebyl žádný kouzelník. Nemohl získat peníze tam, kde už nic nebylo. „Pokud už nájmy nepokryjí výdaje, nevidím nic, čím bych mohl posloužit. Mohu pouze navrhnout, aby šetřil, jak nejvíc to půjde.“


      Lord Knave pomalu přikývl, ale Hugh poznal z jeho rozhodného výrazu, že ještě zdaleka nekapituloval. „Jestli můžete nebo nemůžete pomoct, se teprve uvidí, ale stejně bych byl rád, kdybyste mě doprovodil do Lynfieldu a sám zjistil pravý stav věcí. Budete za svou snahu velice dobře odměněn. Pojeďte, pane Quintone, připojte se k nám po dobu celého setkání a sdělte mi přitom váš názor na Talford Hall.“


      Při těch slovech Hugh strnul. Lynfield. Talford Hall. Ta jména znal až moc dobře. Byl to krásný kus země. Šedé zdi budov byly porostlé břečťanem, velká okna hleděla na svěží krajinu kolem a čtyři vysoké komíny, tyčící se nad střechou, vypadaly jako hlídkové věže – alespoň tak si to představoval jako kluk.


      „Kdo je vaším tchánem?“ Hughovi se podařilo udržet neutrální tón v hlasu, ale ve chvíli, kdy lord Knave odvětil: „Pan John Gifford,“ sevřel Hugh čelisti pevně k sobě a prsty silně sevřel opěradlo křesla. Další jméno, které Hugh znal velice dobře. Stále ještě si dovedl představit ten chladný, tvrdý lesk v očích tohoto muže.


      Jako čtrnáctiletý chlapec Hugh doprovázel čerstvě ovdovělého otce téměř každý den na Talford Hall. Zatímco otec pracoval na záležitostech pana Gifforda a připravoval možné investiční příležitosti, Hugh byl ponechán, aby si točil prsty v kuchyni nebo na zahradě.


      Bylo by to k nepřečkání, kdyby se hned první odpoledne neseznámil se starší Giffordovou dcerou. Byla jen o pár let mladší než on a vtipná konverzace a její laskavý duch ho k ní okamžitě přitáhly. Rychle se z nich stali přátelé a po všechna odpoledne, kdy Hugh přijížděl s otcem na návštěvu, dokázala uniknout své vychovatelce.


      Jak ubíhaly týdny, prožili spolu mnohá dobrodružství, a Hughovi se vždy podařilo vrátit se do kuchyně dřív, než se pro něj stavil otec. Přestože ještě zdaleka nebyli dospělí, oba si dobře uvědomovali, že není vhodné, aby se dcera gentlemana a právníkův syn spolu takto stýkali. A rozhodně by se neměli přátelit.


      Až jednoho deštivého odpoledne na konci léta Sophee, jak jí vždycky říkával, ztratila na bahnitém břehu potoka botu. Dlouho ji hledali, a když ji nenašli, Hugh jí galantně nabídl, že ji odnese z lesa domů. A právě při této nepříhodné příležitosti je objevili Hughův otec a pan Gifford.


      Obě děti byly zablácené, promočené až na kost a hystericky se smály. Pan Gifford vrhl jediný pohled na bosou nohu své dcery a hned ji vytrhl z Hughova držení. Aniž by vyslechl jakékoli vysvětlení, na místě propustil Hughova otce a poslal je oba pryč.


      A nejenže odmítl zaplatit Hughovu otci za jeho služby, ale krátce nato se rozneslo ve společnosti, že panu Jacobu Quintonovi, advokátovi a právnímu poradci několika šlechticů v okolí, už se nedá věřit. Ani ne za rok si Hughův otec musel hledat živobytí jinde.


      Byla to temná a obtížná doba – na kterou Hugh nejspíš nikdy nezapomene a nikdy z ní nic neodpustí.


      Odsunul židli dozadu a vstal. „Je mi líto, že jste přišel nadarmo, můj pane, ale nemohu vám pomoct. Když půjdete za mnou, odvedu vás k východu.“


      Lord Knave vypadal chvíli překvapeně, ale poté přikývl, jako by ho pochopil. „Není třeba. Já trefím.“


      Pomalu kráčel ke dveřím. S jednou rukou na klice se zastavil a ohlédl se na Hugha. „Měl bych vám ještě říct, že můj tchán není jediný, kdo bude trpět, pokud to panství přijde na buben. Má ho totiž zdědit moje švagrová, slečna Sophia Giffordová.“


      Hugh se ostře podíval na lorda Knavea. Měl na tváři vědoucí výraz, jako by mu bylo známo, co se stalo mezi Qiuntony a Giffordy. Že by mu to Sophee řekla? Nebyla náhodou ona tím důvodem, proč nyní stál lord Knave před Hughem?


      Myšlenka na ni zklidnila jeho hněv. Na Sophee by se nikdy nemohl zlobit.


      Hugh se tehdy v létě cítil zoufale a osaměle, protože právě přišel o matku. Nechtěl jezdit s otcem do Talford Hall. Nechtěl jezdit nikam. Ale ve chvíli, kdy poznal Sophee, se všechno změnilo. Její úsměv vyvolával úsměv i u něj, její vtipné řeči mu připomněly, jak se dřív smával, a její láska ke zvířatům dojímala jeho srdce. Sophee rozjasnila jeho svět, ukázala mu, že na něm lze stále ještě najít hodně radosti, a stala se jeho nejdražší přítelkyní. Nikdy by se k ní nemohl otočit zády.


      Její otec na druhé straně si nezasloužil nic než pohrdání.


      Pocítil bolest v hlavě a začal si třít prsty kořen nosu. Napůl se zamračil na muže, který svými slovy způsobil, že Hugh nemohl říct ne.


      Lord Knave vytáhl z kapsy kabátu složený papír a hodil ho na desku stolu. „Tady máte pozvánku na naše setkání, kdybyste si to rozmyslel. Přeju vám hezký den.“


      Hugh sledoval, jak odchází, a poté znovu klesl na židli a přitiskl si ruce na čelo. Hleděl na své jméno napsané na pozvánce elegantním ženským rukopisem. Že by to psala Sophee? Pamatovala se vůbec na svého dětského druha?


      S povzdechem otevřel spodní zásuvku psacího stolu a prošel několikery desky, až se dostal k jedněm nadepsaným Osobní. Ačkoli by se nikdy nenazval sentimentálním, měl tu několik dopisů, s nimiž se nikdy nedokázal rozloučit. Vzkaz napsaný matkou před smrtí, dopis, který mu poslal otec, když poprvé odjel do školy… a jeden dopis od Sophee.


      Zvedl zašlou, vybledlou stránku a četl slova, která už neviděl celá léta. Ten dopis ho převedl přes dobu, kdy on i otec byli nuceni opustit dům, který vždycky nazývali domovem, a začít znovu.


      


      Nejdražší Hughu,


      musela jsem se včera v noci vkrást do otcovy pracovny, abych našla tvou adresu. Mohu jen doufat, že tam stále ještě bydlíš. Ve skutečnosti nevím, jak ten dopis pošlu, ale nějak to udělám.


      Mám takový vztek na otce za to, co udělal. Obral mě o přítele tím nejodpornějším způsobem a nemohu mu ani odpustit, jak krutě propustil tvého otce. Snažila jsem se mu všechno vysvětlit, ale neposlouchal mě. Připadá mi, jako by to byla všechno moje vina, protože jsem zapadla do toho hrozného bahna a ztratila botu. Je mi to tak ohromně líto.


      Vím, že si nemůžeme psát, protože to by otce ještě víc rozlítilo, ale musela jsem ti dát vědět, že na tebe budu vždycky myslet jako na nejdražšího přítele. Naučil jsi mě rybařit a plavat. Pomohl jsi mi, abych se nebála jezdit na koni a lézt po stromech. Díky tobě už se nebojím chytat kobylky a žáby, ale vždycky si budu dávat pozor na hady – jsou to odporná, nedůvěryhodná stvoření.


      V tobě naopak žádné zlo ani nedůvěryhodnost není. Jsi ten nejlepší člověk. Nikdy se nezměň a nepřestaň mě brát jako svou kamarádku. Já vím, že tak budu na tebe vždycky hledět.


      Pokud budeme oba velice hodní, třeba se jednou zase shledáme. Budu v to doufat celým srdcem.


      Sophee


      


      Hugh nechal spadnout dopis na stůl a otočil se na židli k jedinému oknu pracovny. Jeho malý londýnský dům se nacházel na kraji Lambethu, nedaleko Vauxhallských zahrad. V okolních ulicích žilo hodně umělců, úředníků a malých obchodníků. I přes časté mlhy, které zahalovaly okolí, se tu Hugh cítil pohodlně. Sem patřil, nikoli na druhý břeh Temže do Mayfairu, ke Svatému Jakubovi ani na ulici Upper Seymour, a rozhodně nepatří na letní setkání smetánky v sídle lorda a lady Knaveových.


      K čertu s jeho příliš úzkostným svědomím.


      


      


      


      

    

  


  
    
      2. kapitola


      Dveře ložnice se rozlétly dokořán a Sophia v zrcadle nad toaletkou spatřila, jak se do pokoje vnesla záplava fialového hedvábí, jež měla na sobě její matka. Ach, to byl pohled. Matka měla zlaté kudrlinky jen zpola sepnuté dozadu, takže vypadala trochu jako pudl, který byl pouze částečně ostříhaný. Bylo zjevné, že jí víc záleželo na tom, aby si promluvila s dcerou, než aby nejdřív dokončila svou toaletu.


      „Zjistila jsem, že máš znovu jet na projížďku s panem Fawcettem,“ pronesla matka nespokojeným tónem.


      Sophia si natáhla rukavice, naposledy se na sebe podívala do zrcadla a zkontrolovala, že jí modrý velurový čepec sedí správně na hlavě. Tento zvláštní odstín, ve skutečnosti poněkud tlumený, jí sloužil k tomu, aby trochu potlačil jásavou barvu jejích vlasů a víc zdůraznil modř jejích očí než hnědavé odstíny v jejich hloubi. Na projížďku do Hyde Parku se výborně hodil.


      Pohlédla na matčin odraz v zrcadle a přikývla. „Ano.“


      Sophia málem viděla, jak matce z nosních dírek stoupá pára. „Proč nepřestáváš povzbuzovat toho muže, aby se ti dvořil?“


      „Pan Fawcett je sympatický a laskavý. A já se cítím v jeho společnosti dobře.“ Sophia se štípla do tváří, aby jí zrůžověly, a vstala.


      „Nemá titul a jeho příjem je přinejlepším ubohý.“


      Sophia si toho byla velice dobře vědoma. Ale věděla zároveň i to, že její třetí společenská sezona v Londýně se chýlí ke konci a pan Fawcett je jediný nápadník, který možná uvažuje o manželství s ní. Protože její mladší sestra Prudence už byla provdaná, Sophia se nacházela na rozcestí. Jestliže selže i pan Fawcett a jestliže se jí ho nepodaří lapit, obávala se, že celý další život prožije sama bez manžela.


      „Na tom mi nezáleží,“ odvětila Sophia. Když nic jiného, naučila se v posledních třech letech rozhodněji prosazovat svou. A přitom bývala kdysi tak nesmělá.


      „Ale za chvíli má přijít lord Daglum. Řekla jsem mu včera večer, že budeš dnes dopoledne doma.“


      Právě proto poslala Sophia panu Fawcettovi vzkaz, kde ho požádala, jestli by mohl přesunout jejich projížďku na dřívější dobu. Brzy dostala jeho odpověď.


      


      S největším potěšením.


      p. Fawcett


      


      Ano, byl prostě milý.


      Sophia se natáhla pro plášť. „Ty tu budeš, abys přijala lorda Dagluma, že, máti? Určitě si raději promluví s tebou. Jsi mnohem zábavnější než já.“


      Nepřekvapilo ji, že její pochvala padla do hluchých uší. „On sem nejede, aby si promluvil se mnou. Přichází, aby si promluvil s tebou.“


      „Ne. Přichází, aby se lísal a lichotil mi z jediného důvodu, a sice aby se dostal k mému věnu. Je všeobecně známé, že má prázdné kapsy. Na mně mu vůbec nezáleží.“


      „To není pravda. Právě včera večer mluvil o tom, jak jsi laskavá a elegantní, a velice si přál, abys mě doprovodila na dnešní hudební večírek. Má titul a jeho konexe jsou mnohem lepší než Fawcettovy.“


      Sophia zvedla oči v sloup. „Lordu Daglumovi jde v současnosti o tři věci: o jeho milovaného koně, o mé věno a o jeho milenku. Přesně v tomto pořadí.“


      Matka zalapala po dechu. „O takových věcech bys neměla mluvit, vůbec bys o nich neměla vědět.“


      „Ale já o nich vím,“ opáčila Sophia, „a radši bych žila celý život sama než s mužem, který klade svého koně nad svou manželku.“


      Matka rozčileně přivřela oči. „To je práce tvé sestry, že? Ty směšné příběhy, které píše, tě zkazily natolik, že si myslíš…“


      Jako by na to čekala, vtrhla do ložnice Prudence a její hezké tmavé kudrny se jí houpaly po stranách zčervenalých tváří.


      Pozdravila rychle matku a popadla sestru za ruce. „Sophie, mám pro tebe báječné zprávy. Pořádáme s Knavem teď v létě malou domácí slavnost – takové setkání s přáteli. Řekni, že mi pomůžeš s organizací. Budu tě potřebovat po celou dobu příprav, pokud má ta věc dobře dopadnout, a já tolik toužím, aby to mělo úspěch.“


      „Netuším, jak by to bylo možné,“ podotkla suše matka. „Sophia bude plánovat svatbu a nebude mít čas na domácí slavnosti.“


      Sophia protočila panenky. Matka dobře věděla, že Prudence nechce, aby si vzala pana Fawcetta o nic víc než ona, pouze z jiných důvodů.


      Bylo jisté, že Prudence zmizel ze rtů úsměv. „Pan Fawcett už tě požádal o ruku? Neříkej mi, že jsi souhlasila.“


      Sophia si vysvobodila ruce a hodlala tuto konverzaci ukončit. „Ne, nepožádal mě o ruku.“


      „Tak co má znamenat ten nesmysl se svatebními plány?“


      „Kdyby ji požádal o ruku,“ poznamenala odmítavě matka, „Sophia má v úmyslu tu nabídku přijmout, třebaže by jí k tomu otec nedal souhlas.“


      „Už jsem plnoletá, máti. Jeho souhlas nepotřebuju.“


      To neměla říkat, protože se na ni upřely dva páry široce otevřených očí. První se ozvala Prudence. „Jak můžeš uvažovat o sňatku s mužem, kterého nemiluješ?“


      „Ach, proboha,“ zvolala matka. „Přestaň jí cpát do hlavy takové nesmysly. Sophia by si vzala už během první sezony lorda Ponsonbyho, kdybys ji od toho neodradila těmi řečmi o lásce.“


      „Ale máti, já mám vlastní rozum. Lord Ponsonby byl dost starý na to, aby byl mým otcem. Prudence s mým odmítnutím nemá co dělat.“


      „A sňatek z lásky není nesmysl,“ dodala Prudence a tmavé oči jí zářily přesvědčením. „Každá žena by měla hledat takový svazek, zvlášť Sophia. Zaslouží si to víc než kterákoli jiná žena.“


      Matka pohlédla ostře na Prudence. „Mělas to štěstí, že ses zamilovala do muže, který má titul, je bohatý a má dobré styky, ačkoli jsi ty styky poněkud narušila tím, že jsi trvala na vydání té… té knihy.“


      „Říká se tomu milostný román a mám v úmyslu vydat i další. Možná že potom dá víc žen přednost lásce před postavením.“


      „Tvoje sestra, bohužel, nedává přednost ani jednomu z toho. Nebo jsi zapomněla, že si hodlá vzít muže, kterého nemiluje a který nemá ani žádné slušné postavení. To už by dopadla lépe, kdyby si vzala lorda Dagluma.“


      „Myslíš lorda Bralluma?“ zamumlala Prudence.


      „Prosím?“ zeptala se matka.


      „Sophia by byla nešťastná po celý zbytek života,“ prohlásila pevně Prudence. „Nikdy bych nedovolila, aby se to uskutečnilo.“


      Pokračovaly v hádce. Sophia musela zavřít oči a zhluboka dýchat, aby na ně nezačala křičet, že mají přestat. Matka i sestra si zjevně myslely, že vědí nejlépe, co je pro Sophii nejlepší, ale Sophia už nedokázala jejich dohazování vystát. Bylo načase, aby ve svém životě učinila další krok a s tímto jednou provždy skončila.


      „Máti,“ vyhrkla nakonec, „za chvíli se tu objeví lord Daglum a ty nemáš hotový účes. Neměla bys…“


      „Dobré nebe!“ Matčiny ruce vylétly k hlavě. Po jediném pohledu do Sophiina zrcadla vyběhla z ložnice a fialové hedvábí kolem ní opět hlasitě šustilo.


      Sophia pocítila lehkou úlevu, ale když jí zrak padl na sestru, přiměla se k ostražitosti. „Ráda ti pomůžu s plánováním letní slavnosti někdy později, Pru, ale dnes dopoledne mám vyjížďku s panem Fawcettem.“


      Prudence sebou plácla na Sophiinu postel a zatvářila se rázně. „Mě se nezbavíš tak snadno jako matky.“


      Sophia si to myslela taky a v duchu si povzdechla. Prudence uměla být pořádně tvrdohlavá.


      „Neuvažuješ přece vážně o tom, že by sis vzala pana Fawcetta, že ne?“


      „Je mi dvaadvacet, Pru,“ odtušila Sophia. „A on je laskavý, sympatický a já věřím, že se o mě bude řádně starat. V co víc bych mohla doufat?“


      „Ach, já nevím.“ Prudencin hlas byl plný sarkasmu. „Co třeba v lásku? Štěstí? Blaženost?“


      „Řekla jsem, v co víc bych mohla doufat,“ podotkla Sophia víc než smutně. Už dávno přijala fakt, že její život bude jiný než sestřin. „Já nejsem ty a nikdy jsem nedoufala, že budu jako ty. Mně úplně stačí pan Fawcett.“


      „Mluvíš o něm, jako by to byl pouhý přítel.“


      „Ano, je mi přítelem. Velice drahým přítelem.“


      „To není dobrý základ pro manželství.“


      „V tom s tebou nesouhlasím. Myslím, že je to velice dobrý základ. Copak ty nepočítáš Knavea mezi své drahé přátele?“


      „Samozřejmě,“ přisvědčila Prudence a obočí se jí přemýšlivě zkrabatilo. „Nemyslela jsem to takhle. Souhlasím, že přátelství je důležité, ale… Jenom si přeju, abys měla z manželství ještě víc. Chci, abys ho měla stejné jako já s Knavem.“


      Sophia se smutně usmála. Hluboko v nitru toužila po tomtéž, ale po třech letech marného hledání takového muže na manželském trhu došla konečně k přesvědčení, že jestli se v manželství nespokojí s něčím menším, než je láska, bude žít po zbytek života s rodiči, kteří se k ní chovají jako k dítěti.


      „Pověz mi tohle, Pru,“ navrhla. „Je lepší si vzít dobrého přítele, nebo zůstat sama, jako jsem teď?“


      Prudence otevřela ústa, aby se s ní dále přela, zdálo se však, že žádný argument nenašla, a tak místo toho zase ústa zavřela. Po chvíli se zeptala: „Takže jsi rozhodnutá?“


      „Ano, jsem.“


      „A nemohla bys posunout přijetí jeho nabídky až po naší slavnosti?“


      Sophia se málem rozesmála. „Tedy, Pru, ty jsi přece dokonale schopná naplánovat a připravit takovou akci úplně sama. Mě k tomu nepotřebuješ.“


      „Ale ano – tedy ne že bych tě přímo potřebovala na plánování. Ale dvě hlavy víc vědí, ne? Bude to mnohem větší legrace, když budeme všechno připravovat společně.“


      Sophia si nemohla pomoct, musela se usmát. Prudence vždycky dokázala, že se cítila potřebná, a proto sestru zbožňovala. Kdyby se však pan Fawcett nyní přece jen rozhoupal, jak by mohla svůj souhlas posunout? Nezdálo se jí spravedlivé ani rozumné žádat takovou věc.


      „Můžu navrhnout, že se vezmeme až na podzim. Tím by se všechny svatební plány posunuly až po té tvé akci.“


      „Ach, to není ono. Byla bys přece zasnoubená.“


      „To už tak bývá, když někdo přijme nabídku k sňatku,“ opáčila suše Sophia. „Je to problém?“


      „Ano.“


      „Neumím si představit proč.“


      „Protože…“ Prudence chvíli tápala, než dodala: „Protože potom by tam Catherine zůstala jako jediná nezadaná dívka v naší společnosti, a to by pro ni bylo ohromně nepříjemné.“


      „Možná bys tedy mohla rozšířit seznam hostí,“ navrhla Sophia.


      „A možná že ty bys mohla počkat a zasnoubit se s panem Fawcettem až po slavnosti. Já toho muže sotva znám. Nemůžeš mi věnovat trochu času, abych ho lépe poznala, než se mu zaslíbíš?“


      Sophia zvedla obočí. „Měla jsi spoustu příležitostí, abys ho lépe poznala, ale tys jich naschvál nevyužila.“


      „Netušila jsem, že o něm vážně uvažuješ.“


      „Ano.“


      Prudence pomalu přikývla a zdálo se, že následující slova ze sebe přímo vynutila. „Dobrá, když teď vím, že to myslíš vážně, udělám, co budu moct, abych…“


      „… abys ho lépe poznala?“


      „Eh… ano.“ Prudence znovu stiskla rty k sobě, ale tentokrát zděšeně. Po chvíli jí starostlivé vrásky z čela zmizely. Pohlédla sestře do očí. A se svou obvyklou otevřeností se zeptala: „Opravdu si přeješ provdat se za pana Fawcetta? Jestli můžeš čestně odpovědět ano, nebudu ti stát v cestě. Jestli nemůžeš, potom tě prosím, dej tomu ještě trochu času – alespoň do konce srpna.“


      Sophia otevřela ústa, aby řekla, že se za něj opravdu chce provdat, ale svědomí jí nedovolilo ta slova vyřknout, jelikož věděla, že by to nebyla pravda. Pan Fawcett byl dobrý člověk. Dalo se s ním lehce konverzovat a bral v úvahu její názory. Nevadilo mu, že má tolik ráda zvířata ani že má pihy, a občas ji dokonce rozesmál. Byl přesně tím typem muže, za něhož by se měla chtít provdat.


      Problém byl v tom, že když jí líbal ruku, nic necítila. A když seděli vedle sebe tak blízko, že se jejich ramena dotýkala, nikdy netoužila po něčem víc. A když se na ni usmál, žaludek se jí nesvíral ani necítila žádné jiné nesmysly, o nichž psala Prudence ve svých knihách. Ačkoli Sophii to nepřipadalo jako nesmysly. Znělo to nádherně.


      „Beru to jako tvou odpověď,“ pravila Prudence s významným pohledem. „Neber si ho, Sophie. Není pro tebe tím pravým.“


      „A co když pro mě není žádný muž ten pravý?“ otázala se tiše Sophia. Konečně tak vyslovila své největší obavy. „Nechci se starat jenom o zvířata. Chci mít vlastního manžela a děti.“


      „A to všechno dostaneš,“ pravila vážně Prudence. „Je pouze třeba být ještě trochu trpělivá.“


      Sophia zavrtěla hlavou, už dávno ztratila víru v trpělivost. „Už jsem byla trpělivá celé tři sezony. Každý rok mám méně a méně možností. A po celou tu dobu je pan Fawcett jediný muž, který se o mě skutečně zajímá a kterého mám ráda i já. Byla bych hloupá, kdybych ho odmítla.“


      Prudence chtěla něco říct, ale Sophia ještě neskončila. Zvedla ruku a pokračovala. „Tak mě napadá, že kdybys pozvala pana Fawcetta na tvou slavnost, možná by necítil potřebu požádat mě o ruku před koncem sezony. To by nám oběma dalo trochu víc času.“


      Zdálo se, že takový kompromis nejde sestře pod nos, ale po chvíli přece jen přikývla. „Domnívám se, že pokud ho mám opravdu poznat, budeme ho muset pozvat. Ale nelíbí se mi to.“


      Sophiin smích přerušila služebná, jež se objevila ve dveřích. „Je tu pan Fawcett, aby vás vyzvedl, slečno,“ pravila a rychle udělala pukrle.


      „Děkuju.“ Sophia si vzala šál a kabelku, poté se zastavila u dveří a ohlédla se na sestru. „Dej mu šanci, Prudence. Možná nás obě překvapí.“


      


      


      


      

    

  


  
    
      3. kapitola


      O šest týdnů později


      Sophia se zastavila pod schody v sestřině sídle. Ačkoli byla ráda, že je znovu ve vesnici Lynfield v Oxfordshiru, kde se vždycky cítila příjemně, přepadla ji podivná nejistota spojená s hlasy vycházejícími ze salonu.


      Brzy odpoledne toho dne přijel pan Fawcett, a třebaže toto setkání mělo oficiálně začít až zítra – kdy měli dorazit poslední přátelé –, ve vzduchu už těžce viselo břemeno očekávání.


      Rozhlédla se po velké hale v Radbourne Abby, sídle Knaveových rodičů, lorda a lady Braddenových. Bylo situováno pro ni výhodně hned vedle panství jejích rodičů a Sophia vždycky obdivovala jeho palladiánskou architekturu. Když si však prohlížela luxus, jenž ji obklopoval, cítila se podobně jako v minulých třech společenských sezonách – že sem nepatří. Dávala přednost jejich skromnému domu Talford Hall se stařičkým nábytkem, skřípavým čtvrtým schodem a oknem ložnice vedoucím ke stájím.


      Přespávala by tam po celou dobu slavnosti, kdyby sestra netrvala na tom, že musí zůstat v Radbournu – a kdyby v Talfordu nebyli její rodiče. Tady alespoň měla slušný odstup od matčina stálého opečovávání a mohla jezdit na svém koni Dominikovi, kdykoli se jí zachtělo.


      Ach, jak milovala jízdu na koni.


      Pocítila bolestné pokušení vyplížit se do stájí právě nyní a vyhnout se tak večeři, ale to by jí Prudence nikdy neodpustila.


      Sophia si dlaněmi uhladila sukni šatů barvy mořské zeleně – sestra trvala na tom, aby je nosila – a zhluboka se nadechla. Proč je vlastně tak nervózní? Kromě rodičů Prudencina manžela a její rodiny měl být u večeře pouze pan Fawcett. Měla by si šetřit nervy na zítřek, kdy dorazí ten hrozný lord Daglum.


      Sophia si položila ruku na podrážděný žaludek a znovu se zhluboka nadechla. Byl příčinou těch obav pan Fawcett? Naposledy ho viděla před čtyřmi týdny v Londýně, ale připadalo jí to, jako by to bylo před několika dny. Přestože ho nepostrádala tolik, jak doufala, že bude, trochu se jí po něm stýskalo – nebo spíš po jeho společnosti.


      Možná se na něj jen potřebovala podívat. Jakmile znovu uvidí jeho laskavé oči a vstřícný úsměv, bude mít skutečnou radost.


      Ano, přesně to by se mělo stát.


      Přední vchod se otevřel, což Sophii zprvu polekalo, ale když spatřila, že majordom uvádí dovnitř její rodiče, s úlevou se usmála. Otec trval na tom, že spolu s matkou budou po celou dobu slavnosti bydlet pohodlně ve vlastním domě a jezdit sem na různé akce včetně dnešní večeře. Jejich současné načasování nemohlo být šťastnější. Teď nemusela Sophia vejít do jídelny opožděně, a navíc sama.


      „Máti, otče. Jak se máte?“


      „Vidím, že ty jdeš také pozdě,“ odtušila matka a střelila po manželovi obviňujícím pohledem. „Komorník pana Gifforda onemocněl a on byl nucen sám si uvázat šátek na krk. Zkoušel to desetkrát, než se mu povedl tenhle trapný uzel.“


      Sophia se usmála. Uzel opravdu nevypadal pěkně. Přešla k otci a pohrála si se šátkem, tuhle ho přitáhla a tamhle urovnala. Udělala, co mohla, aby vyhlížel lépe.


      „Myslím, že všichni jdeme módně pozdě a otec z nás všech vypadá nejmódněji,“ prohlásila nakonec Sophia a popleskala ho po hrudi.


      Zkroutil krk, aby viděl, co s jeho šátkem udělala, a potom ji políbil na čelo. „Děkuju, drahé děvče. Zachránila jsi mě, abych neztrapňoval tvou matku.“


      Sophiina matka si prohlédla uzel na šátku a zdráhavě přikývla na souhlas. „Je to o moc lepší, Sophie. A teď už pojďme dovnitř, než se módní opoždění promění v neodpustitelné.“


      Majordom je uvedl do místnosti a ohlásil jejich příchod. Sophia se rozhlédla a hledala pana Fawcetta, ale první muž, na němž spočinul její zrak, ji přiměl zapomenout na svého londýnského nápadníka.


      Měl tmavé, vlnité vlasy a stejně tmavé oči a byl středně vysoký a solidně stavěný. Něco na něm bylo známého jako nějaká vzdálená vzpomínka. Když se otočil a zachytil její pohled, usmál se a jeho rty utvořily jedno slovo.


      Sophee.


      Tak jí říkal pouze jeden člověk. Bylo by možné… „Hugh?“ Ten zašeptaný dotaz vyšel z jejích úst, než ho mohla zarazit.


      Usmál se teď radostněji, až se mu na levé tváři objevil ďolíček a u koutku pravého oka se mu objevilo víc vrásek smíchu než u levého. V tom okamžiku viděla Sophia chlapce, kterého kdysi znala. Zjevně se proměnil v muže, jenž stál teď před ní, a propána, jaký z něj vyrostl fešák! Zmizely jeho dlouhé, vyzáblé paže i příliš hubený obličej. Místo toho měl nyní silnou bradu a tělo, které elegantně vyplňovalo jeho sako. Sophia bojovala s nutkáním rozběhnout se k němu a obejmout ho.


      Něco takového by učinila malá Sophee. Ale teď byla dospělou Sophií – ženou, jež se řídila pravidly slušného chování.


      „Konečně jsi tady, Sophie,“ prohlásila Prudence. „Už jsem si začínala dělat starosti, co tě zdrželo.“


      Sophia odtrhla pozornost od Hugha a obrátila se k sestře, ale ať se snažila sebevíc, nedokázala se na ni soustředit. „Já, ehm…“ Proč je Hugh tady? Má nějaké obchodní jednání s lordem a lady Braddenovými nebo… co vlastně teď vůbec dělá? Pro ni byl vždycky synem otcova právního zástupce.


      Knave postoupil dopředu. „Rád bych vám představil mého známého. Pane Quintone, to je moje tchyně a tchán, paní a pan Giffordovi, a moje švagrová, slečna Sophia Giffordová. Pan Quinton je tady na mé pozvání.“


      Sophia nedokázala skrýt svůj údiv. Hugh tu měl zůstat, alespoň pár týdnů? Proč o tom dosud nevěděla? Viděla seznam pozvaných lidí, ale tam žádný Hugh Quinton nebyl napsaný. Toho by si Sophia všimla.


      „Dobrý den, pane a paní Giffordovi“ Hugh se jim krátce uklonil a poté vzal do dlaně Sophiinu ruku a radostně se na ni usmál.


      „Je mi potěšením, že vás zase vidím, slečno Giffordová.“ Jeho hlas zněl jinak. Byl hlubší, ano, ale už v něm nebyl slyšet tehdejší milý přízvuk. Někdy během posledních deseti let získal přízvuk vzdělaných lidí – ne aristokratický, ale přesto příjemný. Prsty ji pálily tam, kde se jí dotkl, a srdce jí začalo nepravidelně tlouct. Proboha, co se to s ní děje?


      To je jenom šok z toho, že ho zase vidí, řekla si pro sebe.


      „Ty toho gentlemana znáš, Sophie?“ zeptala se matka.


      „Ano,“ odvětila, i když to znělo spíš bez dechu než sebevědomě.


      „Stejně jako já,“ pronesl chladně otec. „Povězte mi, pane Quintone, jak jste se seznámil s Knavem?“


      Hugh otevřel ústa, ale Knave ho předběhl. „Máme vzájemného přítele v lordu Rigbym.“


      „Ach, a jak jste poznal lorda Rigbyho?“ zatlačil na něj znovu její otec, jenž byl zjevně rozhodnutý zjistit, jak se mohl syn jejich bývalého právníka přátelit s vikomtem a hrabětem.


      „Představil nás pan Wycliffe, pane,“ odvětil Hugh a jmenoval tak velice ctihodného gentlemana. Když se otočil k Sophiinu otci, jeho výraz se změnil. Už se netvářil vřele, ale jeho tvář nyní vyjadřovala chladný odstup.


      Zdálo se, že její otec je připraven dál zjišťovat, jak se Hugh seznámil s panem Wycliffem, potom si to však rozmyslel a místo toho sevřel pevně rty.


      Sophia si stoupla před Hugha, aby ho chránila před hněvem, který jako by vyzařoval z celé otcovy osobnosti. Před lety nebyla tak kurážná, aby se za něj postavila, teď už však nebyla tak nesmělá.


      Je to můj přítel, jako by říkala otci, a ty ho budeš jako takového brát.


      Otec zabručel a odvrátil pohled – ale zjevně se tomu odmítal podrobit. Na to byl příliš tvrdohlavý. Alespoň však přesunul výslech Hugha na jindy.


      Sophia vydechla a poté se otočila zpět k Hughovi. Musela přiznat, že i ona je zvědavá, jak se sem Hugh dostal. Přítel, s nímž měla kdysi zakázáno se stýkat, tu teď stál, jako by jí byl zcela rovný.


      Pohlédla na sestru a Knavea. Vypadalo to, že je tato situace vůbec nepřekvapila. Sestra vlastně vypadala, že se docela baví. Dobré nebe! Nejednalo se náhodou o další z Prudenciných pokusů sehnat jí ženicha? Nezjistila si, kde nyní Hugh bydlí, a nepozvala ho na Radbourne z tohoto důvodu? Nedělala si naděje, že by se staré dětské přátelství mohlo rozvinout v něco hlubšího?


      Ne. To by sestra nikdy neudělala.


      Až na to, že to tak opravdu vypadalo. Když si Prudence myslela, že má v něčem pravdu, byla schopná udělat cokoli.


      Proboha. Teď k ní přišel pan Fawcett. To tedy bylo trapné. Jak ji mohla sestra dostat do takového postavení, aniž by ji sebeméně varovala?


      „Je mi ctí, slečno Giffordová.“ Pan Fawcett ji vzal za ruku a sklonil se nad ní. Nebyl to nejhezčí muž, jehož kdy potkala. Pleť měl na její vkus poněkud moc bledou a ramena příliš úzká. Ale byl vysoký, sebevědomý a neměl o sobě přehnané představy. To se jí líbilo.


      „Děkuju vám, pane Fawcette. Doufám, že jste měl klidnou cestu?“


      „Dost únavnou, jak už tak všechny cesty bývají, ale teď jsem tady s vámi.“


      Sophia se lehce začervenala, než se obrátila zpět k Hughovi. „A co vaše cesta, Hu-… ehm, pane Quintone?“


      Jeden koutek úst se mu lehce zvedl, jak si všiml jejího přeřeknutí. „Kromě setkání se silničním lapkou asi dvě hodiny od Londýna byla celkem klidná.“


      Zaznělo několik zalapání po dechu. Sophia na něj zírala a snažila se uhodnout, jestli to míní vážně. Oči mu vesele jiskřily a vtáhly Sophii do hovoru, jak už to dělal jako chlapec.


      „Kdyby už mě měl přepadnout nějaký lupič, doufám, že by byl ďábelsky krásný,“ prohlásila kdysi jedenáctiletá Sophia.


      „Co to s tím má společného?“ optal se čtrnáctiletý Hugh.


      „Až uvidí, že nemám žádné šperky, které by stály za ukradení, bude mi chtít ukrást polibek, a já bych nikdy nedovolila ošklivému lapkovi, aby mě políbil.“


      „Neměl by příležitost to zkusit,“ prohlásil galantně Hugh. „Sebral bych mu nejdřív zbraň, potom koně a nakonec i jeho hrdost.“


      „Skutečně? Ukaž mi to.“ Sophia zvedla ze země klacek a držela ho, jako by to byl meč. „Hej, pane,“ zvolala, „vydejte mi své peníze a cennosti nebo život.“


      Hugh zaměřil pohled někam nad její hlavu a ukázal tam. „Myslím, že tamhleten chudák ptáček má zlomené křídlo.“


      „Kde?“ Sophia se otočila, ale než mohla říct něco víc, Hugh jí vytrhl klacek z ruky. Zamračila se na smějícího se Hugha, který s ním teď mířil na ni.


      „S tebou to bylo docela snadné,“ pravil.


      „To se nepočítá,“ odporovala mu. „Znáš mou lásku ke zvířatům, ale o nějakém cizím chlapovi bys nic nevěděl.“


      „Možná že ne, ale tím, že bych odvedl tvou pozornost, bych rozptýlil i jeho a konečný výsledek by byl stejný.“


      Sophia zvedla bradu. „Co kdybych tam nebyla, abys s mou pomocí mohl odvést jeho pozornost jinam?“


      „Potom bych tě nemusel zachraňovat před polibkem toho psance. Prostě bych mu dal peníze a cennosti.“


      Jeho slova se jí moc líbila, takže se zasmála. „Tedy, pane, vy jste směšný.“


      „A ty, Sophee, máš příliš laskavé srdce. Necháš se rozptýlit kvůli zraněnému ptáku. Mohl jsem klidně říct, že je tu zraněný mravenec, a ty bys zapomněla na všechno ostatní a snažila se ubožákovi pomoct.“


      „Připadá mi nespravedlivé, že znáš mou slabost, a já nevím o žádné tvé.“


      „Já myslím, že víš.“


      Svraštila obočí a vzpomínala na celou tu dobu, kterou trávila s ním, ať se však snažila, jak chtěla, nedokázala si vzpomenout ani na jedinou jeho slabinu. Hugh uměl plavat, rybařit, šplhat, a dokonce postavil i malou lodičku z větviček a listí dubu. Vždycky jí připadal na všechno velice šikovný.


      „Dáš mi nějakou nápovědu?“ zeptala se.


      Stiskl na okamžik rty a poté odpověděl: „Ale jenom jednu. Tvá odpověď se nachází v našem příběhu o lapkovi.“


      Sophia se rozzářila. Dal jí hádanku, a ty ona milovala. „V které verzi? V té, kdy ty, nebo spíš já odvracím jeho pozornost, nebo v té, kdy mu odevzdáváš své cennosti?“


      Naklonil hlavu na stranu a poklepal jí prstem po nose. „Řekl jsem jenom jednu nápovědu, a tu už jsem ti dal. Nic víc už ze mě nedostaneš.“


      „Ale…“


      „Žádné ale. Musíš na to přijít sama, nebo zůstat navždy v nevědomosti.“


      V následujících čtrnácti dnech nalezla Sophia několik řešení, ale žádné nebylo správné. Nakonec jejího drahého přítele poslali pryč a ona zůstala, aby truchlila pro jeho ztrátu. Poté už nezáleželo na tom, objevit jeho slabost, a ona na to úplně zapomněla až do chvíle, kdy se dnes zmínil o silničním lapkovi a mile na ni mrkl okem.


      „Ohrožoval vás na životě?“ zeptala se Prudence, která zjevně chtěla slyšet víc. Vždycky ji zajímalo jakékoli dobrodružství nebo inspirace, jež mohla použít ve svých románech.


      „Namířil na mě pistoli, ale vážně pochybuju, že by ji chtěl použít. Ruka se mu třásla, jako by nikdy v životě ještě pistoli nedržel, a vypadal, jako by měl omdlít. Nemohlo mu být víc než patnáct.“


      „Chudák chlapec,“ poznamenala Sophia. Představila si tu scénu a uvažovala, co ho mohlo přivést k přepadávání lidí.


      „Neříkal bych mu chudák,“ prohlásil suše Hugh. „Okradl mě o zlaté kapesní hodinky a peněženku, kde jsem měl dost peněz.“


      „Vy jste mu dovolil, aby vás oloupil?“ ušklíbl se pan Gifford, jenž zjevně nechápal, proč Hugh nepřemohl vystrašeného mladíka.


      „Ano,“ odvětil Hugh a zachytil Sophiin pohled. „Neměl jsem s sebou přítele, který by ode mě odvrátil pozornost.“


      On si to opravdu pamatuje, pomyslela si Sophia a cítila, jak jí rudnou tváře.


      „Určitě byste toho chlapce přemohl,“ ozval se její otec.


      „A riskoval, že mě zastřelí? Myslím, že ne,“ opáčil Hugh. „Kromě toho vypadal, jako by už celé týdny neměl pořádné jídlo. Nemohl jsem se přimět, abych ho připravil o jeho lup.“


      A to jí Hugh kdysi řekl, že má laskavé srdce…


      „Oznámil jste to na nejbližším magistrátním úřadu?“ zeptal se pan Fawcett. „Nelíbilo by se mi, kdyby i ostatní cestující potkal podobný osud.“


      „Ne,“ řekl Hugh.


      „Na co jste myslel?“ Její otec na něj znechuceně pohlédl. „Ten chlapec může právě teď ohrožovat někoho dalšího.“


      „Možná,“ připustil Hugh s krátkým pokývnutím. „Nebo se možná rozhodl vzít si peníze, umýt se a navštívit mého přítele v Londýně, který náhodou právě shání zaměstnance s jeho odvahou. Dal jsem mu jeho navštívenku.“


      „Vy se přátelíte s mužem, který si přeje najmout na práci zloděje?“ zvolal Sophiin otec.


      Matka se tvářila stejně vyděšeně. „Co je to za přítele?“ Mohla ho stejně tak obvinit: A co za člověka jste vy?


      „Obchodník s klenoty. Stále hledá odvážné kurýry, kteří by mu rozváželi cenné věci po celé zemi. Velice dobře je odměňuje, takže se jim to opravdu vyplatí.“


      „Neříkal jste, že se tomu chlapci třásly ruce a vypadal, jako by se chystal omdlít?“ musela se zeptat Sophia.


      Hugh odvětil s lehkým úsměvem: „Přesto to dokázal, ne? Podle mého názoru to z něj činí kurážnějšího člověka, než je většina ostatních. Kromě toho se zdálo, že mu zlodějina nevyhovuje, což byl další důvod, proč jsem mu nabídl jinou možnost obživy, kdyby si ji zvolil. Můj přítel ho vycvičí, aby se z něj stal úspěšný kurýr.“


      Její otec bručel, matka se mračila. Pan Fawcett vypadal přemýšlivě, Prudence se usmívala a Sophia si uvědomila, proč měla vždycky o Hughu Quintonovi tak vysoké mínění.


      To však bylo už tak dávno. Jaký je nyní? Jaký člověk se z něj stal? Kdysi byl synem otcova právního zástupce a jejím drahým přítelem. Nyní mluvil o přátelství s vikomtem, hrabětem a obchodníkem s klenoty – a se zlodějem.


      Sophia se ho toužila zeptat na jeho život a na to, co ho přivedlo až sem. To však nemohla, když kolem naslouchalo tolik uší. Chtěla mít na takovou konverzaci soukromí. Možná že by se mohli po večeři projít po zahradě nebo… ne, to se nikdy nestane. Nyní bylo třeba brát v úvahu také pana Fawcetta a podle otcova rozhodného pohledu bude Sophia tvrdě tlačena k tomu, aby si s Hughem nevyměňovala žádné zdvořilosti a aby se s ním nikde nescházela.


      Dny, kdy se s Hughem mohli vyplížit ven a jít pouštět vlastnoručně vyrobené loďky, byly už dávno pryč.


      Při pohledu na pana Fawcetta musela Sophia uznat, že její rodiče možná budou mít pravdu, když jí budou bránit, aby se stýkala s Hughem. Koneckonců Sophia si nepozvala londýnského nápadníka proto, aby sledoval, jak se dává dohromady se starým přítelem z dětství. Pan Fawcett byl její budoucnost a Hugh její minulost. Na to by měla pamatovat.


      Když byla oznámena večeře, pan Fawcett se k ní rychle přidal. „Byla byste tak laskavá a doprovodila mě?“ zeptal se.


      Vynutila ze sebe úsměv a položila ruku na jeho rámě. „Bude mi potěšením, pane.“


      


      


      


      

    

  


  
    
      4. kapitola


      


      


      


      Po krátkém zaklepání vešla Sophia do ložnice své sestry a zavřela dveře. Prudence seděla u psacího stolu a psala něco dychtivě tužkou, zatímco její pejsek Rošťák jí znuděně ležel u nohou.


      Sophia naklonila hlavu na stranu. „Neslíbila jsi Knaveovi, že po celou dobu, kdy tu budete mít hosty, necháš psaní být?“


      Prudence zvedla ruku, aby Sophii zarazila. Napsala ještě větu nebo dvě, než k ní vzhlédla. Dlouhé tmavé vlasy měla trochu rozcuchané a rozpuštěné na zádech, jako by z nich vytáhla sponky a nechala je spadnout, jak se jim líbilo. Před obličejem jí blikala svíčka, což jí dodávalo poněkud excentrický vzhled. Sophia potlačila úsměv.


      „Já nepíšu. Jenom si dělám poznámky o příběhu, který mě večer napadl. Kdybych si to nenapsala, tak to zapomenu, a tohle byl ohromně šikovný příběh, který bych nerada pustila z hlavy.“


      Sophia si přála, aby se předtím také převlékla a rozpustila si vlasy, ačkoli kvůli rozevlátým, rudým kadeřím by nejspíš vyhlížela ještě excentričtěji než sestra. Ale Prudence vypadala v županu tak uvolněně, že jí to Sophia upřímně záviděla.


      Přišla sem poté, co dostala vyčiněno od matky, která jí dala jasně najevo, že se Sophia nebude kamarádit se synem jejich bývalého právního zástupce bez ohledu na jeho nynější společenský vzestup. Zdálo se, že si otec našel čas, aby jí vysvětlil pravou identitu tohoto návštěvníka sestřiny slavnosti.


      Sophia klesla na sestřinu postel a opřela si hlavu o polštář, neboť byla příliš unavená, aby se stále držela vzpřímeně. Byl to pro ni emocionálně vypjatý den. Nyní toužila zavrtat se do peřin a usnout, ale věděla, že se neuklidní, dokud si nepromluví se sestrou.


      „Nevyskytuje se náhodou v tom tvém příběhu silniční lapka?“ zeptala se Sophia.


      Prudence se opřela lokty o psací stůl a položila si bradu do dlaní. „Znáš mě opravdu dobře. Nemohla jsem si pomoct, inspirovalo mě vyprávění pana Quintona o tom mladém, vylekaném chlapci. Je to příběh, který přímo prosí o napsání.“


      „Věděla jsem, že si to budeš myslet,“ poznamenala Sophia. „Trochu mě překvapilo, že ses okamžitě neomluvila, že si půjdeš… ten nápad poznamenat.“


      „Moc jsem chtěla, ale udržela jsem se. Měla bys být na mě hrdá.“


      Sophia přejížděla prstem po výšivce na sestřině polštáři a myslela na něco jiného. Snažila se, aby její hlas zněl ležérně, když se zeptala: „Když už mluvíme o panu Quintonovi, proč jsi mi neřekla, že je také pozvaný jako host?“


      Než mohla Prudence promluvit, otevřely se dveře, jež spojovaly sestřinu ložnici s manželovou, a vstoupil Knave. Neměl už šátek na krku ani vysoké boty a měl rozepnuté dva knoflíky u košile. Sophia cítila, že rudne. Měla by se omluvit, ale vlastně měla pár otázek i pro něj.


      „Slyšel jsem hlasy, a tak se jdu podívat, kdo to je.“ Vtom si všiml tužky v manželčině ruce a pohrozil jí: „Víš, cos mi slíbila?“


      Pustila tužku, jako by ji spálila, a zvedla obě ruce. „Jen si dělám poznámky, má lásko. Jsem žena, která drží slovo.“


      Protočil panenky a potom se sklonil, aby ji políbil na tvář. „Nemůže si pomoct, že?“ poznamenal k Sophii. „Vsadil bych se, že její takzvané poznámky mají co dělat s tím lapkou.“


      Sophia se ušklíbla a Prudence našpulila ústa. „To jsem tak předvídatelná?“


      „Ano,“ řekli jednohlasně její manžel a sestra.


      Prudence vstala a objala manžela kolem pasu a vzhlédla k němu. „Jenom jsem si dělala poznámky.“


      „Něco mi říká, že ode dneška do konce slavnosti toho bude ještě mnohem víc.“


      „Možná o trošku víc, ale ne o moc.“


      Zachechtal se, přitáhl si ji blíž k sobě a políbil ji na čelo. „Připomenu ti to, má lásko.“


      Sophia se pokoušela nezávidět jim, ale občas bylo těžké se toho pocitu zbavit. Mladší sestra měla právě to, po čem Sophia toužila už dlouhé tři roky. Přestože měla oba moc ráda – žádní dva lidé si nezasloužili štěstí tolik jako oni dva – bylo skutečně obtížné být svědkem projevů jejich citů, když věděla, že se něčeho takového nikdy nedočká.


      Když si Knave všiml, že je Sophia pozoruje, a uvědomil si bolestný výraz v její tváři, kvapně ženu pustil, odkašlal si a poté se na švagrovou škádlivě usmál.


      Prudence zvedla Rošťáka a šla si sednout na kraj postele vedle Sophiiných nohou. „Sophia uvažuje o tom, proč jsem jí neřekla, že se k nám na tomto setkání připojí i pan Quinton. Právě jsem se jí snažila vysvětlit, žes to byl ty, kdo ho pozval, nikoli já.“


      „Jak to, že ho znáš, Knave?“ položila Sophia konečně dotaz, který ji trápil celý večer.


      Pokrčil rameny a sedl si na roh manželčina psacího stolu a zkřížil ruce na prsou. „Já ho vlastně neznám. Poznali jsme se přede dvěma měsíci a naše schůzky od té doby byly velice řídké. Ale vím určitě, že si udělal jméno v nejvyšší společnosti, protože mnoha lidem pomohl znovu rozjet jejich krachující hospodářství a přeměnit ho v prosperující podnik.“


      Sophia si nebyla jistá, jak tuto informaci chápat. „Tomu nerozumím. Proč by to dělal?“


      „Protože mu za to dobře platí,“ vysvětlil Knave.


      „Takže je v podstatě obchodník.“ Bylo to spíš konstatování než otázka, ale Knave přesto kývl hlavou na souhlas.


      „Aha.“ Sophia si obtáčela cíp polštáře kolem prstu. Nevěděla, proč na ni ta zpráva zapůsobila jako zklamání. Nemohla přece uvažovat o možnosti, že by mezi nimi opět vzplálo staré přátelství. Stejně však bylo obtížné se s tím smířit.


      „Dostal se Radbourne do potíží?“ zeptala se o hodně tišeji než předtím.


      Knave si vyměnil krátký pohled s Prudence, a když souhlasně přikývla, prohlásil: „Ne, ale Talford Hall ano.“


      Ačkoli po jeho slovech zvedla Sophia hlavu a nohy strčila pod sebe, toto oznámení ji zase tolik nešokovalo. Rodiče se tu pravdu snažili před ní utajit, ale každý hlupák by si všiml jejich pokusů něco v posledních letech ušetřit. Byla propuštěna většina sloužících, a ačkoli to nikdo neřekl nahlas, Sophia si byla jistá, že Prudence a Knave ji během jejích třech společenských sezon štědře podporovali. Dokonce i její značné věno pocházelo od Knaveova otce jako součást svatební smlouvy mezi jeho synem a Prudence. Knave chtěl, aby Sophia měla dostatečný výběr vznešených londýnských nápadníků.


      Kéž by to tak fungovalo.


      Sophia potlačila lítostivé myšlenky. Existuje skutečně možnost, že by přišla o jediné místo, které kdy nazývala domovem?


      „Panství už neprosperuje, Sophie,“ vysvětloval opatrně Knave, „a tvůj otec neví, jak tu situaci zvrátit. Nabídl jsem Hughovi, aby sem přijel jako můj host, a když už tu bude, aby se na to podíval.“


      „Ví otec o tom, proč přijel?“ zeptala se Sophia. Zdálo se, že byl překvapený stejně jako ona, když našel Hugha v salonu lorda a lady Braddenových.


      „S ohledem na jejich minulost jsem považoval za nejlepší nezveřejňovat pravou příčinu jeho návštěvy.“


      Přes Sophii se přelila další vlna zklamání. Z jakéhosi důvodu předpokládala, že Knave a Prudence pozvali Hugha kvůli ní – jako poslední pokus zachránit Sophii před manželstvím bez lásky. Byla hloupá, když si něco takového myslela. Hugh tady není proto, aby obnovil staré přátelství. Přijel pomoct otci a matce – dvěma lidem, kteří mu projevovali cokoli, jen ne vděčnost.


      Sophia sklouzla unaveně z postele. „Takže to mám chápat tak, že se Hugh nepřátelí s lordem Rigbym a panem Wycliffem?“


      Knave pokrčil rameny. „Jedná se spíš o obchodní známost, ale požívá velkého respektu u lidí, kterým pomohl. Ten člověk je opravdový kouzelník, co se týká vedení panství. Z toho, co jsem se dozvěděl, si díky tomu vydělal dost peněz, ačkoli bys to nikdy neuhodla podle toho, jak skromně žije.“


      „Hlavně doufám, že bude schopný pomoci Talfordu,“ uvažovala Sophia, ačkoli její hlas zněl nezvučně. Kdesi v nitru jí pohaslo jakési světlo. Nejspíš to bylo jenom vyčerpáním.


      Zastavila se u dveří a dodala: „Bylo od něj laskavé, že… podnikl takovou cestu kvůli člověku, jenž se k němu kdysi zachoval tak ošklivě.“


      „Proto tu není,“ odtušil Knave.


      „Tak proč?“


      „Sophie, Sophie.“ Prudence pohladila pejska a položila ho na postel vedle sebe. „Ty občas umíš být pěkně naivní.“


      Sophia se rozhodla, že radši svůj zmatek slovně nevyjádří, ačkoli si byla jistá, že se to dalo jasně přečíst z jejího výrazu.


      „Stačilo, aby se Knave zmínil o tom, že ten majetek připadne jednoho dne tobě. To úplně stačilo, aby ho to přesvědčilo.“ Prudence přešla k ní a položila ruce na její ramena. „Je tady, aby pomohl tobě, Sophie. Jenom tobě.“


      Sophia zamrkala, jak se přes ni přehnala vlna štěstí. Její starý přítel se vrátil na Lynfield kvůli ní. Vždycky uvažovala, jestli v něm zanechala stejně trvalý dojem, jaký zanechal on v ní… a možná že opravdu zanechala.


      To vědomí ve skutečnosti nic nezměnilo. Hugh byl stále syn advokáta a právního zástupce a ona dcera gentlemana. Ale když kráčela trochu omámeně zpátky do své ložnice, její kroky byly lehčí než kdykoli předtím toho dne.


      


      


      


      

    

  


  
    
      5. kapitola


      


      


      


      Další den odpoledne přijela Abby s Brigstonem a s malou dcerkou Aničkou, a také Brigstonova matka, ovdovělá lady Brigstonová. Byli uvedeni do velké haly, a když k nim Sophia sešla dolů, zjistila, že vypadají zničeně a vyčerpaně.


      „Moc ráda vás všechny zase vidím,“ prohlásila vřele a všechny po řadě objala. Když zjistila, že Anička, které byl nyní rok a půl, v matčině náručí spí, tiše dodala: „I tebe zdravím, Aničko.“


      Díky kudrnatým zlatým vláskům a červeným tvářičkám vypadala holčička jako andílek. Sophia byla moc ráda, že tu během slavnosti bude pobíhat i batole. Občas se Sophia divila, proč Prudence a Knave nebyli dosud požehnáni vlastním děckem, ale nikdy se neodvážila na to zeptat.


      „Vidím, že to byla únavná cesta,“ zašeptala Sophia.


      „To si ani nedovedeš představit jak,“ opáčila Abby a předala dcerku chůvě. „Aničce se nelíbila druhá polovina cesty a dávala to jasně najevo.“


      „To je velice mírně řečeno,“ zamumlal Brigston. „Jel jsem na koni vedle kočáru a stejně jsem její křik slyšel. Už jsem se chystal, že ji nechám na poslední přepřahací stanici a vrátím se pro ni, až bude mít lepší náladu.“


      „Nesmysl,“ ušklíbla se jeho matka. „Zbožňuješ to dítě i s jeho pláčem a nikdy bys nic podobného neudělal.“


      „Možná že ne, ale kdybychom byli trochu dál od Radbournu, možná bych v nějakém hostinci zamluvil pokoj pro sebe a pro Abby a tebe poslal do Radbournu spolu s Aničkou.“


      „Tak tomuhle už bych věřila spíš,“ opáčila suše matka, až se z toho Abby i Sophia rozesmály.


      „Určitě se chcete před večeří umýt a odpočinout si,“ vybídla je Sophia. „Pojďte, ukážu vám vaše pokoje. Prudence s Knavem muselo něco zdržet ve městě, takže se s nimi setkáte až u večeře. Bude tu i Catherine a pan Fawcett, pan Quinton – můj kamarád z dětství – a lord Daglum.“


      „Lord Daglum!“ zvolala Abby a poté hned ztišila hlas. „To si musíš dělat legraci, Prudence by ho nikdy nepozvala.“


      „Ne, ale matka ano – a také to, bohužel, udělala.“


      „Zatraceně,“ zašklebila se Abby. „Kvůli němu tu nebude taková legrace. Alespoň že tu bude Catherine.“


      „V tom s tebou souhlasím,“ přisvědčila Sophia. Blízká přítelkyně Catherine Harperová se rozhodla, že zůstane přespávat na svém nedalekém sídle, ale podobně jako Sophiini rodiče se chystala účastnit většiny akcí.


      „Nejspíš bys nás měla dovést přímo do našich pokojů,“ poznamenala Abby. „Pokud mám pozdravit lorda Dagluma alespoň se sebemenší zdvořilostí, potřebuju si na to pořádně odpočinout.“


      „V tom případě bych si měla odpočinout i já,“ podotkla Sophia a vedla je po schodech do patra. „Musíš mi slíbit, že když uvidíš, jak mě lord D chce zahnat někam do kouta, najdeš nějaký způsob, jak mě zachránit. Matka je stále ještě rozhodnutá, že se my dva musíme vzít.“


      Na vrcholu schodiště ovinula Abby svou paži kolem Sophiiny. „Nevidím k tomu absolutně žádný důvod, ale nic si z toho nedělej. Pomůžu ti, když bude třeba.“


      Do večeře už byli v Radbourne nejen Hugh a pan Fawcett, ale také lord Daglum. Večeře proto byla trýznivou záležitostí. Sophia strávila hodinu předtím v salonu, kde se pokoušela věnovat svou pozornost spravedlivě jak panu Fawcettovi, tak Hughovi a ze všech sil se snažila ignorovat lorda Dagluma. Kvůli matce to však nebylo možné, protože ta mu navrhla, aby ji doprovodil na večeři.


      Veškerá jejich konverzace, pokud se tomu tak dalo říkat, spočívala v tom, že Sophia poslouchala o husarských kouscích lorda Dagluma na lovu, při dostizích a hazardních hrách. Když zrovna nemluvil, sledoval očima Catherine nebo hezkou služebnou, stojící v rohu, jako by to byly velké kousky dortu.


      Sophia se snažila ho poslouchat, ale její mysl – i pohled – se neustále vracely směrem k Hughovi. Co asi říkal, že se tomu Catherine tak smála? Pan Fawcett a ovdovělá lady Brigstonová vypadali, že jsou jeho slovy také pobaveni, soudíc podle toho, jak se usmívali. Sophia jim všem záviděla. Naštěstí se její rodiče rozhodli, že budou Hugha ignorovat, místo aby na něj nasazovali. To bylo alespoň něco, zač mohla být vděčná.


      Ulevilo se jí, když byly konečně talíře sklizeny a ona se mohla vrátit do salonu. Tam se k ní okamžitě připojila Catherine. S bohatými tizianovými vlasy, pěknou postavou a smaragdovými šaty nebylo divu, že okamžitě přitáhla pozornost lorda Dagluma. Kvůli takovým okamžikům byla Sophia vděčná, že se nikdy nemohla zvát kráskou. Už tak pro ni bylo utrpením s lordem Daglumem konverzovat. Kdyby na ni někdy pohlédl tak, jak se díval na Catherine, pravděpodobně by to ohromně zvýšilo její šance na dobrou partii.


      „Náš pes Brut se díky tobě pořád chová výborně,“ oznámila jí Catherine. „Už mi nevytrhává květiny, přiběhne, když na něj zavolám, a neštěká na nevinná štěňátka.“


      Sophia se usmála. Obě ženy se poznaly před několika lety, když Sophia pomáhala Catherine pochopit, proč se její pes chová tak divně. Po smrti Catherinina manžela začal být velký mastif neposlušný a nezvladatelný. Catherine byla připravená se ho zbavit – alespoň dokud jí nepřišla Sophia na pomoc.


      Teď už se zdálo, že je všechno v pořádku.


      „To ráda slyším,“ pochvalovala si Sophia. „Je to chytrý pes, ale zároveň má i něžné srdce. Moc jsem si ho zamilovala.“


      „Já naštěstí také. Stephen by se obracel v hrobě, kdybych ho poslala pryč.“ Ačkoli se Catherine usmívala, nemohla potlačit skrytý smutek v očích. Zdálo se, že se jí tam objevil vždy, když mluvila o zesnulém manželovi, a Sophia uvažovala, jestli někdy úplně zmizí. Jak hrozné to musí být, žít dále bez něj.


      „Kéž by ses k nám připojila už loni,“ pravila Sophia.


      Catherine se zatvářila znechuceně. „Nemám nejmenší touhu vrátit se mezi ženy snažící se ulovit manžela. Byla jsem požehnána tím, že jsem měla nádherné manželství, přestože bylo tak krátké, a nemohla bych se nikdy poohlížet po jiném muži, abych ho nesrovnávala se Stephenem. Myslel i na to, abych mohla, kdyby se mu něco stalo, žít pohodlně i sama, a já zjišťuju, že jsem tak docela spokojená.“


      Stály stranou od ostatní společnosti, ale Sophia přesto ztišila hlas. „Necítíš se osaměle?“


      „Samozřejmě. Ale dávám přednost tomu, žít sama v osamění než s mužem, kterého bych nemohla milovat.“


      Sophia přelétla zrakem k panu Fawcettovi a v hrudi se jí usadila zvláštní tíha. Prudence často mluvila o lásce, stejně tak Abby a teď i Catherine, ale co vlastně znamenalo milovat nějakého muže? Milovala Sophia alespoň trochu pana Fawcetta? A mohla by ho časem milovat víc? Našla by štěstí v tom, stát se jeho manželkou, nebo by strávila zbytek života v nespokojenosti a lítosti?


      Neznamenalo by to, že by ji on učinil nešťastnou – byl příliš laskavý na něco takového – ale Sophia by pravděpodobně nikdy nepocítila blaho, které jí popisovaly přítelkyně i sestra. Mohla by být spokojená v takovém manželství, nebo by se jí dařilo lépe jako neprovdané – jako Catherine?


      Smutným faktem v tomto případě bylo, že Sophia nebyla v podstatě nikdy sama. Catherine požívala luxus finančně nezávislé ženy, zatímco Sophia by nikdy neviděla ze svého věna ani penny, pokud by se neprovdala. A potom by se o něj zase staral manžel. A kdyby zůstala neprovdaná, byla by vydaná na milost a nemilost své rodině, nucená pobývat s matkou a otcem nebo by i nadále tyla z laskavosti Knavea a své sestry.


      Často se podobnými myšlenkami zabývala – a díky nim povzbuzovala pana Fawcetta, odrazovala lorda Dagluma a snažila se nemyslet příliš na Hugha. Ačkoli srdce ji k němu táhlo, rozdíl ve společenském postavení byl příliš širokým průlivem, než aby se ho pokoušela překročit, přestože sama toužila smáčet si v něm nohy.


      „Pan Fawcett je laskavý člověk,“ okomentovala ho Catherine, jež bezpochyby sledovala Sophiin pohled. „Trochu mi připomíná mého bratra.“


      „Opravdu?“ Sophia Catherinina bratra nikdy neviděla, ale přítelkyně o něm vždy měla vysoké mínění.


      Catherine přikývla. „Tichý, ale vtipný. Člověk nemá problém, když je s ním, že?“


      „Ano.“ Sophia nikdy nebrala pana Fawcetta jako zvlášť vtipného člověka, ale opravdu kolem sebe šířil klid. Tento aspekt jeho charakteru vždy vysoce oceňovala.


      „O čem tak krásné dámy tajně diskutují o samotě?“ přerušil je drsný hlas, z něhož naskakovala Sophii husí kůže. Byla už nucena naslouchat mu po celou večeři. Nemohla by si od něj alespoň chvíli odpočinout?


      Catherine byla tak laskavá, že odpověděla: „Právě jsem Sophii říkala, jak moc nesnáším lov. Nemyslíte si, že je barbarské trávit volný čas zabíjením nevinných zvířat?“


      „Jenom neužitečných zvířat. Není to, jako kdybychom stříleli plnokrevníky.“ Zachechtal se, jako by udělal kdovíjaký vtip, ale Sophia si byla jistá, že dokonce i Catherine by souhlasila s tím, že lord Daglum není ani v nejmenším vtipný. Kdyby byla Sophia nucena strávit v jeho společnosti ještě chvíli, projevila by se nejspíš velice nežensky.


      V té chvíli se objevil po jejím boku Hugh v závěsu s panem Fawcettem.


      „Slečno Giffordová,“ oslovil ji Hugh, „právě jsem uvažoval, co si myslíte o básni ‚Vešce‘ od Roberta Burnse? Četla jste ji?“


      „Robert Burns?“ ušklíbl se lord Daglum. „Neříkejte, že čtete ten škvár, který píše, pane Quintone? To je přece ten Skot bez jakéhokoli formálního vzdělání.“


      „Samozřejmě že ho čtu a nacházím se v mnoha jeho básních,“ odvětil klidně Hugh.


      Bravo, pomyslela si Sophia. Od Roberta Burnse znala pouze báseň „Má milá je jak růžička“ – a to jenom proto, že ji sestra během let mnohokrát recitovala. Ale naučila se ji ocenit, což jí dávalo dostatek znalostí na to, aby souhlasila s Hughem.


      „Já také,“ ozvala se.


      Pan Fawcett byl ve své odpovědi pravdivější. „Já od něj znám jen jednu nebo dvě básně a obě se považují za provokativní. Povězte mi víc o té básni opěvující veš, pane Quintone.“


      Lord Daglum zjevně neměl trpělivost na poezii napsanou oním Skotem nízkého původu, protože se rychle vypařil, a Sophii se velice ulevilo.


      Vděčně na Hugha pohlédla a on jí vrátil šibalský úsměv. „Mohl bych navrhnout, abyste si pročetla víc básní pana Burnse, i kdyby jenom pro vlastní obranu?“


      Sophia se musela hodně snažit, aby se nezačala smát, a soudíc podle tančících očí, Catherine na tom byla stejně.


      „Okamžitě začnu,“ přisvědčila.


      „Já jsem zase zaslechl, že se lord Daglum nechal slyšet, že nemá trpělivost s hloupými salonními hrami ani jakýmikoli jinými, kde se na nic nesází,“ dodal pan Fawcett tiše.


      „Možná že až znovu přijde,“ uvažovala Catherine, „mohla bych navrhnout šarády.“


      „Teď mi stačí,“ dodala Sophia, „že si povídá s matkou.“ Otec se zaměstnával tím, že se mračil na Hugha. Netušila, proč jím rodiče tak pohrdají. Možná se jim nevyrovnal postavením, choval se však mnohem lépe než lord Daglum.


      „Možná by se mu nelíbily ani hádanky, hlavolamy či vymýšlení rýmů,“ dodal Hugh.


      Sophia se na něj vděčně usmála. Celý den si dělala starosti, jestli zvládne ukočírovat setkávání těch tří gentlemanů, ale teď viděla, že si s tím nemusí vůbec lámat hlavu. Nejenže se zdálo, že Hugh a pan Fawcett spolu vycházejí dobře, ale právě dali jasně najevo, že není jediná, kdo se snaží udržet si lorda Dagluma co nejdál od těla.


      Jenom kdyby si matka uvědomila, jak hrozný by z něj byl manžel.


      „Možná že bychom opravdu měli začít s těmi šarádami už teď,“ zamumlala Catherine. Sophia sledovala její pohled a zjistila, že se lord Daglum přesunul k Abby a Prudence, které také nevypadaly, že by je bavilo si s ním povídat.


      „Souhlasím,“ přitakala Sophia a přivolala gestem Prudence, aby jí to navrhla.


      Sestra se dala snadno přesvědčit, takže se s šarádami brzy začalo. Hned po prvním kole se však se společností rozloučili její rodiče. Nejspíš jim všechno to mračení způsobilo bolení hlavy.


      Lord a lady Braddenovi a ovdovělá lady Brigstonová je brzy následovali a po dalším kole předstíral vyčerpání i lord Daglum a také odešel. Sophia se opřela do křesla zcela spokojená s těmi, kteří zůstali. Zdálo se, že i Hugh se uvolnil.


      Pan Fawcett právě četl na kousku papíru spojení, které měl předvádět, a zvedl pět prstů.


      „Pět slabik?“ zeptala se Sophia, ale Catherine zároveň zavolala: „Pět slov?“


      Ukázal na Catherine, že uhádla správně, a začal se procházet po salonu ženským způsobem, kroutil boky, mrkal řasami a upravoval se. Sophia i Hugh, pokud se nesmáli, vyvolávali své domněnky, ale nakonec se zvedla z křesla Catherine a vyhrkla: „Kráčí v celé své nádheře.“ Pan Fawcett přestal hrát a usmál se.


      „Dobrá práce, paní Harperová. Uhodla jste to.“


      Sophia a Hugh se ani nepřiblížili.


      „Byl jste hrozná ženská,“ prohlásil Hugh, když si pan Fawcett znovu sedl.


      „Beru to jako poklonu,“ odvětil a všichni se po jeho slovech znovu rozesmáli.


      Usmívající se Sophia se rozhlížela po pokoji. Knave, Prudence, Abby, Brigston, Hugh, pan Fawcett, Catherine. Bylo to poprvé od začátku slavnosti, kdy byla schopná se uvolnit a radovat se. Byla to nádhera.


      Za Sophií si někdo odkašlal. Otočila se a spatřila majordoma stojícího ve dveřích.


      „Prosím, odpusťte, že vyrušuji, lorde Knave,“ promluvil hlubokým hlasem, „ale posel právě přivezl zprávu pro pana Fawcetta.“


      Pan Fawcett se okamžitě zvedl a s nakrčeným obočím rychle zlomil pečeť. Přelétl obsah dopisu, zase ho složil a zastrčil do kapsy.


      „Má sestra onemocněla,“ pravil. „Žádá mě, abych odtud odjel, jak budu moct nejdřív, a postaral se o ni. Protože jsme zůstali pouze sami dva a naše teta, cítím povinnost vypravit se tam.“


      Sophia se také zvedla, zatímco jí zmítaly rozporuplné pocity. Cítila strach o jeho sestru – musí být hodně nemocná, aby mu poslala takový naléhavý vzkaz – spolu se starostí o sebe. Když pan Fawcett odjede, jak se s ním její rodina lépe seznámí? A co ona? Sophia tolik doufala, že jestliže si pan Fawcett získá její nejbližší – například Prudence –, bude ona sama cítit větší jistotu pro přijetí jeho nabídky.


      Vyčinila sama sobě za takové sobecké myšlenky a přistoupila k němu. „Samozřejmě že musíte jet, pane Fawcette. Prosím, předejte sestře naše přání brzkého uzdravení.“


      „Myslíte, že se budete moct ještě vrátit?“ Prudence položila otázku, kterou si Sophia v duchu také kladla.


      „Sestra mi nenapsala žádné podrobnosti, ale pokusím se. Byla by škoda přijít o všechny ty vzrušující činnosti.“


      Spočinul pohledem na Sophii a vzal ji za ruku. „Doufal jsem, že se lépe poznám s vaší rodinou. Prosím, odpusťte mi, že odjíždím v takovém spěchu. Vrátím se tak rychle, jak jen to půjde.“


      Sophii zčervenaly tváře, protože ji tak vyčlenil mezi ostatními. „Nemám vám co odpouštět, pane. Přeji vám i vaší sestře vše dobré a doufám, že se zase brzy uvidíme.“


      Přikývl, uklonil se, poděkoval Prudence a Knaveovi za jejich pohostinnost a odešel.


      Nastalo nepříjemné ticho a Sophia nevěděla, jak by ho měla vyplnit. Pohledem požádala o pomoc sestru.


      „Škoda,“ ozvala se Prudence. „Začala jsem ho mít docela ráda. Nemůžeme místo něj poslat pryč lorda Bragluma?“


      Sophia se usmála stejně jako mnozí další. Sestřina otevřenost jí přinášela oblibu u mnohých lidí, ale ještě víc jich šokovala. Naštěstí z těch druhých nebyl nikdo přítomný.


      „Slyšela jsem dobře?“ zeptala se Sophia a znovu si sedla. „Opravdu jsi řekla, že začínáš mít pana Fawcetta ráda?“ Měla by cítit nadšení nebo alespoň úlevu, že sestra konečně dostala rozum, ale v jejím nitru stále vířil ohromný zmatek jako spadané listí za větrného dne.


      „Domnívám se, že to byl vždycky milý člověk,“ prohlásila Prudence, „ale byla legrace sledovat dnes večer jeho humornou stránku. Jenom kdyby matka s otcem neodešli tak brzy. Možná by se jim jeho představení také líbilo.“


      „Nechápu, proč si tvoje matka přeje, aby ses provdala za lorda D,“ rozvažovala Abby. „Ten chlap je opravdový neomalenec a pan Fawcett je drahoušek.“


      Sophii znovu zčervenaly tváře, když pohlédla na Hugha. Stál s loktem opřeným o krbovou římsu a tvářil se naprosto neutrálně. Mohla si jen představovat, co si musí myslet. Pravděpodobně si přeje, aby odešel spát dřív jako její rodiče.


      Dobrá, s tím už se teď nedá nic dělat. Její problémy už se probíraly veřejně na očích všech přítomných.


      Znovu obrátila pozornost k Abby. „Matka vidí jenom to, co chce, a ignoruje to, co nechce vidět.“


      „A co přesně chce vidět?“ zeptal se Hugh a překvapil Sophii tím, že se připojil ke konverzaci.


      „Nejvíc prestiž,“ odvětila. „Matka věří, že je to jediné, co by mělo učinit člověka šťastným.“


      „Jenom proto, že je to něco, co si vždycky přála, ale nikdy neměla,“ dodala Prudence.


      Brigston si odložil sako na opěradlo pohovky a sedl si vedle manželky. „Přestože si všichni přejeme, aby lord Daglum odjel, je nejspíš dobře, že tu zůstává.“


      Všichni na něj vyvalili oči, jako by mu narostly sloní uši, dokonce i jeho manželka. Sophia by se tomu zasmála, kdyby se proti tomu ovšem také sama nechtěla postavit. Kdo se zdravým rozumem by si přál, aby tu lord Daglum zůstával?


      Abby ho mateřským způsobem poklepala po koleni. „Možná by ses už měl také vypravit do postele, lásko. Plácáš nesmysly.“


      Usmál se. „Jak jinak by paní Giffordová došla k poznání, jaký lord Daglum opravdu je? Určitě najdeme způsob, jak jí v příštích čtrnácti dnech sejmout klapky z očí.“


      „A s trochou štěstí přitom upevnit postavení pana Fawcetta,“ dodala Abby a pohlédla potěšeně na manžela. „Brigstone, ty jsi génius.“


      „Mám své dobré chvilky,“ pravil a opřel se zády o opěradlo pohovky s rukama za hlavou.


      Sophia se usmála, i když se tak ve skutečnosti necítila. Mohla se kdykoli spolehnout na své přátele, že jí přijdou na pomoc, ale jak mohli doufat, že dosáhnou takového zázraku? Pan Fawcett bude stále pouhý gentleman, ale lord Daglum je markýz. A jedině na tom její matce záleží.


      „Nemá pan Fawcett v příbuzenstvu nikoho s titulem?“ zeptal se Brigston. „Ani nějakého vzdáleného příbuzného?“


      Prudence zavrtěla hlavou. „Matka by nějaké spojení vypátrala, kdyby existovalo. Co se týká ctitelova rodokmenu, umí být skutečně důsledná.“


      „Třeba bychom si mohli nějakého příbuzného vymyslet,“ navrhla Catherine, ale potom se zamračila. „Ne, to je hloupý nápad. Lži mají sklon všechno zhatit. Hmm… Opravdu mě nenapadá, co by se s tím dalo dělat. Pane Quintone, slyšela jsem, že vy jste muž jedinečné strategie. Co navrhujete vy?“


      Zdálo se, že to Hugha na okamžik vyvedlo z míry, ale potom pokrčil rameny. „Předpokládám, že když chcete někoho přesvědčit, že pan Fawcett stojí ve společnosti nade všemi ostatními, musíte z něj učinit toho lepšího.“


      „Ano,“ přisvědčila Abby. „Ale jak toho dosáhneme?“


      Hugh se odrazil od krbové římsy a sedl si na pohovku vedle Sophie. Okamžitě pocítila teplo jeho těla, příjemnou vůni santalového dřeva a přála si, aby si sedl ještě o kousek blíž.


      Chvíli si ji prohlížel, než se ozval: „Co kdyby do hry vstoupil další uchazeč – dejme tomu, muž nízkého postavení, jako jsem třeba já – a přitom bychom dokázali, že lord Daglum je skutečně hulvát. Ve srovnání se mnou by vaše matka určitě měla důvod považovat pana Fawcetta za velice dobrou vyhlídku, nemyslíte?“


      V pokoji nastalo ticho, jak každý ten nápad zvažoval – tedy každý kromě Sophie. Dokud byl Hugh tak blízko a jeho tmavé, zkoumavé oči hleděly přímo na ni, nebyla žádného uvažování schopná. V mysli jí to vířilo, srdce jí bušilo a dýchala jen mělce. Člověk by soudil, že snad zkameněla.


      Zmatek v Sophiině mysli přerušil Prudencin hlas: „Mně se to líbí. Pane Quintone, vy skutečně ovládáte strategii. Nedokážu vymyslet nic lepšího, než že se budete dvořit mé sestře.“


      Sophia rozevřela oči dokořán, jak jí začínalo docházet, o čem se tu mluví. Hugh se jí měl dvořit? Zoufale uvažovala, co to vlastně navrhl. Něco o muži jeho postavení a panu Fawcettovi… Ach ne. Hugh to přece nemohl myslet vážně. To už by bylo lepší vymyslet si fiktivního příbuzného, než aby dva lidé předstírali zamilovanost, nebo spíš aby Hugh předstíral zájem o ni.


      Sophia to musí okamžitě zarazit.


      „On jenom žertoval, Pru,“ vyhrkla. „Že je to pravda, Hu-… ehm, pane Quintone?“


      Než mohl odpovědět, ozvala se Prudence: „Ať žertoval, nebo ne, je to báječný nápad. Byl byste k tomu ochotný, pane?“


      „Jinak bych to nenavrhoval,“ řekl Hugh s úsměvem patřícím Sophii.


      Jelikož se Sophii nedostávalo slov, hledala pohledem pomoc u Abby. Její přítelkyně si určitě uvědomuje, že z takového nápadu nemůže vzejít nic dobrého. Což se právě nemluvilo o tom, že lži mohou všechno zhatit?


      Prosím, řekni něco, prosila ji Sophia očima.


      Abby si odkašlala. „Myslím, že jsme zapomněli na lorda Dagluma. Jak zmiňoval pan Quinton, dokud nenajdeme způsob, jak ho zdiskreditovat v očích paní Giffordové, jakýkoli gentleman bez titulů nemá nejmenší šanci. Neměli bychom se tedy nejdřív soustředit na toto?“


      Díky, pomyslela si Sophia – dokud její sestra neodmávla Abbyina slova jediným gestem zápěstí. Prudence svítily oči tak tvrdošíjným způsobem, že bylo Sophii jasné, jak se sestra rozhodla.


      Sakra.


      „Myslím, že bychom se měli soustředit na obojí. Koneckonců je pouze otázkou času, než lord Brallum odhalí před matkou své skutečné, zhýralé já a ona dostane rozum. Souhlasíš se mnou, lásko?“


      „I kdyby ne, zastavilo by tě to?“ zeptal se sarkasticky Knave.


      „Ne.“


      „Potom nevidím důvod nesouhlasit.“


      Sophia se na švagra zamračila, zatímco ostatní kolem ní se smáli. Včetně Hugha. Knave pokrčil rameny a usadil se v křesle. Sophii nabídl jen omluvný pohled. Zbabělec.


      „Pru, proč máš náhle zájem pomáhat panu Fawcettovi?“ vyhrkla bez přemýšlení Sophia. Až dosud sestra trvala na tom, že pan Fawcett není pro Sophii tím pravým. Že už by se mu ji podařilo získat na svou stranu? Bylo jí opravdu líto, že musel odjet?


      „Já nemám zájem pomáhat panu Fawcettovi. Mám zájem pomoci tobě, nejdražší. Dáváš mu ještě pořád přednost před lordem D, že?“


      Sophia znovu cítila, jak jí tváře nehezky rudnou. Věděla to, protože jakýkoli odstín červené se vždycky tloukl s jejími oranžovými vlasy. Proč musela být Prudence občas tak hrozně otevřená?


      „Myslím, že to my všichni,“ pronesla nakonec a přála si, aby tu měla vějíř. „Ale nemyslím…“


      Prudence zatleskala rukama, a tím Sophii přerušila. „Tak je to domluvené. Pan Quinton začne o Sophii projevovat romantický zájem – který ty, Sophie, musíš opětovat – a my ostatní dohlédneme na to, aby se náš pompézní lord stal pro matčiny oči pouhým vzduchem.“


      Sophia civěla na sestru. Jak to, že je to domluvené, když si o tom ani pořádně nepromluvili? Jak to, že se nikdo nezajímá o její city? Cožpak nikdo nevidí, jak by ji fiasko mohlo těžce zasáhnout? To poslední, co Sophia potřebovala, byl fiktivní ctitel, zvlášť pokud jím měl být Hugh.


      Ne, takhle to nepůjde.


      „Jak jsem řekla,“ pravila Sophia tentokrát velice pevně, „pan Quinton sem přijel prokázat laskavost naší rodině. Nebudu po něm žádat víc než to.“


      Hugh se naklonil trochu blíž k ní, až Sophia cítila jeho dech na tváři. „Nemusíte žádat, slečno Giffordová, sám jsem se nabídl.“


      Její zrádné srdce poskočilo a Sophia si znovu moc přála, aby měla vějíř. O Hughovi se předpokládalo, že je mužem zdravého rozumu a strategie. Cožpak ani on nevidí důsledky takového plánu?


      Ačkoli se při představě jeho dvoření celá chvěla blahem, nebylo by to skutečné a Sophia věděla, že by z toho nevyšla nezasažená. Jak dlouho jí trvalo, než potlačila myšlenky na něj v uplynulých letech?


      Příliš dlouho. Už jenom samotný pohled na něj, když se objevil v Radbourne, ji pořádně vykolejil. A kdyby se jí začal dvořit, mohlo by jí to moc ublížit.


      On zjevně nesdílel stejné pocity ani obavy. Při pohledu na jeho obličej bylo jasně vidět, že je tím plánem nadšený stejně jako její sestra. Možná že pro něj Sophia zůstává stále jen dobrou přítelkyní.


      „Slečno Giffordová,“ oslovil ji, „prokážete mi tu laskavost a doprovodíte mě zítra dopoledne při projížďce na koni?“


      Sophia se musela přimět, aby na něj pohlédla. Nesnášela, že ji musel oslovovat tak oficiálně. Znělo to upjatě a odtažitě, jako by zapomněl na blízký vztah, který spolu kdysi sdíleli. Samozřejmě že je směšná. Nemůže ji přece oslovovat Sophee, stejně jako ona mu nemůže říkat Hughu, přesto jí to připadalo nepatřičné.


      „Projížďka zní perfektně,“ zamumlala nakonec. Nechá je všechny, aby se domnívali, že bude spolupracovat na tom směšném plánu. Ale až tu zítra nebude sestra, měla Sophia v úmyslu přesvědčit svého přítele, aby to všechno znovu rozvážil.


      


      


      


      

    

  


  
    
      6. kapitola


      


      


      


      Zamračená obloha vypadala podezřele, když se Sophia s Hughem vydali na ranní projížďku se znuděně se tvářícím podkoním v závěsu.


      „Myslím, že by mohlo pršet,“ poznamenala Sophia a mračila se na šedé mraky nad sebou.


      „Říkáš to, jako by to bylo něco špatného, ale já se živě pamatuju, jak ses v dešti vesele točila a smála se.“


      Sophia v něm v té chvíli zahlédla náznak starého kamaráda, neboť se přestal tolik hlídat. Usmála se a měla radost z toho, že si pamatoval onen den na mýtince. Ona sama si na něj dobře vzpomínala. Toulali se po lesích a hledali žížaly, které by použili jako návnadu na ryby, když začala bouřka. Jakmile spadly první kapky, Hugh sundal kabát a držel ho Sophii nad hlavou.


      „Musíme tě dostat domů, než úplně promokneš,“ pravil.


      Vtom se obloha rozevřela a spustil se liják. Hugh vypadal tak zděšeně, že se Sophia rozesmála.


      „Trochu deště ještě nikomu neublížilo.“ Vyběhla z krytu kabátu na mýtinu naplněná štěstím, které dokázal vyvolat pouze Hugh. Obrátila tvář k obloze, rozpřáhla paže a začala se točit dokola.


      On se smál a připojil se k ní. Skrz průtrž se jí neohrabaně uklonil a zvýšil hlas, aby byl slyšet i přes bubnující déšť: „Smím prosit, slečno Giffordová?“


      „Nic by mi neudělalo větší radost,“ opáčila a vzala ho za ruce. Protože byla ještě příliš mladá a probírala pouze základní předměty, nenaučila se dosud kroky k žádnému tanci. Stejně tak Hugh. Synové právníků se tanečních zábav neúčastní často. A tak tančili, jak je napadlo, a po celou tu dobu se smáli.


      Byl to jeden z těch dokonalých okamžiků, na něž Sophia nikdy nezapomněla. Jak ráda by si s ním zatančila nyní. Naučil se to vůbec?


      „Trochu deště ještě nikomu neublížilo, domnívám se,“ pravila a naklonila k němu hlavu.


      „To opravdu ne.“


      Jeli přes louku a Sophia pobídla koně do ostrého cvalu. Vítr ji šlehal do tváře i do vlasů, a pozvedal tak jejího ducha. Kdyby byla sama, stáhla by si čepec a rozpustila vlasy. Milovala ten pocit svobody, jejž cítila na koňském hřbetě. Nebyl tu nikdo, kdo by jí říkal, co si má vzít na sebe ani jak se má chovat. Nikdo jí nevytýkal, že je příliš mlčenlivá ani že nepovzbuzuje vhodné gentlemany. Nikdo jí neříkal nic o rudých vlasech a pihách. A nikdo ji nedeptal hovorem o lásce.


      Když dojela na druhou stranu louky, otočila se a pohlédla na Hugha, který jel hned za ní. Jak mu to slušelo v tmavohnědých jelenicových kalhotách a tmavém saku. Choval se sebevědomě a nevtíravě, takže se s ním cítila dobře. Nezdálo se, že by si dělal starosti s tím, že jeho otec byl pouhý právní zástupce, ani se nechoval podlézavě v přítomnosti lidí jako lord Daglum. Tento charakterový rys si na něm obzvlášť cenila nejspíš proto, že ona sama se vždy až příliš ohlížela na názory ostatních.


      Když zastavil koně vedle ní, jeho výraz vyjadřoval obdiv. „Lord Knave nepřeháněl, když říkal, že jsi výborná jezdkyně. Nemělo by mě to překvapovat… Vždycky ses rychle učila, když jsi byla mladší – ale nikdy jsem neviděl ženu jezdit tak jako ty, se stejnou dávkou elegance a nevázanosti.“


      Pro Sophii bylo vzácností být pochválena takovým šlechetným způsobem bez jakýchkoli rozpaků. A v těch několika případech, kdy ji někdo pochválil, byla příliš nervózní na to, aby nějak rozumně zareagovala. Ale bylo pro ni snadné opětovat úsměv tohoto starého přítele.


      „Děkuju ti, Hughu. Nevadí ti, že ti tak říkám, když tu nejsou ostatní? Ať se snažím sebevíc, pan Quinton mi nejde pořádně z úst. Nezní mi to dobře. A byla bych moc ráda, kdybys mi na oplátku říkal Sophee.“


      Usmál se. „Také jsem na to myslel, ale nebyl jsem si jistý, jestli bys souhlasila s takovou důvěrností.“


      Chvíli si ho prohlížela. Zpod klobouku se mu draly ven tmavé kučery. Hleděl na ni čestnýma, laskavýma očima. Měl pevnou čelist. Přešlo už víc než deset let, co byl vytržen z jejího života, a přesto… „Možná to zní divně, ale připadá mi, jako by neuběhl žádný čas od chvíle, kdy jsem tě naposled viděla. Ne, to není pravda. Připadá mi to jako sto let. Tolik jsi mi chyběl. Ale… ach, nevím, jak to mám pořádně vysvětlit.“


      „Chceš říct, že ti naše přátelství připadá stejné jako tehdy před lety?“ hádal se zvednutým obočím.


      „Ano, to je přesně ono.“ Už když byli děti, vždycky jí rozuměl. Bylo to proto, že myslel podobně jako ona?


      „Projdeme se trochu?“ zeptal se.


      „To bych ráda.“


      Sophia přehodila nohu přes hrušku sedla, vyhodila nohu z třmenu a seskočila z Dominika právě ve chvíli, kdy jí šel Hugh na pomoc.


      Zachechtal se. „Vždycky jsi dělala ráda všechno sama.“


      Naklonila hlavu na stranu. „Promiň, Hughu, venku v přírodě jsem zvyklá nasedat i sesedat z koně bez pomoci. Na Talfordu zaměstnáváme jenom stájníka, a ten obvykle není nablízku, když se chci projet. S nástupním blokem to zvládám docela dobře.“


      „Ty si sama sedláš koně?“


      „Většinou ano.“


      „Samozřejmě,“ zamumlal a znovu se zasmál. Nenabídl jí rámě, jenom vzal do ruky uzdy obou koní a připojil se k ní. To předstírané dvoření bude probíhat pouze tehdy, když budou mít posluchačstvo.


      „Bylo mi řečeno, žes přijel pomoct rodičům – nebo spíš jejich majetku,“ poznamenala.


      „Přišel jsem pomoct tobě, Sophee,“ opravil ji.


      Z jeho vřelého výrazu spojeného s milými slovy se jí rozechvělo a rozezpívalo srdce jako nadšený malý ptáček. Směšné. Lidé by si o ní mohli pomyslet, že se chová jako malá holka, která právě právě vyšla ze školních lavic.


      „Mám v úmyslu podívat se dnes odpoledne na účetní knihy. Lord Knave říkal, že budou pro mě dnes po obědě připravené.“


      „Nevadilo by ti, kdybych se k tobě připojila?“ Sophia doufala, že to nebude brát jako příliš vlezlou žádost. Ale ona má jednoho dne všechno zdědit a moc ráda by věděla, jak si stojí rodinný majetek. Možná by dokonce mohla nějak pomoct.


      Vrhl na ni postranní pohled. „Nevadilo by mi to ani v nejmenším, ale nečekají tě jinde? Lady Knaveová se včera večer zmiňovala o cestě do města.“


      „Ach, proboha. Máš pravdu.“ Sophia se zamračila. „Chápu to dobře, že ty s námi nejedeš?“


      „Ne, pokud mám splnit úkol, kvůli němuž jsem sem přijel. Musím se kvůli práci omluvit.“


      Sophia si skousla spodní ret a představovala si, jak je uvězněna v kočáře s lordem Daglumem a matkou po celou dlouhou, únavnou cestu do města. Matka určitě udělá všechno, co je v jejích silách, aby vnucovala lorda Dagluma dceři tím nejtrapnějším způsobem. Sophia už slyšela matčin hlas. Nemyslíte si, že se tahle mašle perfektně hodí k Sophiiným očím? Co si myslíte o jejím čepci, pane? Že mé dceři ohromně sluší?


      Lord Daglum bude příjemný a po celou dobu bude v obchodě obdivovat jiné, mnohem hezčí ženy.


      Sophia by raději strávila odpoledne s Hughem.


      „Není třeba dělat si starosti, Sophee,“ ozval se Hugh. „Jsi dokonale schopná poradit si i s lordem Daglumem.“


      „Já si nedělám starosti kvůli němu, ale kvůli matce. Když se na něco upne, umí být pořádně tvrdohlavá a teď nemyslí na nic jiného, než jak by mě s ním dala dohromady.“


      „Tak ji musíme přimět, aby o svém oblíbenci začala uvažovat jinak.“


      V jeho podání to znělo tak snadné, jako by stačilo jedno či dvě zašeptaná slova, ale Sophia znala matku lépe. Muselo by se stát něco podobného zázraku, aby opustila představu, že se její starší dcera provdá za muže s titulem.


      „Co navrhuješ, abychom pro to udělali?“ hlesla.


      „Mám několik nápadů.“ V očích mu zajiskřilo. Mrkl na ni. „Jako tvůj nejoddanější ctitel považuju za svou povinnost zachránit tě před nevyhovujícími nápadníky.“


      „Jako před silničním lapkou?“ poškádlila ho.


      „Přesně tak.“


      „Víš, že jsem nikdy neuhodla tu tvou slabost.“


      Zasmál se. „To proto, že jsi tak pokorná. Mou slabostí jsi byla zjevně ty. A domnívám se, že se na tom nic nezměnilo, neboť kvůli tobě jsem vlastně tady.“


      Sophia na okamžik zapomněla dýchat. Řekl to tak ležérně, jako by komentoval počasí nebo krajinu. Ale pro ni to nebylo jen tak. Pro většinu lidí byla obyčejná Sophia Giffordová. Ale s Hughem se odjakživa cítila výjimečná, jako by pro něj byla někdo zvláštní.


      Zpomalila až do zastavení a přejela prsty v rukavici koni po krku, protože nevěděla, co říct. Také ty jsi moje slabost, by znělo banálně, přestože to byla pravda.


      Rozhodla se pro bezpečnou odpověď. „Nemusel jsi sem jezdit, Hughu. Nic mi nedlužíš.“


      „A zmeškat svou první venkovskou slavnost pro místní smetánku? To ne.“ Šťouchl ji do paže. „A kromě toho jsem měl dojem, že potřebuješ fiktivního nápadníka, který by tě zachránil před současným malérem.“


      Vděčně se na Hugha usmála za to, že ví, jak odlehčit situaci a připomenout jí, že svým přiznáním nemyslel nic vážného.


      „Když už mluvíme o tom podniku s nápadníkem,“ začala, „myslím…“


      „Že je to báječný nápad?“ Mluvil škádlivým tónem, jako by věděl, že nic takového nemyslela.


      „Ehm… ne úplně.“


      Stoupl si vedle ní a vzal jí otěže z rukou. „Co se ti na mém plánu nelíbí, Sophee? Tolik tě trápí myšlenka na to, že tě budu stíhat očima, že ani nemůžeš předstírat zájem o mě?“


      „Proboha ne,“ hlesla.


      „Tak co?“


      Možná si měla tuhle konverzaci připravit předem a v mysli si ji několikrát přehrát. Když teď měl své krásné oči upřené na ni a nacházel se tak blízko ní, Sophii připadalo velice obtížné jasně uvažovat.


      „Trápí mě to, co řekla včera Abby, že lži mají tendenci všechno zkazit. Prostě se mi ten plán nelíbí.“


      „Nelíbí se ti ten plán, nebo že toho ctitele budu představovat já?“ Naklonil se k ní a vypadalo to, že se chystá usmát.


      „Zatraceně, Hughu, víš, že jsem s tebou vždycky ráda. Nelíbí se mi to, co máme předstírat.“ Tenhle hovor se vůbec nevyvíjel tak, jak čekala. Kdyby tak o několik kroků ustoupil a nevoněl tak hezky kůží a santalovým dřevem. A nemusel by se na ni usmívat tím okouzlujícím a nesnesitelným způsobem.


      „Co když nic nepředstírám?“ A jeho úsměv se přeměnil přímo v ďábelský úšklebek.


      Sophia vůbec netušila, co na to říct. Zírala na něj s vytřeštěnýma očima a pulz jí skákal od jednoho prudkého tepu k druhému jako luční kobylka.


      „Jenom tě škádlím, Sophee,“ prohlásil a přestal se usmívat. „Není třeba, abys byla tak nervózní.“


      „Já nejsem nervózní.“


      „Co jsi to říkala o lhaní?“


      Cítila, jak jí do tváří stoupá ruměnec, a musela se držet, aby neobrátila oči v sloup. „Takže souhlasíš, že bychom neměli procházet touhle fraškou?“


      „To jsem neřekl.“


      „Ale myslel sis to?“ vydechla s nadějí.


      Znovu pozvedl rty a zavrtěl hlavou. „Ne.“


      Sophia vzdychla a převzala od něj otěže svého koně. „Co mám říct, aby sis to rozmyslel?“


      „Že si vezmeš pana Fawcetta bez ohledu na přání tvé matky – za předpokladu, že po tom toužíš.“


      „Já…“ Sophiin hlas se vytratil. Jak by mohla učinit takový slib, když pouhá myšlenka na to, že by si vzala pana Fawcetta, v ní vyvolala vlnu paniky? Nikdy předtím necítila s ohledem k němu takovou úzkost. Někdy možná zmatek. Ale rozhodně ne takový strach.


      Hugh popadl otěže svého koně a pokynul jí, zatímco pobídl zvíře dopředu. „Právě proto mám v úmyslu projevovat o tebe zájem, Sophee. Nechci tě vidět nešťastnou. Musíš trvat na tom, že se provdáš za muže, kterého si chceš vzít. Jestli je to pan Fawcett, dohlédnu na to, abys získala za manžela pana Fawcetta.“


      Vyrazil kupředu a Sophia za ním jen zírala. Měla mu říct, že bude trvat na tom, že si vezme za manžela muže, kterého si vybrala, a že pro ni nebude problém poslat lorda Dagluma k čertu, když na to přijde. Měla mu nejspíš také říct, že si už není jistá ani panem Fawcettem.


      Ale to by vedlo jen k dalším otázkám – otázkám, na něž nebyla Sophia připravena ani ochotna odpovídat.


      Ach, propána, pomyslela si, to je zmatek.


      Hugh se zastavil a ohlédl se po ní. „Jdeš?“ zeptal se.


      Přiměla své nohy k pohybu a táhla koně za sebou. Když s ním konečně srovnala krok, rozhodla se, že bude lepší nechat toto téma na jindy. „Člověk by si myslel, že podle vystupování jsi markýz spíš ty než lord Daglum. Jsi větší gentleman, než on kdy bude.“


      „Strávil jsem hodně času s lidmi z vyšších tříd a za ta léta jsem od nich občas něco pochytil.“


      „Vůbec netvrď, že na tom mají podíl jiní lidé, Hughu. Vždycky jsi byl čestný člověk. Je to ostuda, že sebedůvěra, inteligence a galantnost nemohou člověka dovést k vyšším metám.“


      Vrhl na ni postranní pohled a ona pak zahlédla v jeho očích záblesk bolesti. „Ať jsem došel kamkoli, mně to stačí, Sophee. Nemám touhu dostat se na nějaký vyšší post.“


      Ach, proboha. Urazila ho, aniž by to měla v úmyslu. „Takhle jsem to nemyslela.“


      „Tak jak jsi to myslela?“


      Chvíli o tom uvažovala, ale nakonec pokrčila rameny. „Možná že ano, ale bylo to myšleno jako pochvala.“


      „Já vím. Člověk by se měl pokusit zvýšit své společenské postavení – jenom hlupák by se o něco takového nesnažil. Já tu stojím a tvrdím, že klidně takový hlupák budu.“


      Obešel několik nízko rostoucích větví a převedl tudy i svého koně. „Jak jsem řekl předtím, strávil jsem hodně času mezi šlechtou, a pokud jsem pochopil alespoň něco, tak tedy to, že nechci sdílet jejich život. Pořád se starat o to, co si myslí druzí, honit se za módou a cítit, že potřebuju víc jedné věci nebo druhé, abych si udržel určitý standard – ne, to není život pro mě.“


      Teď se cítila zase trochu uražená Sophia. „Vždycky to tak není. Vezmi si třeba Prudence a Knavea. Je jim úplně jedno, co si smetánka myslí, a Abby a Brigston jsou stejní. Jejich rodiny a blízcí přátelé jim stačí a …“ Sophia se zarazila, když si vzpomněla na Knavea a jeho rodiče, kteří před lety koupili kus pozemků patřících k Talfordu, aby mohli tvrdit, že jsou největšími pozemkovými vlastníky v hrabství.


      Hmm… možná dokonce ani Knave není imunní vůči touze po větším bohatství a vyšším postavení.


      Hugh ji vzal za ruku a podržel ji bezpečně ve své. „Neměl bych z toho vinit pouze vaši společenskou třídu. Je to boj, kterému čelí všichni lidé bez ohledu na své postavení – dokonce i já přes všechna svá sebevědomá tvrzení. Jenom se zdá, že čím je někdo postavený výš, tím se zajímá o frivolnější věci. Samozřejmě že existují výjimky, ale já už jsem viděl dost, abych věřil, že mentalita tvé matky je obecnější než tvé sestry. Je to tak správné?“


      „Předpokládám, že ano.“ Ale Sophia netušila, kam v tom všem patří ona. Byly její tužby také v podstatě frivolní? Určitým způsobem ano, ale z jiného pohledu ne. Rozhodně nebyla ochotná vzít si lorda Dagluma jenom kvůli tomu, aby získala titul. Ale otázka, která ji nejvíc trápila, zněla, kam patří podle Hugha.


      Znovu se dostala k tomu, že si dělá starosti o to, co si myslí druzí. Ale určitě není špatné usilovat o dobré mínění někoho, koho si vážíme.


      Přitiskl jí prst na místo mezi obočím, kde se jí objevily starostlivé vrásky. „Uvažuješ o tom, jestli považuju i tebe za člověka z té frivolní skupiny, že?“


      Ponořila se očima do jeho. Jak to věděl?


      „Myslím,“ pokračoval, aniž by počkal na její odpověď, „že ty jsi třída sama pro sebe, Sophee.“


      Dotkl se prsty její tváře a zatvářil se vřele, což znamenalo, že to mínil jako kompliment. U kohokoli jiného by dokázala najít důvod věřit opaku, ale tohle byl Hugh – muž, který jí nikdy neřekl jediné nelaskavé slovo.


      Usmál se a odtáhl jí ruku z obličeje. „Takhle je to lepší. Už tam nemáš žádné starostlivé vrásky.“


      Nemohla potlačit úsměv. „Musím uvažovat, pane, kdo vás učil, jak okouzlit dámu? Pokud mi paměť dobře slouží, vždycky jsi k tomu měl určité sklony. Možná tvůj otec? Ne, ten byl spíš zadumané povahy, pokud si vzpomínám. Tak to musela být tvoje matka. Byla to milá, laskavá duše?“


      „Nejlaskavější a nejšťastnější žena, jakou jsem kdy poznal.“ Vypadal zamyšleně. „Můj otec nebyl vždycky tak zachmuřený, víš. Celé roky truchlil po matce – a nejspíš tak činí podnes. Poté co zemřela, odešlo z našich životů světlo.“


      Sophia věděla, jaké to bylo trápení pro Hugha i jeho otce. Paní Quintonová byla ženou, kterou oba zoufale postrádali. Sophia by ji moc ráda poznala. Ale kdyby nezemřela, pan Quinton by nikdy nepřivedl syna na Talford Hall a Sophia by Hugha nikdy nepoznala. Připadalo jí nesprávné, že největší soužení pro Quintonovy bylo pro ni požehnáním.


      „Co se stalo s tvým otcem?“


      Hugh hned neodpověděl. Ulomil ze stromu větvičku a začal otrhávat lístečky. „Po onom incidentu tvůj otec dohlédl na to, aby jeho pověst přestala být bezchybná. Ztratil téměř všechny klienty, takže jsme byli nucení odstěhovat se do Londýna a začít znovu. Chvíli to trvalo. Musel jsem nechat školy a pomáhat vydělávat na živobytí, ale otec nakonec získal nové klienty a znovu si vybudoval dobré jméno.“


      Sophia na něj vytřeštila oči. Vůbec netušila, že její otec málem zruinoval staršího pana Quintona, ani nevěděla, že se museli vystěhovat z domu, kde Hugh vyrůstal. Byla pouze svědkem toho, jak byl jeho otec okamžitě propuštěn, a rmoutila se nad ztrátou drahého přítele.


      „Ach, Hughu, to je mi tak líto.“ Položila mu ruku na paži a vzhlédla k němu. „Kdybych neztratila v bahně botu nebo kdybych vzdala to hledání dřív, kdyby byl můj otec laskavější, nebo kdybych si tak sobecky nepřivlastňovala tvůj čas a nechtěla s tebou trávit každou chvilku, kterou jsem mohla urvat, nic z toho by se nemuselo stát.“


      Vložil si její ruku mezi své dlaně a usmál se. „To bych si nikdy nepřál, ani teď, ani tehdy. Tvé přátelství bylo něčím, co mi vždycky bylo milé. Ani v nejmenším tě neviním z toho, co se stalo, a všechno nakonec dopadlo dobře. Lituju jenom toho, že naše léto skončilo tak náhle. Nikdy jsme nevylezli až na vršek toho vysokého dubu.“


      Byl tak blízko, že mohla vidět tmavé strniště na jeho bradě a jantarové skvrny v očích. Divila se, že si toho nevšimla nikdy předtím.


      „Vzpomínáš si na ten strom?“


      „Vzpomínám si na všechno, alespoň na všechno, co si pamatuju.“ Ušklíbl se a pustil její ruku. Pocítila zklamání.


      Vyčinila si za své nezvladatelné myšlenky a nikoli poprvé uvažovala, proč nemůže totéž cítit k panu Fawcettovi – k muži, kterého by si mohla vzít. Snad to bylo tím, že vždycky toužila po něčem, co nemohla mít. Kdyby se situace pana Fawcetta a Hugha obrátila, možná by k němu nic necítila.


      Sophia sepjala ruce za zády a ustoupila stranou, připravená ukončit procházku a vyhnout se jeho zneklidňujícímu pohledu. Přitom se jí zachytil modrý sametový čepec za větev. Hlasitě vydechla, když jí vypadlo z vlasů několik sponek.


      „Propána,“ zamumlala a sundala si ho z hlavy, aby obhlédla škodu. Až na malou dírku v látce vypadal neporušeně.


      „Čepce jsou pěkně otravné,“ prohlásila. „Pořád s nimi zachytávám o větve, protože jejich krempa mi cloní pohled do strany.“


      „A také skrývají ten půvabný odstín tvých vlasů.“ Zvedl jeden pramen, který se jí uvolnil z uzlu, a zastrčil jí ho za ucho. Snažila se nereagovat na jeho dotek, ale některé věci se nedají skrýt.


      „Půvabný?“ ušklíbla se. „Nejspíš jsi chtěl říct hrozný.“


      „Neobyčejný, možná,“ připustil, „ale myslím, že právě proto se mi tolik líbí. Vyděluje tě z davu.“


      „A mé pihy? Ty se ti taky líbí?“


      „Vlastně ano. Jsou okouzlující.“


      „Ach, pane, to už poněkud přeháníte.“


      Pohlédl na svého koně, který stál o kousek dál a škubal trávu. Po chvíli odvětil: „Řekni mi, Sophee, jak jsi přišla k těm pihám?“


      Rozpačitě se usmála. „Už jsem ti řekla, že nenávidím čepce.“


      „Takže odmítáš zrovna tento společenský návyk a neseš si za to důsledky.“


      „Jenom na venkově,“ připustila.


      „Právě proto si myslím, že jsou tvé pihy okouzlující,“ sdělil jí a ukázal na ně prstem.


      Sophia zamrkala a znovu pocítila chvění v žaludku. To je tvůj dar, že? pomyslela si. Dokážeš vidět víc než jen zevnějšek, ty vidíš, co je v člověku uvnitř. Nacházíš v lidech krásu kvůli tomu, kým jsou, nikoli čím jsou.


      Nebylo moc takových lidí jako Hugh. Ano, pan Fawcett také obdivoval Sophii kvůli její osobnosti, ale místo aby nacházel krásu v jejích rudých vlasech a pihách, zdálo se, že je ignoruje jako nepatrné nedostatky. Hugh je bral jako její plus.


      „Co bys řekla tomu, kdybychom udělali to, co tě baví nejvíc?“ chtěl vědět Hugh.


      Strčila si čepec pod paži a zamžourala na něj. „Co by to, prosím tě, mělo být?“


      Sundal si klobouk, hodil ho na nejbližší balvan a poté natáhl ruku pro její čepec.


      „Ujíždět tryskem bez klobouků a čepců. Tak podej mi ho.“


      Ušklíbla se a okamžitě kapitulovala. Cítila se rozjásaně a bezstarostně. „Po ničem netoužím víc.“


      „Já vím.“ Umístil její čepec vedle svého klobouku a zvedl palec. Za okamžik už letěli přes louku. Sophii se uvolnil drdol a několik pramenů jí vlétlo do obličeje. Cítila nával euforie, když se sklonila nízko nad Dominika a nechala ho běžet podle jeho vůle.


      Podkoní, který je měl hlídat, se snažil jim stačit, ale ve chvíli, kdy přejeli louku a vraceli se lesem zpátky k místu, kde nechali své pokrývky hlavy, byl chudák už daleko za nimi.


      Sophia se radostně smála. Normálně tudy jezdila sama, ale s přítelem po boku to bylo lepší.


      „Děkuju ti, Hughu,“ obrátila se k němu a upravovala si čepec na hlavě. „Takovou legraci už jsem dlouho nezažila.“


      „Já taky ne.“


      


      


      


      

    

  


  
    
      7. kapitola


      


      


      


      Jak se Sophia obávala, byla usazena v kočáře s matkou, otcem a lordem Daglumem. Snažila se skrýt závist při pohledu do druhého kočáru, kde seděli Brigston, Abby, Prudence a Knave. Ti budou mít určitě zábavnou cestu, zatímco ona bezpochyby ne.


      Catherine, protože měla rozum, se omluvila a stejně tak i Knaveovi rodiče a ovdovělá lady Brigstonová.


      Když se kočár rozjel, lord Daglum se zeptal Sophie: „Jakou jste dnes ráno měla projížďku?“


      Vyvalila na něj oči. Nikdy se neptal na nic, co se jí týkalo, takže tato otázka ji šokovala.


      „Spatřil jsem vás, jak se vracíte ze stájí s panem Quintonem,“ dodal poněkud upjatě.


      „Cože?“ zamračil se otec, jehož zjevně nepotěšilo, že se byla projet s mužem, kterého nemohl vystát. Matka na něj měla stejný názor, soudě podle nespokojeného výrazu na její tváři.


      Sophia byla docela ráda, že je rozzlobila. To, co jí Hugh vypověděl dnes dopoledne, ji naprosto připravilo o jakoukoli lítost nad otcem, a protože matka trvala na tom, že měla jet s lordem Daglumem, necítila příliš dobré vůle ani vůči ní.


      „Bylo to občerstvující,“ opáčila v odpověď na dotaz lorda Dagluma.


      „Och?“ Tmavé oči mu zářily zájmem. Ačkoli je měl stejné barvy jako Hugh, zraky lorda Dagluma se jí zdály být jaksi zlověstné, jako by hleděla do očí hadovi. Nejspíš usoudil, že si chce o Hughovi nelichotivě poklevetit, což jen ukazovalo na to, jak málo ji zná.


      „Zjistila jsem, že pan Quinton je výborný jezdec,“ prohlásila. „Opravdu doufám, že si s ním ještě někdy vyjedu.“


      Lord Daglum se zamračil, otec přivřel oči a matka zaťala zuby. Dobrá. Klidně je nechá, ať se v tom po zbytek cesty pěkně podusí. Co se jí týkalo, zasloužili si jakoukoli neposlušnost, kterou je mohla potrestat.


      „Jestli máte tak ráda ježdění, moc rád bych se k vám připojil na ranní projížďku,“ nabídl se lord Daglum. „Zefír je nejrychlejší kůň ve stájích. Což by také měl být už jenom podle toho, kolik jsem za něj loni zaplatil!“


      Lordův plnokrevník vypadal opravdu hezky, to musela uznat, ale připadalo jí, že se vzpínal a vytahoval jako jeho pán.


      „Nevím jistě, jestli bych byla schopná s vámi udržet krok.“


      „Nedělejte si starosti, slečno Giffordová. Pro dámy ho vždycky zmírním.“


      Sophia střelila pohledem po matce. Opravdu bys chtěla, abych si tohoto muže vzala? Je tak povýšený, arogantní a rozčilující.


      Zdálo se, že jeho odpověď urazila dokonce i matku. „Se Sophií si s tím nemusíte dělat starosti. Je excelentní jezdkyně.“


      Lord Daglum přikývl bez velké důvěry, jako by nevěřil, že je jakákoli žena schopná udržet krok s ním a jeho cenným Zefírem. „Když jste tak zdatnou jezdkyní, slečno Giffordová, potom musíte mít ráda lov. Ještě je příliš brzy pro hony na lišku, ale slyšel jsem, že za několik dní půjdeme střílet bažanty.“


      Sdílel stejný názor jako mnozí další v jeho postavení – což byl důvod, proč Prudence naplánovala tento hon –, ale to neznamenalo, že se toho Sophia zúčastní. Jedna věc byla jíst bažanty, ale něco úplně jiného bylo sledovat, jak ty bezmocné ptáky sestřelují z oblohy.


      „Obávám se, že sdílím názor paní Harperové,“ odtušila. „Je mi zle při představě, jak se ti nevinní ptáci střílejí. Nebo i liška, když na to přijde.“


      „No tak, slečno Giffordová, vy určitě žertujete. Lišky jsou dravci a je třeba je střílet. Čím míň jich je na světě, tím lépe.“


      Sophia se musela kousnout do jazyka, aby neodpověděla: A čím míň je na světě lordů Daglumů, tím lépe.


      „Ať je to, jak chce, já fandím lišce.“


      Otec se zasmál. „Sophia měla vždycky slabost pro zvířata.“


      „Rozhodně to s nimi umí,“ souhlasila matka. „Ani neumím spočítat, kolika zvířatům a jejich majitelům už během let pomohla. Kdyby se Zefír někdy špatně choval, měl byste se obrátit o pomoc na Sophii. Umí to zázračně.“


      Sophii to poněkud obměkčilo, dokonce se na matku usmála. Přestože tím matka zamýšlela uklidnit rozčileného markýze, Sophia to stejně ocenila. Nestávalo se často, že by byla pochválena touto částí rodiny.


      Lord Daglum si odfrkl a vyhlédl z okna. „Zefír by si žádné špatné chování nedovolil.“


      „Ach? Jak to?“ zeptala se Sophia.


      „Protože by dostal pořádnou nakládačku bičem.“


      Jeho slova i chladný tón, jímž to pronesl, Sophii vyděsily. Najednou se jí ten kůň nezdál tak jankovitý jako předtím. Chudák zvíře mělo krutého pána.


      „Vy bijete koně bičem, pane?“


      Zdálo se, že si uvědomil, že v ní jeho odpověď vyvolala odpor, a rychle se opravil: „Samozřejmě že ne. Nikdy toho nebylo zapotřebí. Zefír se vždycky chová, jak má.“


      A kdyby se tvá manželka nechovala tak, jak má, spráskal bys ji také bičem? uvažovala pochmurně Sophia. Právě když už si myslela, že jím už nemůže víc pohrdat, lord Brallum prokázal, jak se mýlí. Rozhodně nedělal čest svému charakteru. Zasloužil si titul, který by ho skutečně trefně popsal – například lord Ďaslum.


      Ano, to by se k němu hodilo.


      A když se dostali do města, její odpor k němu se jen potvrdil, když sledovala oplzlý pohled, jímž pozoroval dobře vyvinutou ženu kráčející po druhé straně silnice.


      Bylo to opravdu nechutné.


      A její rodiče si toho samozřejmě vůbec nevšimli.


      Prudence a Abby se ze všech sil snažily, aby ji dostaly pryč od lorda Ďasluma, ale matka si vždy našla způsob, jak znovu přitáhnout její pozornost k němu či jeho k ní.


      „Lorde Daglume, ten čepec Sophii opravdu sluší, viďte?“


      „Sophie, ten lord Daglum je skutečně moc chytrý.“


      „Ach, z vás dvou je ale krásný pár.“


      Sophia si nemohla pomoct, při té poslední poznámce zvedla oči v sloup. Opravdu to bylo za hodně dlouhou dobu nejhorší odpoledne, které zažila.


      Když se konečně vrátili zpátky do Radbourne, kde našla Catherine, pohodlně usazenou v salonu vedle Hugha, jak se směje něčemu, co právě řekl, její náladu to ještě zhoršilo. Neměl se Hugh sklánět nad účetními knihami nebo něčím podobným?


      Pouze jim pokynula na pozdrav, omluvila se a unikla do samoty své ložnice, kde ji ohromně překvapilo, že je teprve půl třetí odpoledne. Jak je to možné? Připadalo jí, jako by ve městě strávili nekonečné hodiny.


      S pomyšlením, že se jí dostalo malého zázraku v podobě chvíle volného času, se Sophia rychle převlékla už podruhé toho dne do jezdeckého a vyplížila se po zadním schodišti do stájí. Potřebovala si vyčistit hlavu a zvednout náladu a pořádná rychlá projížďka byla jediný způsob, jak toho dosáhnout.


      Sophia se naposled zašklebila na svůj obraz v zrcadle a opustila pokoj. Chvíli uvažovala o tom, že bude předstírat bolest hlavy a omluví se z večeře, ale jakýsi rebelantský duch ji vedl dolů do salonu, kde už se shromáždili všichni ostatní. Ve chvíli, kdy spatřila matčin šokovaný výraz, se připravila na prudké výčitky.


      „Sophie, tvůj obličej!“ zvolala matka. Všichni ostatní se podívali jejím směrem a Sophia se musela držet, aby zůstala stát tam, kde byla.


      Odpoledne strávila při jízdě dvě hodiny na plném slunci a poté se položila do trávy na louce a škubala malé žluté kytičky a stébla trávy. Bylo neobvyklé horko a jí bylo příjemně, jak jí slunce hřálo do tváří.


      Teprve když ji začala kůže pálit, uvědomila si svou hloupost – a zároveň i důvod současného matčina hněvu. Spálená kůže se jí zoufale tloukla s barvou vlasů a bylo jen otázkou času, než se jí objeví na obličeji další pihy. Dokonce ani její hezké zlatavé večerní šaty nemohly zakrýt ty hrozné rudé odstíny na jejím obličeji.


      Sophia zvedla bradu a odmítla se nechat zastrašit matčiným výrazem hrůzy. Po odpoledni plném utrpení stráveném s lordem Ďaslumem mohla Sophia jen doufat, že ho její vzhled odradí od pronásledování. Pár pih navíc by bylo nepatrnou cenou, ačkoli nejspíš neměla zůstávat na slunci tak dlouho. Kůže jí určitě brzy začne blednout.


      Prudence se do ní zavěsila a odvedla si ji stranou. „Nechat si spálit obličej je extrém i na tebe, Sophie. To se tak obáváš lorda Nekňuby?“


      Prudence a její přezdívky. Málem to stačilo, aby se Sophia usmála, ale ne úplně.


      „Nemůžu ho vystát, Pru. Jestli matka navrhne, aby mě znovu odvedl na večeři, postavím se proti. Zamračím se na ni a řeknu: ‚Rozhodně ne. Radši si nechám spálit celé tělo na rožni, než abych strávila ještě chvíli v jeho společnosti.‘“


      Prudence se zasmála. „Smělá slova, má drahá.“


      „Myslím je vážně.“


      „To věřím.“


      Koutkem oka Sophia zaznamenala, že si Catherine vyměnila šeptem nějakou poznámku s Hughem. A on přikývl. Ti dva se zjevně hodně sblížili. To od nich nebylo pěkné. V té chvíli uvažovala Sophia o tom, že s celou domácí slavností skončí, vrátí se na Talford a stráví zbytek léta v klidu a míru. Ačkoli s matkou by to tam klidné určitě nebylo.


      Hugh se ušklíbl něčemu, co Catherine poznamenala, a Sophii se sevřel žaludek. Máš se dvořit mně, nikoli mé hezké přítelkyni, pomyslela si, ale okamžitě si vynadala.


      Vážně, co to s ní je? Ještě nikdy se necítila tak nesvá. Připadalo jí, jako by pila přes míru nebo něco podobného. Měla by se zabývat v myšlenkách panem Fawcettem, nikoli Hughem. Potřebovala se přestat zabývat pouze svou neutěšenou situací a spíš myslet na to, že ostatní si nezaslouží mít zkažený večer kvůli její špatné náladě.


      Když k ní konečně Hugh a Catherine přistoupili, oči se jim blýskaly pobavením.


      „Bolí to hodně?“ zeptala se Catherine.


      „Vůbec ne,“ zalhala Sophia. Co se pamatovala, spálila si tak moc obličej pouze jednou. Jako dítě tenkrát utekla z dětského pokoje, zatímco chůva klimbala na židli. Sophia vyběhla ven a myslela si, jaká to bude velká zábava, schovávat se v zahradách. Bylo chladno, ale slunce hřálo, a tak se usadila na lavičce a nechala si koupat tvář v jeho teple, zatímco čekala, než ji najdou.


      Nakonec tam usnula, a když na ni konečně vystrašená služebná narazila, už se se škodou na Sophiině tváři nedalo nic dělat. Za den nebo za dva se jí začala kůže loupat a objevily se pihy.


      Matka byla tehdy stejně zděšená jako nyní.


      Hugh se jí naštěstí nesnažil pochlebovat neupřímnou bagatelizací jejího vzhledu. Pouze se sklonil nad její rukou a požádal ji, zdali by mu prokázala tu čest a doprovodila ho na večeři.


      „Lord Daglum požádal mě,“ zašeptala Catherine.


      Sophia by měla být nadšená tímto obratem událostí, ale zdálo se jí nespravedlivá, že by Catherine – nebo kdokoli jiný, když na to přijde – měl být nucen vydržet ve společnosti lorda Ďasluma místo ní. A co bylo horší, zdálo se, že Hugh ji pozval na večeři jenom proto, že krásná Catherine už nebyla k mání.


      „Bude mi ctí, pane,“ odvětila upjatě.


      Tázavě se na ni podíval, což bylo pochopitelné. Vešla do salonu s rozpálenou tváří a podobnou náladou.


      „Catherine mi právě vyprávěla, jak jste zachránila jejího psa,“ podotkl.


      Sophii se chtělo zasténat. Tak o tom spolu mluvili? A ona si byla jistá, že spolu flirtují. Ale ne, Catherine místo toho pěla na Sophii chválu.


      Jak byla hloupá! Skutečně měla raději dnes večer zůstat ve svém pokoji, možná dokonce po celou dobu konání této slavnosti.


      „Brut nepotřeboval zachraňovat,“ vysvětlovala. „Bylo to prostě jen nepochopení.“


      „Nebuď tak skromná,“ kárala ji Catherine. „Vrátila jsi mi něco ze Stephena a já ti za to budu navždy vděčná. Moc jsem si toho psa oblíbila a musela bych mu najít nový domov, kdyby nebylo tebe.“


      „Já si takovou chválu nezasloužím,“ bránila se ze všech sil Sophia. Po předchozích nelaskavých myšlenkách si nezasloužila takovou pochvalu.


      Catherine otevřela ústa, jako by to chtěla popřít, ale přerušil ji majordom oznamující večeři. Naštěstí.


      Sophia se zavěsila do Hugha a snažila se uklidnit. Nějak to však nešlo. Jeho dotek ji rozrušoval a ve spojení se vším ostatním cítila nervozitu a úzkost. Nepomáhalo tomu ani to, že rodiče vypadali, jako by chtěli protestovat proti zasedacímu pořádku u stolu.


      Když si Sophia sedala, zachytila svůj obraz v zrcadle, visícím na zdi naproti ní, a snažila se, aby sebou netrhla. Dobrotivé nebe, opravdu vypadá děsivě.


      „Zapomeň na svůj obličej, Sophee,“ zašeptal Hugh, když jí přitahoval židli. „Ta červeň za pár dnů zmizí.“


      „Víš to z vlastní zkušenosti?“


      „Možná nemám pihy, abych ti to dokázal, ale obličej mám také často opálený sluncem. Občas mi pomáhá při jednání s lidmi, když vypadám, jako bych pracoval na poli. Nájemci mluví mnohem svobodněji s člověkem, který nevypadá jako bledolící ouřada, jak říkává můj sluha.“


      Usmála se. „Ty alespoň nejspíš vypadáš hezky i s rudým obličejem.“


      V očích mu zajiskřilo, když usedal vedle ní. „Považuješ mě za hezkého, Sophee?“


      Ten dotaz by ji měl vyvést z míry, ale místo toho upřímně přikývla. „Ano, to jsem si vždycky myslela.“


      Když se mu tváře zbarvily doruda, usmívala se ještě víc. „Neříkejte, že dokážu, abyste zčervenal, pane.“


      „Vůbec ne.“ Sklopil oči a chvíli se zabýval tím, že si urovnával ubrousek na kolenou.


      „Škoda,“ poznamenala. „Doufala jsem, že jako můj přítel si najdeš důvod, aby ses mohl červenat celý večer. Potom bych nebyla jediný člověk s rudými tvářemi v jídelně.“


      Naklonil se k ní a přitom se jí dotkl ramenem. „Ať máš červené tváře nebo ne, vždycky vynikneš, dokonce i v místnosti plné lidí.“


      Sophiin žaludek vyváděl psí kusy. Mohl to mínit několika způsoby – nemotorní lidé jsou středem pozornosti zrovna jako neatraktivní. Ale vřelost v jeho pohledu jí řekla, že to měla být poklona. Ach, ona opravdu začíná toho muže zbožňovat.


      Na rozdíl od předešlého večera se zdálo, že večeře proběhla rychle. Konverzace utěšeně plynula. Její smích se nesl pokojem víckrát, než mohla spočítat, a tváře ji opravdu začínaly od smíchu bolet. Její štěstí se zmírnilo pouze tehdy, když pohlédla směrem ke Catherine a viděla, jak se přítelkyně snaží, aby vypadala, že má zájem o to, co říká lord Ďaslum.


      Neumím ti ani dost poděkovat, pomyslela si provinile Sophia. Měla jsem s ním být já, ne ty.


      Catherine vzhlédla a všimla si, že ji Sophia pozoruje. Komicky se ušklíbla a usmála. Mám se dobře, zdálo se, že říká. Zapomeň na mě a užívej si tento večer.


      Sophia jí bude muset někdy pořádně vyjádřit své díky.


      Jakmile se přemístili po večeři do salonu, seskupili se Catherine, Abby, Brigston, Prudence a Knave kolem Sophie a Hugha a chtěli vědět, čemu se při večeři tolik smáli.


      Sophia jim nedokázala říct nic konkrétního. Většina žertů se zakládala na jejich mladistvých lumpárnách. To by nejspíš neuměla vysvětlit.


      Zdálo se, že Hugh je také vyvedený z míry.


      Ulevilo se jim, když se lady Braddenová začala probírat notami na klavíru. „Co takhle nějaké hudební vystoupení?“ zeptala se. „Už vím, že Prudence hraje moc krásně, ale co nějaká další mladá dáma? Sophie, Abby, Catherine? Zahrajete nám některá něco?“


      „Obávám se, že já rozhodně postrádám talent pro hru na tento nástroj,“ prohlásila Abby.


      „A můj talent už dávno zapadal prachem,“ rychle dodala Catherine. „Sophia měla určitě lepší možnosti.“


      „To určitě ne,“ bránila se Sophia a přála si, aby se omluvila jako první.


      Hugh se zasmál. „No tak, slečno Giffordová, přece nemůžete hrát úplně špatně.“


      „Možná že ne, ale rozhodně nejsem nijak dobrá.“


      Všichni ji s očekáváním sledovali a Sophia pocítila přicházející paniku. Proboha, oni jí nevěří. Co teď? Opravdu nebyla ani zdaleka tak dobrá jako Prudence a matka by to mohla potvrdit. Tak proč jí ostatní nevěří?


      „Myslím, že jste zbytečně skromná,“ prohlásil Hugh a odtáhl pro ni židličku od klavíru. „Pojďte. Ukažte nám, co umíte.“


      Sophia zavrtěla hlavou a vyčítavě na něj pohlédla. Musíš ze mě dělat ještě větší terč posměchu? Nestačí k tomu můj spálený obličej?


      Musel její výraz špatně pochopit, protože se nezdálo, že by ho to odradilo.


      „Dobrá,“ souhlasila nakonec, „ale jenom když budete souhlasit, že vy k tomu zazpíváte, pane Quintone. Pokud si vzpomínám, váš rezonující hlas je jediným zvukem, který může překrýt moje nedostatky.“


      Matně si vzpomínala, že jí Hugh řekl, že nedokáže udržet melodii, ani kdyby na tom závisel jeho život, a z nevěřícného výrazu v jeho tváři si to zjevně pamatovala dobře.


      Tak co tomu řekneš teď? pomyslela si domýšlivě.


      „Zpíváte, pane Quintone?“ zeptala se potěšeně Prudence. „To máme štěstí! Ano, v tom případě musíte oba hned vystoupit.“


      Sophia k němu zvedla hlavu a ušklíbla se. Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá, kamaráde.


      „Já, ehm… Sophia značně přeceňuje můj talent, nebo spíš jeho nepřítomnost.“


      Sophia potlačila chichotání.


      „Možná by bylo nejlepší, kdyby nám zahrála Prudence,“ navrhla konečně Sophiina matka. „Zpívá i hraje krásně.“


      „Já myslím, že bych si moc ráda poslechla Sophii a Hugha,“ trvala na svém Prudence. „Probudil jste mou zvědavost, a ta nebude uspokojena, dokud nevystoupíte.“


      Hugh to konečně vzdal a pokrčil rameny. „Je nepříjemné probudit něčí zvědavost. Byli bychom krutí, kdybychom ji neuspokojili, že, slečno Giffordová?“ Sophia v jeho hlasu slyšela opět svého starého kamaráda a skryla úsměv.


      Začal prohlížet noty a zjevně neočekával odpověď.


      Ach ne, pomyslela si Sophia. On chce opravdu vystoupit. Že by jí tehdy před lety lhal a ve skutečnosti uměl zpívat?


      Možná by si mohla vybít své předchozí frustrace při hře na klavír místo na koňském hřbetě. Sophia si opravdu nedokázala vzpomenout, kdy naposled cvičila. Bylo to loni? Nebo přede dvěma roky? Matka už dávno vzdala pokusy ji k tomu pobízet.


      Hugh se konečně přestal přebírat v hromádce not a ukázal jí píseň, kterou, jak se zdá, uměl. Podržel ji před ní, aby si ji prohlédla.


      „Umíte tohle zahrát?“


      „Stejně dobře jako ostatní.“ Vzala si od něj noty, sedla si ke klavíru a zamávala prsty ve snaze si je uvolnit. Alespoň po všem tom trapasu už po ní nikdo nebude chtít, aby hrála znovu.


      Sophii se podařilo zahrát předehru bez větších problémů, hlavně proto, že noty nebyly příliš obtížné. Když však začal Hugh zpívat, trochu se přehmátla a musela semknout rty, aby se nezačala chichotat. Ach, proboha. Vůbec nepřeháněl, když prohlásil, že neumí zpívat.


      Pěl nahlas, jako by netušil, jak hrozně to zní. V jednom okamžiku mu hlas dokonce zaskřípal. Sophia udělala chybu, že se ohlédla na Abby a Brigstona. Při pohledu na jejich tváře nemohla zabránit tomu, že jí z úst vylétlo zachichotání. Po několika dalších pokusech to vzdala a vybuchla smíchy.


      „Vy to děláte naschvál,“ obvinila ho přitom.


      Jediným důkazem toho, že se cítí provinile, byl zvednutý koutek jeho rtů. Ale místo aby to přiznal, zadíval se na ni nevinným pohledem. „Co dělám naschvál, slečno Giffordová?“


      „Zpíváte jako koza,“ odtušila. „Nikdo nezpívá tak hrozně, pokud to nedělá schválně.“


      „Sophie Eleanor Giffordová!“ zvolala šokovaná matka.


      „Ne, ne.“ Hugh zvedl ruku. „Má pravdu, ačkoli jsem se pokoušel napodobit hýkání osla, nikoli kozu.“


      Sophia se znovu rozesmála a zdálo se, že i ostatní konečně pochopili, že si z nich Hugh dělá legraci. Pokojem zazněl ze všech stran smích – smáli se všichni kromě jejích rodičů – a bylo slyšet, jak Prudence říká: „To bylo bezvadné. Budu to muset použít v některé své knížce, lásko. Třeba by ten napravený silniční lapka mohl být zároveň také špatným zpěvákem. Ach, pane Quintone, opravdu neumíte zazpívat ani jediný tón?“


      „Obávám se, že ne.“ Pohlédl na Sophii. „Odpusťte mi, prosím, že jsem vás snížil na svou úroveň neumění, slečno Giffordová.“


      „Naopak, pane. Ve srovnání s vámi z toho vyšlo mé hraní velice dobře.“ A potom jí to došlo. Hugh to všechno dělal kvůli ní. Udělal ze sebe kašpara, aby si lidé nevšímali jí, ale jeho. Pohlédli si do očí a na jeden magický okamžik si v nich o tom přečetla pravdu.


      Jak snadno by se do něj mohla zamilovat. Možná že už se to dokonce stalo.


      „Musím říct, pane Quintone,“ ozval se lord Bradden s úsměvem, „že za všechna ta léta jsme v těchto zdech nikdy neměli tak zábavné představení. To se vám musí nechat.“


      „Možná že bych se s tím měl vydat do ulic,“ opáčil. „Co říkáte, slečno Giffordová? Budu potřebovat společníka.“


      „Řekla bych, že bychom byli brzy nezaměstnaní a museli se uchýlit ke krádežím, abychom přežili.“


      „Jako ten lapka?“


      „Přesně tak. Jenomže by se tam nejspíš neobjevila žádná dobrá duše, aby nás zachránila.“


      Zdálo se, že o jejích slovech uvažuje, než pokrčil rameny. „Možná by přece jen bylo nejlepší zůstat tam, kde jsme, a nevystupovat na veřejnosti.“


      „Souhlas.“


      Prudence radostně zatleskala rukama. „Ach, pane Quintone, jsem tak ráda, že jste přijel. Dal jste mi už tolik nápadů do mých příběhů. Neumím vám dost poděkovat!“


      Hugh přijal ten kompliment úklonou hlavy. „Zaujala jste mě, lady Knaveová. Jsem zvědavý, o čem jsou vaše knížky. Budu si někdy muset nějakou přečíst.“


      „Jestli máte chuť, tak jedna je v knihovně,“ poznamenal její manžel. „Můžete si myslet, že jsem předpojatý, ale myslím, že má opravdu talent.“


      Prudence se tomu zasmála a láskyplně se do manžela zavěsila. Sophia je pozorovala a pro jednou necítila žádnou závist. Pouze vděčnost. Jaké měla štěstí, že se v jejím životě vyskytovali tak výborní lidé.


      Lord Ďaslum už musel být touto konverzací unaven, protože se zeptal, kdo si chce zahrát poker. „I dámy jsou vítány, aby se k té zábavě také přidaly, pokud ovšem nemají jiné, důležitější věci na práci. Uvědomuju si, že pro krásnější pohlaví může být poker velice únavný.“


      Jinými slovy by byl rád, kdyby se ho ženy neúčastnily. Sophia se naježila. Nešlo o to, že by se chtěla do té hry pustit, ale o způsob, jakým to uvedl. Byl neomalený. A kromě toho se říkalo, že lord Ďaslum rád hraje o vysoké částky – takové sázky se možná uzavírají v hráčských doupatech, ale ne na venkovské slavnosti.


      Nepřekvapilo ji, že její otec s tím okamžitě souhlasil. Ostatní muži vypadali, že váhají – Hugh dokonce vrhl starostlivý pohled jejím směrem –, ale nakonec kapitulovali. Sophia sledovala, jak odcházejí, a cítila se nesvá. Otec neměl v kartách nikdy štěstí a během let už přišel o pěknou sumičku. Mohla jen doufat, že dnes večer k tomu nedojde. Hugh, Knave a Brigston určitě dohlédnou na to, aby sázky zůstaly nízké.


      „Paní Giffordová i slečno Giffordová,“ zavolala na ně lady Braddenová, „pojďte si k nám sednout. Prudence navrhla, abychom v pátek večer uspořádaly večírek spojený s tancem, a my bychom to rády prodiskutovaly.“


      „Já bych se ráda postarala o květinovou výzdobu na ten večer,“ ozvala se Abby. „Už si představuju plesový sál plný barev.“


      „To by bylo báječné,“ přisvědčila lady Braddenová.


      „Chceme pozvat všechny přátele a sousedy,“ dodala Prudence. „Bude trochu zmatek dát všechno dohromady v následujících několika dnech, ale když budete všechny pomáhat, myslím, že to zvládneme.“


      Sophia násilím odtrhla myšlenky od pokeru ve vedlejší místnosti a zeptala se: „Co můžu udělat já?“


      Prudence popsala své plány a všechny ženy si vybraly nějaký úkol, který mohly provést. Lady Braddenová se měla postarat o přípravu menu. Ovdovělá lady Brigstonová se nabídla, že dohlédne na stolování. Prudence měla zajistit hudebníky a s pomocí Catherine zorganizovat další zábavu. A Sophia s matkou se měly postarat o pozvánky.


      Sophia si nemohla pomoct, ale byla uchvácena vzrušením z tohoto plánu. Měl to být krásný večer. Představovala si, jak se lidé smějí, tancují a naplňují celý dům životem. Představovala si, jak se ona sama baví ve společnosti rodiny, přátel, které delší dobu neviděla, a… Hugha. Netušila, proč pro něj vytvořila samostatnou kategorii. To bylo špatné. Jestli už měl být někdo vyčleněn zvlášť, tak to měl být pan Fawcett.


      Ale vrátí se vůbec včas? A doufá v to ona?


      Samozřejmě že ano, pomyslela si rozhodně.


      Hovor se nakonec stočil na malou Aničku a nová slova, která se naučila říkat. Zanedlouho se Abby a její tchyně omluvily, že se jdou podívat na holčičku. Sophia je teskně sledovala a uvažovala, jestli ona sama bude schopná dát své matce jednoho dne také takový dar. A co Prudence? I sestra za nimi hleděla se smutnou touhou. Že by bylo něco v nepořádku? Sophia uvažovala, jestli by se na to měla sestry zeptat. Ale bylo to choulostivé téma.


      Ženy, které tu zůstaly, si ještě chvíli povídaly, dokud Catherine nezívla.


      „Myslím, že i pro mě je načase, abych se rozloučila,“ sdělila jim s úsměvem a požádala majordoma, aby jí zavolal kočár.


      Nedlouho poté, co odjela, se vrátili Brigston, lord Bradden a Knave. Když Brigston zjistil, že se jeho manželka šla podívat na dcerku, rychle ji následoval. Lord a lady Braddenovi se omluvili a odešli, takže tam zůstal jen Knave, Prudence, Sophia a jejich matka.


      „Lord Daglum měl dnes večer ďábelské štěstí,“ zašeptal Knave manželce, ačkoli to slyšely i Sophia s matkou.


      Čekali v napjatém tichu po dobu, jež se zdála být věčností, až nakonec vstala paní Giffordová a zazvonila na majordoma. Jakmile se objevil, požádala ho: „Mohl byste, prosím, říct panu Giffordovi, že se necítím dobře a ráda bych si jela lehnout?“


      O deset minut později se objevil Sophiin otec se svěšenými rameny a vrásčitou tváří. Sophia pohlédla na matku. Ta se snažila předstírat lhostejnost, zatímco si přehazovala přes ramena šál, ale Sophii neoklamala. Obě věděly, že sázky byly na něj příliš vysoké.


      Ach, otče, kolik jsi prohrál?


      Chtělo se jí lorda Dagluma zaškrtit – tedy vlastně všechny muže. Proč souhlasili s hrou? Proč dovolili otci, aby hrál o peníze, o něž by jinak nemusel přijít? Hugh se s ní domlouval teprve včera, když vymýšlel plán, jak ji zachránit před lordem Ďaslumem. Nemohl udělat totéž i pro jejího otce?


      Kde vůbec, zatraceně, je? Stále ještě hraje? Nikdy jí nepřipadal jako člověk, který propadl kartám. Jako chlapec prohlásil, že je to mimořádně nudné trávení volného času. Ale od té doby uplynulo deset let, a lidé se časem mění. Zřejmě nyní o něm neví spoustu věcí.


      „Ani já se necítím zrovna nejlíp,“ vyhrkla Sophia a obrátila se na sestru. „Myslím, že vám popřeju dobrou noc.“


      Prudence a Knave vážně přikývli a Sophia vlekla své znavené tělo po schodech nahoru.


      Jak jsi mohl, Hughu? pomyslela si. Neočekávala od něj, že bude dokonalý. Každý člověk někdy chybuje. Ale to, co dnes udělal – či spíše neudělal – ji bolelo.


      


      


      


      

    

  


  
    
      8. kapitola


      


      


      


      Hugh si rozvázal šátek na krku a hodil ho na postel. Z druhé strany ložnice se ozývalo tiché chrápání. Skrz tmu matně viděl Parka oddychujícího v zkroucené poloze na židli.


      Ten člověk by dokázal usnout kdekoli – a také to tady dokazoval. Ačkoli o své minulosti přísně mlčel, Hugh si dal dohromady dostatek znalostí, aby věděl, že nebyla naplněna odpočinkem či veselostí. O Parkově minulosti vypovídaly nejvíc hluboké vrásky táhnoucí se mu přes obličej. Zjevně s ním nebylo zacházeno v rukavičkách.


      Čas od času Hugh opětovně tvrdil, že nepotřebuje komorníka, ale jeho tvrdohlavý sloužící ho odmítal poslouchat. Park si nikdy nešel lehnout do vlastní postele dřív než Hugh. Pokud tím chtěl dokázat svou loajalitu, bylo to opravdu silné.


      Hugh si narovnal bolavý krk a ramena a převlékl se na spaní, jak nejtišeji mohl. Teprve když skončil, jemně zatřásl Parkovým ramenem.


      Muž se s trhnutím probudil, vyskočil ze židle a instinktivně pohnul rukama do obranné pozice.


      „Uklidni se, Parku. To jsem jenom já,“ pronesl tiše Hugh.


      Park spustil ruce dolů a zamrkal, aby zahnal spánek z očí. Vtom si všiml, že Hugh už je oblečený do postele, a zamračil se. „Jaký má smysl na vás čekat, když vy trváte na tom, že se převlečete sám?“


      „Moje řeč. Měl sis jít lehnout do své postele už před několika hodinami.“ Park se zamračil ještě víc a klesl znovu na židli. Rukou si projel rozcuchané zrzavé vlasy – jež měly skoro stejný odstín jako Sopheeiny. Když o tom teď Hugh přemýšlel, možná to byl jeden z důvodů, proč se mu Park zalíbil od samého začátku. Trochu mu připomínal Sophee.


      Hugh složil své vyčerpané tělo na kraj postele a hleděl přítmím na svého jediného sloužícího. „Potřebuju, abys pro mě něco udělal, Parku.“ Zdálo se, že to Parkovi zvedlo náladu jako vždycky, když pro něj měl Hugh něco speciálního na práci.


      „Potřebuju, abys nahradil zítra večer jednoho Knaveova lokaje.“


      Ze zájmu se rychle stalo znechucení, až se tomu musel Hugh zasmát.


      „Já nejsem žádný lokaj.“


      „Ne, to nejsi a bezpochyby budeš jen slabá náhrada, ale potřebuju, abys pro mě něco vyčmuchal. Jsem si jistý, že lord Daglum dnes večer v kartách podváděl, ale neumím si představit, jak to dělal. Potřebuju někoho, komu věřím, že ho může bez předpojatosti pozorovat, a ty jsi na takovou práci dokonalý, pokud se budeš chovat slušně.“


      Park se posadil zpříma a najednou se o to opět zajímal. „Tak fixlování, hm? Pusťte mě na něj. Vždycky moc rád odhalím podvodníka.“


      „Nepotřebuju, abys ho přímo odhalil, jen… sbíral informace.“


      Park zvedl ruku, jako by chtěl zasalutovat, poté ji spustil volně dolů a zvedl oči v sloup. „Staré zlozvyky,“ zamumlal.


      Hugh ho chvíli studoval a uvažoval, jací démoni straší toho muže. „Tys byl voják,“ prohlásil, protože už si to dávno dal dohromady, ale dosud to nikdy neřekl nahlas.


      „Jo.“ Park toho víc neřekl, dokud nevstal. Tím zjevně ukázal, že si to nepřeje dál rozebírat. Místo toho vzdychl. „Hádám, že se podle toho budu muset obléct, že?“


      Hugh se usmál. Od počátku dával Park jasně najevo, že nemá rád žádné uniformy. Jednou Hughovi řekl, že bude nosit kalhoty a bílou košili, a tím to vadne.


      „Obávám se, že ano, příteli. Požádám lorda Knavea, aby ti obstaral livrej, ačkoli budeme šťastní, jestli najdeme něco, co padne na tvou postavu.“


      Park zabručel, mávl odmítavě rukou a pomalu odešel z pokoje.


      Hugh si vlezl pod peřinu a položil bolavou hlavu na měkký polštář. Zatímco hleděl na tmavý strop, vzpomínal na den, kdy Parkovi nabídl místo svého pomocníka. V té chvíli mu to připadalo jako správná věc, ale jakmile ten vysoký a vyhublý zrzoun vyšel ze dveří, vkradly se mu tehdy do mysli pochyby. Hugh uvažoval, jestli jednal moudře.


      Teď, po dvou letech, věděl, že ho instinkty nezklamaly. Park byl dobrý člověk.


      


      


      


      

    

  


  
    
      9. kapitola


      


      


      


      Sophia si připevnila zelený velurový čepec na hlavu mašlí a několika jehlicemi. Na ranní obloze svítilo slunce a ona nehodlala dovolit, aby způsobilo další škody na její pleti. Nejspíš by měla několik dní zůstat uvnitř, ale tak dlouho by to bez vyjížďky nejspíš nevydržela. A kromě toho ji Abby a Prudence požádaly, aby je dnes dopoledne doprovodila, a Sophia je nemohla odmítnout. Měly toho hodně k povídání, což znamenalo, že taková projížďka bude spíš krokem než cvalem.


      „Kolik prohrál?“ zeptala se Sophia v okamžiku, kdy se dostaly mimo doslech čeledínů ve stájích.


      Prudence zkrabatila čelo. „Knave řekl, že to byla značná suma – víc, než si může dovolit. Pan Quinton se vrátil chvíli poté, co jsi odešla spát, Sophie. Říkal, že kdyby to matka nezarazila tím, že pro něj poslala, otec by vsadil svého nejcennějšího koně.“


      „Proč to pan Quinton nezarazil?“ bručela Sophia.


      „Co muži vidí na hazardu tak fascinujícího?“ zeptala se Abby. „Mě takový risk děsí až k smrti.“


      „Nemám nejmenší tušení,“ ozvala se Prudence. „Nejspíš možnost výhry, ne? Vzrušení z okamžitého zisku? Knave řekl, že v okamžiku, kdy lord Bedlam zjistil, že mu padá karta, neztrácel čas a zvýšil sázky.“


      „Lord Bedlam – to je výstižné,“ přisvědčila suše Abby. „Já si opravdu myslím, že je šílený a patří do blázince v Bedlamu.“


      Sophia se cítila podobně rozčilená. „Doufám, že se z toho otec poučil a teď už hrát nebude.“ Ale všechny věděly, že je to planá naděje. Jejich otec nikdy nevycouval, když šlo o hru.


      „Alespoň že se matka nezdála být včera večer příliš potěšená lordem Bedlamem. Nejdřív měl tu drzost, že odvedl k večeři Catherine místo tebe, a potom převálcoval jejího manžela v kartách. Teď už si třeba nemyslí, že je to tak velká výhra jako předtím.“


      „Pokud se nepřijde na to, že by náš sňatek mohl tu prohru urovnat,“ odtušila suše Sophia.


      „V tom musím souhlasit s Prudence,“ ozvala se Abby. „Vaše matka vypadala po většinu večera znepokojeně. Jsem zvědavá, jestli se dnes bude chovat k lordu Bedlamovi méně nadšeně než předtím.“


      „Člověk může vždycky doufat.“ Nato přenesla Sophia pozornost na koně a jezdce, kteří přijížděli mezi stromy. Ztuhla.


      Hugh. Pronesla jeho jméno bez uvažování a potom se zamračila, když změnil směr a rozjel se k nim. Byl to zvláštní pocit, když se jí srdce vzneslo do výšin a zároveň kleslo dolů.


      „Dobrý den, pane Quintone,“ zvolala Prudence. „Kde jste jezdil dnes ráno?“


      „Právě se vracím z návštěv několika současných i bývalých nájemců, patřících k Talfordu.“ Nevypadal zrovna optimisticky.


      „Proč jste byl i u bývalých nájemců?“ opakovala udiveně Sophia. Netušila, proč by navštěvoval lidi, kteří už nejsou spojeni s Talford Hall.


      „Váš otec prodal v minulém roce několik farem a já jsem chtěl vědět, jak si ti samostatní farmáři nyní vedou.“


      „Předpokládám, že dobře?“ zeptala se Sophia.


      „Ano. Sklizeň byla letos bohatá.“


      „Já to nechápu,“ pravila Prudence. „Jak vám to pomůže k vylepšení Talfordu?“


      Hugh svraštil obočí, zatímco hleděl kamsi do dáli. „Nepomůže. Důvodem mých návštěv bylo zjistit, jestli si kvůli koupi nevzali příliš velké půjčky a jestli by neměli zájem půdu vrátit, pokud by se jim za ni solidně zaplatilo.“


      Teď už Sophia jeho zájmu porozuměla. „Snažila jsem se otci prodej těch farem rozmluvit, ale on byl pevně rozhodnutý a ujišťoval mě, že by mohl zisk investovat lukrativnějším způsobem.“ Co to však mělo být, netušila, ale pokud jedním z těch způsobů měla být hazardní hra, tak v tom rozhodně neuspěl.


      „Zřejmě se to však nepovedlo, že?“ podotkl Hugh.


      Sophia zavrtěla hlavou. „I kdyby měli naši bývalí nájemci zájem půdu znovu prodat, otec by si nemohl dovolit znovu ji koupit, že?“


      „Pokud nenajdu nějakého investora, tak ne.“ Hugh moc povzbudivě nezněl. Koneckonců kdo by věnoval peníze na něco, co by mu nepřinášelo žádný nebo velice malý zisk?


      Nikdo.


      Přijdeme o Talford, pomyslela si Sophia.


      Stáhlo se jí hrdlo. Ať se jí to líbilo nebo ne, bude si muset vzít pana Fawcetta. Její věno bylo jedinou nadějí, že se nestane břemenem pro svou sestru. Pan Fawcett určitě jeho část použije na to, aby se rodiče mohli někde pohodlně usadit.


      „Propána, najednou se cítím jak vyprahlá,“ prohlásila náhle Prudence a mávala rukou jako vějířem před obličejem, jako by se najednou udělalo kdovíjak horko. „Ty vypadáš taky trochu rozpáleně, Abby. Nechtěla by ses se mnou vrátit?“


      „Když o tom tak mluvíš, tak šálek čaje by nebyl marný,“ přisvědčila Abby.


      Sophia zvedla oči v sloup nad jejich machinacemi, zvlášť když sestra pokračovala: „Pane Quintone, byl byste tak hodný a doprovodil Sophii zpět do Radbournu, až dokončí svou projížďku? Má dnes ráno víc energie než my a nejspíš se chce pořádně projet tryskem.“


      Pokud má někdo důvod vrátit se domů, tak to byla Sophia se svým spáleným obličejem. V co doufá její sestra, když ji tu zanechá s Hughem? Sophia už přece nechtěla mluvit o současné situaci Talfordu. K tomu už se nedalo nic dodat.


      A kromě toho se stále ještě zlobila na Hugha kvůli jeho účasti na včerejším pokeru.


      „Bylo by mi potěšením se s vámi projet, slečno Giffordová,“ odvětil galantně Hugh.


      Sophia se na něj lehce usmála. „Je milé, že mi to nabízíte, pane Quintone, ale měla bych se chránit před sluníčkem.“


      Prudence se zatvářila kysele a Sophia se usmála. Bylo opravdu příjemné takhle zhatit sestřiny plány.


      Hugh se dotkl klobouku. „V tom případě se s vámi, dámy, uvidím u večeře.“


      Výraz v Prudencině tváři určitě značil nasupenost. „Vy s námi nebudete odpoledne hrát hry venku na trávníku?“


      „Bohužel jsem zaneprázdněn jinak.“


      „Ach.“


      Sophia se cítila podobně zklamaná. Nedávalo to smysl. Jak mohla být rozzlobená na Hugha, a přesto stále toužit po jeho společnosti? Člověk by si pomyslel, že možná patří do Bedlamu ona sama.


      Přiměla se přikývnout. „Dobrá, tak tedy sbohem do večeře.“


      „Ano, a jestli to ode mě není příliš smělé, dovolila byste, abych vás dnes opět doprovodil k večeři, slečno Giffordová?“


      „Já…“ Sophia zaváhala. Na jedné straně by se jí nic nelíbilo víc, ale na druhé se na něj pořád ještě zlobila. Bylo také třeba myslet na Catherine. Nebylo by slušné ponechat ji v rukách lorda Ďasluma ještě další večer a… zatraceně, proč neudělal Hugh nic, aby dostal včera večer otce od hracího stolu? Znal stav jejich rodinných financí lépe než kdokoli jiný. Pokud ovšem… si po všech těch uplynulých letech stále ještě nehýčká zášť a neraduje se z toho, když vidí otce poníženého.


      „Moc ráda vás doprovodí,“ ozvala se Prudence, když Sophia mlčela.


      Hugh se však na ni nepřestával dívat s otázkou v očích. Čekal, až mu odpoví ona sama. Srdce jí díky tomu trochu roztálo.


      Ať mi Catherine odpustí.


      „Moc ráda vás doprovodím, pane,“ pronesla.


      Usmál se a přikývl. „Tak tedy na viděnou večer.“


      Sledovala ho, jak odjíždí se vzpřímenými zády a s tělem v harmonii s koněm.


      Jakmile byl z doslechu, chtěla Prudence vědět: „Proč jsi s ním nejela?“


      „Proč jsi to po mně chtěla?“ odsekla Sophia.


      „Protože vím, jak ráda se projedeš cvalem, a my s Abby jsme ti to dnes dopoledne neumožnily.“


      Sophia si upravila čepec, aby si chránila citlivý nos. „To je od tebe milé, Pru, ale budu mít na ježdění spoustu jiných dní.“


      „Kdy pojedeš na osamělou projížďku, teď jsi mohla jet se starým přítelem. Podle Knavea tu pan Quinton možná už nebude mít důvod dlouho pobývat. Nenašel žádný způsob, jak zlepšit situaci na Talfordu.“


      Ačkoli k tomu Sophia už sama také došla, srdce se jí při té zprávě sevřelo – kvůli rodičům, rodnému domu i kvůli ní samotné. Bude tak těžké přijít o Talford.


      A také bude těžké přijít o Hugha, napadla ji nevítaná myšlenka.


      „Proč bych měla povzbuzovat přátelství, které už nebude dlouho trvat?“ pronesla smutně.


      „To je pořádná hloupost,“ protestovala ostře Prudence. „Můžeš se přátelit, s kým chceš. Můžeš se provdat za toho, koho si přeješ vzít. Můžeš se stát, kým chceš.“


      Sophia se na sestru zamračila. „Pokud je to pravda, proč před deseti lety Hugha úplně odřízli z mého života? Proč mi nebylo dovoleno si s ním psát? Proč nebyl hostem na žádném večírku, který jsme v Londýně navštívili? Zapomínáš, že patříme do jiné třídy, sestro, a v Anglii se ta mezera nedá překročit bez důsledků.“


      „Tak k čertu s důsledky!“


      Sophia zaťala čelist. Sestře se to mluví z pozice bohaté manželky vikomta – což bylo spojení, které potěšilo oboje rodiče. Prudence může dokonce psát a vydávat romány, aniž by to ublížilo jejímu postavení ve společnosti. Ano, občas to někdo považuje za skandální a dívá se na ni skrz prsty, ale celkově jí to přineslo určitou výjimečnou pověst, nikoli odsouzení. Stala se excentrickou lady Knaveovou a ve chvíli, kdy její manžel zdědí otcův titul, stane se excentrickou lady Braddenovou.


      Sophia toho mohla mnohem víc ztratit, kdyby nedbala na důsledky.


      „Přestaňte se, prosím vás, hádat,“ usadila je Abby, jež zápasila s koněm, který se chtěl pást. „Jestli to zvíře ještě jednou skloní hlavu, tak už tu uzdu neudržím.“


      Sophia frustrovaně vydechla: „Promiň nám, Abby. Pojďme se vrátit domů.“


      Chvíli jely mlčky, až promluvila Abby: „Jestli ti to pomůže, Sophie, zaslechla jsem, jak tvá matka říkala, že by se pro tebe přece jen mohl hodit pan Fawcett. Myslím, že se jí nelíbilo, jak přátelsky jste si vedli včera u večeře s panem Quintonem. Ani já jsem tě už dlouho neslyšela takhle se smát.“


      „Ani já,“ přidala se Prudence.


      „Takže, jak vidíš, náš plán funguje,“ pokračovala Abby. „A když už mluvíme o panu Fawcettovi, máte nějaké zprávy o zdraví jeho sestry či o jeho možném návratu?“


      Sophia si skousla ret a svraštila obočí. To ona měla projevit starost o pana Fawcetta a úzkostlivě očekávat jeho návrat. Ne Abby.


      „Zatím žádné zprávy,“ odvětila.


      Ve chvíli, kdy dojely ke stájím, pravila Sophia nikoli nepravdivě: „Cítím, jak mě začíná bolet hlava. Mohly byste mi poslat čaj do mého pokoje? Jdu si na chvíli odpočinout.“


      „Sophie…“ Sestra ji chytila za paži, než odešla příliš daleko. „Omlouvám se. Odpustíš mi?“


      Sophii se podařilo usmát. „Nikdy se na tebe nevydržím zlobit dlouho. Uvidím se s vámi oběma odpoledne při venkovních hrách.“
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      Za necelých dvacet minut od začátku kriketu už si Sophia přála, aby zůstala v ložnici se zbytky bolesti hlavy.


      Odpoledne bylo stejně hezké počasí jako ráno. Slunce se občas schovávalo za nadýchané bílé obláčky, ani to však nezlepšilo její pochmurnou náladu.


      Zdálo se, že lord Daglum prožil proměnu srdce, která se týkala jí. Začal svou pozorností obtěžovat znovu ji ještě s větším gustem než předtím.


      „Dala byste si sklenku limonády, slečno Giffordová? Proč si nesednete tady ve stínu? Nechceme přece, aby váš hezký nosík utrpěl ještě horší škodu, že?“


      Zašel až tak daleko, že se zeptal na její oblíbené koňské plemeno a kdy má v plánu vrátit se do Londýna.


      Proboha, co se změnilo? Včera večer mohla mít klidně mor, a stejně by si toho nevšiml.


      Sophia na to našla odpověď, když na lorda vyšla řada, což umožnilo jí a Catherine, aby si chvilku promluvily.


      Catherine se k ní naklonila a ztišila hlas. „Budeš mi muset prominout, že jsem nebyla schopná udržet si déle pozornost lorda Dagluma. Zjevně se rozhodl začít se zajímat o mě místo o tebe, ale ve chvíli, kdy zjistil, že mě tu Stephen nechal dobře zajištěnou a že nemám v úmyslu upsat svůj majetek jinému muži, kterého bych si vzala, ztratil zájem. Ten hajzl. Měl dokonce tu drzost mi říct, že někdo s tak delikátními city by se neměl snažit převzít zodpovědnost za utahování tkaniček na měšci. Věřila bys tomu?“


      „Bohužel ano. Díky, žes ho odstranila z mé blízkosti alespoň na jeden večer. Byl to příjemný dočasný odklad.“


      „Opravdu nechápu, jak to, že vaše matka nevidí, jaký ve skutečnosti je?“


      „To netuším.“ Sophia se zamračila, když spatřila, jak ho matka chytila za paži a usmívala se na něj, jako by mu bylo všechno odpuštěno.


      „Bohudíky že ty máš lepší rozum,“ zašeptala Catherine. „Pan Fawcett a pan Quinton jsou mnohem příjemnější. Když už mluvíme o panu Quintonovi, kde je dnes odpoledne?“


      „Zavřený v Knaveově pracovně,“ odtušila Sophia a přála si, aby tam mohla být s ním. Kdyby jen toužila po společnosti pana Fawcetta alespoň z poloviny tolik, jako prahla po Hughovi. City jsou tak podivné. Mají vlastní vůli a vůbec si nevšímají logiky věcí.


      „Líbíš se mu,“ pronesla Catherine.


      Sophii to vytrhlo z myšlenek. Pohlédla na přítelkyni. „Komu?“


      „Panu Quintonovi.“ V Sophiině nitru zápasilo několik emocí – radost, zmatek, úzkost. Jak má na tohle odpovědět?


      „Snaží se to skrývat, ale já jsem se během let naučila v lidech číst. Vsadila bych celý majetek, že mám pravdu.“


      Sophia jí chtěla věřit i nevěřit najednou. „Možná se mu líbíš ty.“


      Catherine se zasmála. „Nevadilo by mi, kdyby to byla pravda. Je okouzlující. Ale běda, bohužel věnuje plnou pozornost tobě. A pan Fawcett myslím také. Otázkou je, komu dáváš přednost ty?“


      Sophii před odpovědí zachránil návrat lorda Dagluma. Nadhodil si krovky kabátu, až ji s nimi málem udeřil, a sedl si vedle ní.


      Nuceně se na něj usmála. „Jak jste si vedl, pane? Dokázal jste je všechny porazit?“


      „Vy jste nedávala pozor?“ Zdál se uražený, že žena, kterou si vybral za budoucí manželku – nebo spíš znovu vybral – si ho nevšímá.


      Smůla, že ona si ho nevyvolila.


      „Obávám se, že ne, můj pane,“ opáčila, ale nenabídla mu žádnou omluvu ani výmluvu. Zakabonil se a soustředil se na Abby, která právě poslala míč k brance. Dokutálel se poblíž a zastavil se tak blízko, že už ho musel každý dostrčit. Lord Daglum se znovu zamračil, nejspíš ho uráželo, že musí sledovat, jak si slabší pohlaví vede špatně. Sophia si v duchu poznamenala, že musí střílet míče tak daleko od branky, jak to půjde, aniž by to vypadalo podezřele. Avšak v době, kdy na ni přišla řada, už byla v pokušení namířit míč přímo na lorda Dagluma.


      „Slečno Giffordová,“ přerušil ji majordom. „Odpusťte mi, že ruším, ale ptá se po vás nějaká paní Danforthová.“


      Sophia svraštila obočí. Nikdy předtím to jméno neslyšela a neměla tušení, co po ní ta žena může chtít. Ale na tom nezáleželo. Pokud její příchod znamenal, že už nebude muset snášet přítomnost lorda Dagluma, bylo to vítané vyrušení.


      „Pokud ji zavedete do salonu, zakrátko ji přijmu,“ vybídla ho Sophia.


      „Ehm…, obávám se, že salon není zrovna vhodným místem pro její přijetí, slečno. Má s sebou dost velkého greyhounda.“


      Ach, pomyslela si Sophia, ta žena ji vyhledala, aby pomohla jejímu psovi. Během posledních let se pověst o jejím nadání léčit zvířata roznesla do okolních i vzdálenějších vesnic a mnozí lidé přiváděli k jejím dveřím zvířata se zdravotními problémy a doufali v nějaký zázrak. Jeden muž dokonce chtěl, aby vycvičila jeho kozu, aby nežrala manželčiny květiny. Některým dokázala pomoct. U jiných, jako u té kozy, to nešlo.


      Teď to vypadalo, že ji někdo našel na Radbournu. Bylo hezké, že konečně bude moct udělat také něco užitečného se svým časem, nejenom uvažovat, že hodí míček na muže sedícího vedle ní.


      „Přišla ji navštívit žena s greyhoundem?“ zeptal se lord Daglum. „Řekněte jí, ať to zvíře nechá venku. Nebo ještě lépe, ať ho dovede domů a vrátí se bez něj. A vůbec, jaký člověk chodí na návštěvu v tuto dobu?“


      „Člověk, který potřebuje pomoc,“ opáčila Sophia.


      Zdálo se, že majordom si s tím dělá starosti. „Můžu jí říct, že nejste pro návštěvy doma, jestli chcete.“


      Sophia se zvedla a pohlédla na majordoma. „Ale já jsem doma. Když mě povedete, ráda se s ní setkám.“


      Na vrásčité tváři starého majordoma se objevil lehký úsměv. Přikývl. „Jak si přejete, slečno.“


      Sophia ho následovala přes celý dům k hlavnímu vchodu. Na venkovní straně otevřených dveří stála vysoká, hubená žena v obnošených, nemoderních šatech. V obličeji se jí rýsovaly vrásky způsobené věkem i těžkou prací, ale hleděla na Sophii laskavě a vděčně. Sophii se okamžitě zalíbila.


      „Vy jste paní Danforthová, že?“ Sophia k ní napřáhla ruku na pozdrav. „Já jsem slečna Giffordová.“


      Žena k ní popošla, aby přijala její ruku, ale vylekalo ji, když velký greyhound, ležící jí u nohou, vyskočil a začal rozechvěle chodit v kruhu a zamotával jí vodítko kolem nohou.


      „Kapitáne, okamžitě přestaň,“ přikázala mu, ale pes ji neposlechl. Zavrčel na něco v křoví, vyrazil vpřed a málem ji přitom srazil.


      „Prosím, slečno Giffordová, musíte mi pomoct. Vaše přítelkyně a moje sestřenice, paní Hilliardová, mi řekla, že byste s tím mohla něco udělat. Poté co minulý týden viděla, co Kapitán provádí, mi pověděla, že ho mám přivést rovnou sem. Nepřijde ke mně, když na něj volám, chodí a běhá neustále v kruzích, a co je nejhorší …,“ ztišila hlas, „… zdá se, že už neovládá své tělesné funkce. A když nedělá nic z toho, sedí a zírá do prázdna a nereaguje na mě ani na nikoho jiného.“


      Se slzami v očích paní Danforthová dodala: „Prosím, slečno, loni jsem ztratila manžela a před několika lety jsem přišla o syna. Ten pes je vše, co mi zbylo.“


      Sophii bolelo pro tu ubohou ženu srdce, zvlášť proto, že jí nemohla nabídnout žádnou naději. Sophia už viděla podobné symptomy předtím a byla si zcela jistá jeho problémem.


      „Odkud sem přicházíte, paní Danforthová?“


      „Nijak zdaleka. Žiju v malé vesničce asi tři hodiny odtud na jih. Nejspíš jsem měla nejdřív napsat, ale mohlo by trvat celé týdny, než bych dostala odpověď, a paní Hilliardová mě ujistila, že vám nebude vadit, když přijdu. Šla jsem nejdřív na Talford Hall, ale váš laskavý majordom mě nasměroval sem. Doufám, že neobtěžuju.“


      „Vůbec ne,“ ujistila ji Sophia. „Jsem ráda, že jste přišla. Vypadá to, že jste vykonala dalekou cestu. Musíte padat hlady. Mohu vám nabídnout trochu čaje? Seženu nějakého lokaje, aby se vám zatím postaral o psa.“


      „Můžete mu pomoct?“ zeptala se paní s nadějí.


      Sophia byla smutná, že ji bude muset brzy zbavit této naděje, nebyla však schopná se donutit udělat to hned. „Snad budu schopná pomoct vám, abyste pochopila situaci, ale nejdřív vám musím položit pár otázek. Ach, tady je Jed. Postará se o Kapitána a dohlédne, aby se mu nic nestalo. Půjdete se mnou?“


      Paní Danforthová vypadala, jako by se jí nechtělo předat lokajovi vodítko, ale když Jed psa pohladil a ten na něj neštěkal ani se neodtahoval, kapitulovala.


      Sophia si s ní nezávazně povídala, dokud nepřinesli a nenaservírovali čaj a paní Danforthová nevypadala klidněji. Teprve poté odložila Sophia šálek stranou a zeptala se: „Jak přesně je Kapitán starý?“


      „Já vlastně nevím.“ Žena svraštila obočí. „Manžel mi ho přivedl domů před několika lety, poté co se vrátil z plavby. Řekl, že bychom mu měli říkat Kapitán, protože alespoň někdo v rodině by měl mít tuto hodnost.“ Při té vzpomínce se usmála. „Můj manžel byl u námořnictva, víte? A velice toužil stát se jednoho dne kapitánem, ale zemřel dřív, než se mu ten sen vyplnil.“


      „Myslím, že se to jméno k vašemu psovi perfektně hodí.“


      Usmála se.


      „Přivedl vám ho jako štěně?“


      „Štěně?“ Paní Danforthová se zasmála. „Ne. Manžel ho našel vyhladovělého kdesi na pobřeží. Přišel domů na dovolenou s tím psem v závěsu a řekl mi, že na lodi pro něj není místo. Myslím, že viděl, jak se po smrti našeho syna cítím osaměle. Věděl, že Kapitán pro mě bude dobrým společníkem, a to také je – opravdu dobrým společníkem.“


      Čím víc se Sophia dozvídala o té sympatické ženě, o jejích životních zápasech a jejím milovaném psu, tím víc ji bolelo srdce. Kdyby jen psi neměli proti lidem tak krátký život.


      „Je mi líto, že musím být tou, která vám to oznámí, paní Danforthová, ale obávám se, že u Kapitána se projevují známky pokročilého věku.“ Odmlčela se, aby to žena mohla vstřebat. „Jestli mám pravdu, tyto symptomy se budou časem stále horšit. Obávám se, že neexistuje nic, co bychom já ani kdokoli jiný mohli pro něj udělat kromě doporučení, abyste si co nejvíc užila doby, která mu ještě zbývá.“


      Šálek zarachotil o talířek, když ho paní Danforthová stavěla třesoucíma se rukama na stůl. „Jste si tím jistá?“


      „Tak jistá, jak mohu být bez toho, že bych znala jeho přesný věk. Jako u lidí i u zvířat se jejich mysl může věkem poškodit. Podobné symptomy už jsem viděla a není proti nim žádný lék. Je mi to hrozně líto.“


      Paní Danforthová zavřela oči a potřásla hlavou. Svaly v čelisti se jí napjaly a zachvěly, než se poddala emocím, skryla obličej v dlaních a rozvzlykala se.


      Sophia vytáhla z blízké zásuvky kapesník a položila ho vedle ženy. Nevěděla, co by měla říct nebo udělat, a tak vtiskla kapesník paní Danforthové do ruky.


      K jejímu překvapení strčili do pokoje hlavy Knave a Hugh a vypadali tázavě, zmateně a lehce vyděšeně. Sophia je mávnutím poslala pryč, neboť chtěla, aby žena měla trochu soukromí.


      Nakonec paní Danforthová přestala plakat a zvedla k Sophii nateklou, uslzenou tvář. „Odpusťte mi, slečno Giffordová. Zdá se, že jsem se neovládla.“


      Sophia jí znovu stiskla ruku. „Nemám vám co odpouštět. Klidně si poplačte, jak dlouho potřebujete, jen nezapomínejte, že Kapitán je ještě naživu. Možná že už tu dlouho nebude, ale nyní je tady. Takže si važte chvil, které jsou vám s ním ještě dány.“


      Paní Danforthová si utřela oči, napřímila ramena a přikývla. „Půjdu teď k němu.“


      Začala vstávat, ale Sophia jí položila ruku na koleno. „Kapitán už určitě odpočívá a vy byste měla učinit totéž. Pošlu pokojskou, aby vám připravila pokoj…“


      „Ach ne, nikdy bych se nechtěla vnucovat.“


      „Nesmysl, paní Danforthová. Od této chvíle jste mým hostem.“


      „Ale to není váš dům.“


      Sophia se usmála. „Ne, ale je mé sestry a společně tu pořádáme takové setkání přátel. A já mám dovoleno pozvat si, koho chci. A právě teď je mým přáním rozšířit své pozvání na vás. Prosím, zůstaňte alespoň jednu noc, paní Danforthová. Jsme koneckonců spřízněné duše, protože obě sdílíme lásku ke zvířatům. Byla bych moc ráda, kdybyste zůstala.“


      „Ale já tu nemám žádné šaty, noční oděv ani nic jiného.“


      To představovalo trochu problém, protože Sophiiny šaty by jí byly příliš krátké a velké pro takovou křehkou ženu. Ale Abby by mohla mít stejnou velikost.


      „Ach, tady jsou mí přátelé a sestra. Pru, Abby a Catherine, ráda bych vám představila paní Danforthovou. Právě se dozvěděla, že její pes už vykazuje symptomy pokročilého stáří. Šla za mnou tři hodiny. Pomozte mi ji přesvědčit, aby u nás zůstala na noc.“


      Prudence si přitiskla k sobě vlastního psa. „Rozhodně tu musíte zůstat. Nic jiného nechci slyšet. Že souhlasíš, Rošťáku?“


      Psík zaštěkal, ale paní Danforthová vypadala, že stále ještě váhá. „Jestli víte jistě, že vám tím nezpůsobím žádné potíže…“


      „Vůbec žádné potíže. Jenom oznámím kuchařce, že nás bude na večeři o jednoho víc.“ Zazvonila na zvonek.


      „Já si můžu vzít večeři do svého pokoje.“


      „Nic takového,“ bouřila se Prudence. „Nová tvář je přesně to, co tahle domácí slavnost potřebuje. Jste tu sama?“


      Sophia odpověděla místo ní. Laskavě podotkla: „Její manžel loni zemřel.“


      „Je mi líto, že to slyším,“ pronesla Prudence.


      Paní Danforthová kroutila rukama v klíně. „Opravdu bych se cítila lépe ve svém pokoji. Nečekala jsem, že bych tu mohla zůstat, a nemám nic slušného na sebe.“


      Než mohla Sophia něco říct, vložila se do toho Abby. „Řekla bych, že máte asi stejnou velikost jako já. Určitě najdeme něco, co by se hodilo k vašim krásným hnědým očím. Co myslíš, Catherine? Hodily by se pro ni mé hedvábné šaty broskvové barvy?“


      „Jistě,“ přisvědčila Catherine. „Zvlášť když si přes ně přehodí můj hnědý krajkový šál.“


      „Ano. To by bylo perfektní,“ souhlasila Abby.


      Na rtech paní Danforthové se objevil úsměv a Sophii se chtělo obejmout sestru i přítelkyně za to, jak přijaly tuto neznámou ženu. Jaké má štěstí, že je obklopena takovými hodnými lidmi.


      Ve dveřích se objevila služebná a uklonila se. „Zvonila jste, mylady?“


      „Ano. Děkuju ti, Lily. Dovedeš paní Danforthovou do zeleného pokoje a řekneš kuchařce, že nás bude na večeři o jednoho či dva víc, ano?“ Usmála se na hosta. „Domnívám se, že byste si teď měla trochu odpočinout a možná se i trochu prospat, než se bude podávat večeře.“


      „To zní krásně.“


      Když paní Danforthová vstala, aby se vydala za služebnou, Abby dodala: „Catherine a já se u vás stavíme před večeří s těmi šaty. A moje komorná vám určitě ráda upraví vlasy.“


      „Moc vám děkuju,“ rozplývala se paní Danforthová. „Připadá mi, jako bych se dostala do domu plného andělů.“


      „Máme své dny.“ Prudence přejížděla Rošťákovi nosem po čumáčku. „Ale umíme být také pořádně ďábelské, když chceme. Že mám pravdu, Rošťáku?“


      Sophia se zasmála. „Lady Knaveová víc než my ostatní. Dejte si proto, paní Danforthová, pozor nebo se nečekaně stanete pěšcem v jejím příštím plánu.“


      Prudence se zamračila na sestru a zamávala rukou na jejich hosta. „Sophia mě ráda takhle škádlí. Jen běžte, paní Danforthová. Uvidíme se u večeře.“


      Jakmile odešla, Prudence předala Rošťáka Catherine a chytila procházejícího lokaje. Rychle napsala vzkaz a dala mu ho. „Zanesl byste to okamžitě panu Hatherlymu? A vyřiďte mu, prosím, mou omluvu, že mu píšu tak krátce, ale na víc nemáme čas.“


      Ach, proboha, pomyslela si Sophia. Prudence už se zase snaží dát někoho dohromady. Pan Hatherly, muž středního věku žijící nedalo Lynfieldu, také nedávno přišel o choť. A vůbec netušil, jaké překvapení tu na něj čeká, pokud Prudencino pozvání přijme.


      Sophia naklonila hlavu na stranu. „Uvědomuješ si, že paní Danforthová nebude moc veselá společnice? Je smutná kvůli svému psovi.“


      Abby si nalila trochu čaje. „Možná ji pan Hatherly z toho vyburcuje.“


      „Moje slova,“ přisvědčila Prudence. „Ta ubohá žena vypadala, že zoufale potřebuje nějaké rozptýlení.“


      Sophia si povzdechla, Abby se napila čaje a Catherine se zasmála. „Nejspíš bych ti měla být vděčná, že ses mě taky nepokoušela dát s někým dohromady, Pru.“


      „Kdybych zakopla o nějakého muže, který by tě byl hoden, určitě bych to zkusila. Bohužel jediní vhodní mládenci v okolí jsou dvojčata Callowayových. Určitě se k nám musíš připojit na sezonu v Londýně.“


      Sophia pohlédla Catherine do očí a zavrtěla hlavou tak, že to podle ní bylo velice nenápadné.


      „Já jsem to viděla,“ rozhořčila se Prudence a ukázala prstem na sestru. „Musím ti připomínat, že bys nenašla pana Fawcetta, kdybys se mnou nejela do Londýna?“


      Sophia si uhladila sukně a přikývla. „To je pravda, Catherine, kdyby ses někdy začala poohlížet po manželovi, určitě jeď s mou sestrou. Dohlédne na to, abys byla pozvaná na každý večírek a setkala se s každým vhodným mužem ve městě. Denně na tebe bude naléhat, bude tě tlačit do trapných situací a přiměje tě k tomu, že nebudeš schopná rozhodovat sama o sobě.“


      „Ale nedělej si starosti,“ dodala suše Abby, „jelikož bude mít vždycky na srdci tvé nejlepší zájmy. Pokud je ovšem nevytlačí její vlastní.“


      „Protestuju!“ Prudence se zamračila na sestru i přítelkyni, zatímco ty se rozesmály. Zvedla si k tváři psíka. „Jsou to nevděčné harpyje, že?“


      Pes zaštěkal a začal se kroutit, takže si ho Prudence postavila opět na klín. „Doufám, že paní Danforthová mě dokáže více ocenit.“


      „Určitě ano,“ opáčila Sophia s úsměvem.


      


      


      


      

    

  


  
    
      11. kapitola


      


      


      


      Před večeří toho dne trval lord Ďaslum na tom, že odvede Sophii ke stolu. Bylo jí smutno, když Hugh zdvořile kapituloval a místo toho nabídl své rámě Catherine. Sophia se snažila skrýt své zklamání, ale když se lord Ďaslum ze všech sil pokoušel najít nějaké chyby na paní Danforthové, proměnilo se pro ni stolování v trýznivý úděl.


      „Jste si jistá, že je tím, kým tvrdí, že je?“ zeptal se.


      Sophia pouze doufala, že se jeho hlas nedonesl až na druhou stranu stolu, kde seděla paní Danforthová vedle pana Hatherlyho. „Proboha, lorde Ďa-…,“ rychle si odkašlala, „… lorde Daglume, myslíte si snad, že odtud hodlá utéct s jídelním stříbrem?“


      „Lidé s dobrým vychováním nepřicházejí k cizím dveřím a netrvají na tom, že zůstanou přes noc.“


      „To lady Knaveová trvala na tom, aby tu paní Danforthová zůstala, nikoli naopak.“


      „O tom vážně pochybuju,“ pronesl poučujícím tónem. Sophia se kousla do jazyka a zadívala se na svůj talíř, aby skryla rozladění. Jak toužila po tom, aby mohla sedět s Hughem a Catherine. Soudě podle smíchu, který se odtud ozýval, si to opravdu užívali.


      Jakmile večeře skončila, Sophia unikla do salonu tak rychle, jak jen to šlo. Její úleva však měla jen krátké trvání, protože pánové přišli brzy za nimi. Pokusila se zachytit Hughův pohled, nejdřív si jí však všiml lord Ďaslum a zabral volné místo na pohovce vedle ní pro sebe. Protože si zoufale přála vyhnout se další nějaké nesmyslné konverzaci, vyskočila a sama vyrazila k Hughovi.


      Nejen jeho, ale i sebe překvapila návrhem: „Nevadilo by vám chvíli se se mnou projít po zahradě?“ Ta slova z ní vylétla trochu moc nahlas. Otočilo se k ní několik hlav včetně matky a otce. Ti vypadali šokovaně a zhnuseně, jako by ji za to chtěli uškrtit.


      Sophia cítila, jak jí hoří tváře, ale odmítala se omlouvat za svou smělost. Ať si rodiče myslí, co chtějí. Jí je to jedno.


      Řekni něco, Hughu, pomyslela si a zírala na něj.


      Zdálo se, že váhá, poté pohlédl směrem k lordu Daglumovi, než konečně řekl: „Nic by mi neudělalo větší radost.“ Znělo to tak upjatě a formálně, jako by byl nucen udělat něco, do čeho se mu nechtělo.


      „Sophie, na procházku venku je příliš chladno,“ prohlásila pevně její matka.


      „Můžeš si půjčit můj šál.“ Prudence ho prakticky strčila do Sophiiných rukou. „Ten tě dokonale ohřeje.“


      „Hm… děkuju.“ Hugh s ní zjevně jít nechtěl, matka ji probodávala pohledem, ale Prudence je prakticky tlačila ke dveřím.


      Možná že Sophia jednala trochu moc zbrkle.


      „Měl by ještě někdo z vás zájem jít s námi?“ zeptal se Hugh, jenž si bezpochyby uvědomil, že budou potřebovat nějaký dohled.


      „Brigston a já bychom si mohli trochu užít čerstvého vzduchu,“ nabídla se Abby.


      Její manžel, který byl právě uprostřed konverzace s Knavem, překvapeně vzhlédl. „Mohli bychom? Ach, ano. Mohli.“


      Sophia se snažila stát pevně. Musela vypadat ohromně směle – když požádala muže, aby se s ní šel projít do měsícem osvětlených zahrad, aniž by pozvala kohokoli jiného, aby je doprovodil. Co si o ní musejí druzí myslet? Co si musí myslet Hugh?


      A proč by jí to mělo vadit?


      Hugh jí pomohl přehodit šál přes ramena, a když konečně nechali šokované diváky za sebou, Sophia se toužila propadnout do země a zmizet.


      Abby a Brigston šli chvíli za nimi, ale nakonec odbočili na vedlejší pěšinku. Jejich hlasy zněly slaběji a slaběji, až úplně zanikly.


      Sophia se zhluboka nadechla a pokusila se zapomenout na scénu, kterou před chvílí vyvolala. Přestože bylo chladno, byl překrásný večer. Vysoko nad hlavou jim svítily hvězdy a zahradu osvěcoval měsíc, který byl téměř v úplňku. To pokojné okolí ji nakonec uklidnilo.


      Přitiskla se trochu víc k Hughově paži a vítala teplo jeho těla a vůni santalového dřeva. Bylo zajímavé, že vůně, kterou celý život považovala za obyčejnou, jí nyní připadala příjemná a hypnotizující.


      „Odpusť mi, Hughu, nevím jistě, co mě to popadlo. Nesnesla jsem představu, že bych měla zůstat ještě třeba jen chvilku ve společnosti toho muže.“


      Na okamžik položil volnou ruku na její a stiskl ji. „Jsem poctěn, že dáváš přednost konverzaci se mnou před ním. Nebo jsem pouze menší ze dvou zel?“


      „Víš, že to tak není.“ Chladný větřík jí zavál vzadu na krk a ona si přitáhla šál, aby se zahřála.


      „Je ti chladno?“ Zastavil se a pohlédl na ni.


      Mohla říct ano, kdyby si myslela, že si ji přitáhne k sobě, aby byla v teple, ale to byla jen toužebná myšlenka. On by nejspíš navrhl, aby se vrátili dovnitř. Takže zavrtěla hlavou a pomyslela si, že raději zmrzne na kost, než aby se dobrovolně vrátila do salonu.


      „Cítím se dokonale v pořádku,“ poznamenala.


      „A jsi také dokonale půvabná. Ta modrá ti sluší.“


      Ta slova ubrala trochu chladu, který cítila. „Nenech mě, abych se zase červenala. Mé ubohé tváře už jsou dost rudé i bez toho.“


      Zasmál se a znovu vykročil vpřed. „Dobře. Místo toho ti řeknu, že jsi účinně zmařila plány lorda Dagluma pro tento večer, kdy si tě chtěl po zbytek večera zabrat jen pro sebe. Odmítl dokonce i moje pozvání na další partičku karet, což zase zmařilo mé plány. Je to ostuda, protože jsem cítil, že dneska by stálo štěstí při mně.“


      Za jiných okolností by se jí z jeho koketního úsměvu roztřásla kolena a rozbušilo srdce, ale nyní nebyla v té správné náladě.


      Zamračila se a zahleděla se na měsícem osvětlenou kamennou pěšinku. „Ty jsi chtěl znovu hrát karty?“


      Její slova zněla nevýrazně a zklamaně, ale on si toho nejspíš nevšiml, protože znovu odpověděl škádlivým tónem. „Jak jinak bych získal zpět prohrané peníze ze včerejška?“


      Jeho lehkovážnost jí šla na nervy. Sophia pevně sevřela ústa. Měl Hugh v úmyslu vyzývat odteď každý večer všechny pány na partičku karet? Měl tak rád hazardní hry, nebo jenom doufal, že otec přijde ještě o víc peněz? Myslela, že sem přijel, aby našel způsob, jak zachránit Talford, ale zdálo se, že to už neplatí. Nyní pouze přispíval k jeho pádu.


      Uvolnila si ruce z jeho stisku a postavila se mu čelem. „Já tomu nerozumím. Proč bys měl organizovat další hru, když víš, že bude hrát i otec? A ten vždycky prohraje a my si nemůžeme dovolit přijít o další peníze. Ze všech lidí bys to měl právě ty vědět nejlépe.“


      „Sophee.“ Snažil se ji znovu vzít za ruku, ale ona mu ji odmítla dát a místo toho od něj ustoupila dál. Ostražitě ji pozoroval a poté zvedl ruce způsobem, jakým by se člověk bránil, kdyby potkal vzteklého psa.


      „Já ti přece rozumím, Sophee.“ Nyní už v jeho hlase nezazníval žádný škádlivý tón. „Omlouvám se, že jsem tu situaci zlehčoval.“


      Když se nohama zezadu dotkla lavičky, klesla na ni a chytila se jí rukama. Možná k němu byla nespravedlivá. Hughovou zodpovědností by nemělo být zachránit jejich rodinný dům ani chránit jejího otce před hráčskými stoly. To by mělo být otcovou starostí.


      Zavřela oči a přála si, aby tento večer už skončil. „To já bych se měla omluvit. Problémy mé rodiny nejsou tvými problémy a nikdy by neměly být.“


      Po těchto slovech nastalo ticho. Vzhlédla a spatřila, jak se tře rukou vzadu na šíji, jako by ho tam bolelo. V měsíčním světle vystoupily vrásky v jeho obličeji, takže vypadal starší. Unavenější.


      „Věř tomu, nebo ne, ale já jsem ti sem opravdu přijel pomoct,“ prohlásil tiše. „Můj návrh hrát karty neměl nic společného s…“


      „Pane Quintone,“ zasyčel ze tmy jakýsi hlas. „Jste tady venku?“


      Hugh svraštil čelo a trhl sebou. „Parku? Jsi to ty?“


      „Jo.“ Na světlinu před lavičkou vešel vysoký, vyzáblý muž oblečený v livreji Knaveových. Sophia si ho všimla už u večeře. Těžko se dal přehlédnout kvůli ohnivým vlasům a špatně padnoucí livreji.


      Hugh si vzdychl. „Přišel jsi mi dělat kázání, že sis musel obléct tu livrej pro nic za nic? Lord Daglum dnes nejeví o karty zájem.“


      „To mě nepřekvapuje,“ pravil muž, kterému Hugh říkal Park.


      „Jak to?“


      „Po večeři požádal o lokaje – toho, kterého jsem nahradil. A úplně se vyděsil, když jsem řekl, že má dnes večer volno.“


      Hugh chvíli mlčel, než se otázal: „Ty si myslíš, že pomáhal lordu Daglumovi při hře?“


      „Jo. Z žádného jiného důvodu by se o lokaje nezajímal.“


      Sophia rozpačitě naslouchala tomuto hovoru. Ale už jí začínalo svítat.


      Vstala. „Ty říkáš, že lord Daglum podvádí?“


      Park překvapeně zamrkal a zašoupal nohama. „Promiňte, slečno. Neuvědomil jsem si, že máme společnost.“


      Jeho omluvu odmávla gestem ruky. „To nevadí. Jsem zvyklá, že si mě lidé nevšímají.“


      „O tom pochybuju,“ odvětil. „Máte vlasy skoro stejně oranžové jako já. Ty je těžké přehlédnout.“


      „Parku,“ ozval se varovně Hugh.


      Lokaj sklopil oči k botám. „Znovu se omlouvám, slečno. Nechtěl jsem vás urazit.“


      Sophia se usmála. Líbil se jí otevřený způsob jeho řeči. „Já jsem se neurazila, Parku, a máš pravdu. Mé vlasy přitahují pozornost, bohužel ne takovou, kterou bych si přála. Ale vraťme se k tomu, co jsi říkal. Ty si opravdu myslíš, že lord Daglum je podvodník?“


      „Jedna věc je jistá. Je to oslizlý, opilecký opičák…“


      „Parku,“ varoval ho znovu Hugh.


      Lokaj pohlédl zaraženě na Sophii, ale když viděl, že se snaží nesmát, zašklebil se.


      Hugh si odkašlal. „Nemáš možnost přimět toho lokaje, kterého jsi nahradil, aby promluvil?“


      Park se zašklebil ještě víc. „Ach, jistěže bude mluvit. Jen to nechte na mně.“


      Hugh přikývl a Park zmizel tak rychle a tiše, jako přišel.


      Sophia s určitými obavami sledovala, jak odchází. Ten chlapík vypadal nadšený tím, že někoho „přiměje“ mluvit. „Co udělá s tím lokajem, co myslíš?“


      Hugh se zasmál. „Park není člověk, který by někoho přesvědčoval pěstmi – není na to stavěný. Ale je mazaný a vychytralý a má vlastní způsoby, jak získat informace. Ačkoli nikdy nemluvil o své minulosti, jsem si poměrně jistý, že býval špehem.“


      „Aha.“ Sophia se otočila k Hughovi a spatřila, že na ni hledí s výrazem, který nedokázala rozšifrovat. Polkla. „Tak to je důvod, proč jsi vyzval lorda Dagluma na partičku karet, že?“


      Stále na ni ve tmě hleděl. „Nejsem žádný hazardní hráč, Sophee. Postavení, v němž nyní jsem, jsem získal díky těžké práci a také proto, že jsem se naučil používat hlavu, nikoli proto, že mám štěstí u hráčských stolů.“


      Znovu polkla a zavřela oči. „Musíš mě považovat za naprostou ubožačku.“


      Zvedl jí prstem bradu a pobídl ji tak, aby se na něj podívala. Usmál se, až se mu na tváři objevil ďolíček. „Za krásnou ubožačku.“


      Teď už to byl opět její starý druh, okouzlující a neodolatelný. Srdce se jí v jeho blízkosti rozbušilo a tepalo značně nepravidelně. Opojila ji jeho okouzlující vůně spolu s další lehčí vůní. Zoufale toužila vstoupit do jeho náručí a přitisknout rty na jeho. Kdyby ho políbila, nebylo by to nic menšího než naprosté blaho.


      Jeho zrak sjel na jediný okamžik k jejím ústům, ale ta chvíle hned pominula. Učinil několik kroků dozadu a přerušil tak spojení mezi nimi.


      „Odpusť mi, Sophee.“


      Pokusil se usmát, ale ona nejspíš vypadala víc smutně než šťastně. „Co? Žes mě nazval ubožačkou?“


      „Ach… ano.“


      Sophia mu nevěřila a zoufale si přála vrátit ten okamžik zpět. „Ty by ses měl stydět spíš kvůli tomu, že se mi máš dvořit, a když mě nazveš ubožačkou, není to zrovna ten správný způsob, jak k tomu přistupovat. Uvažuj o tom, že v poslední době to opravdu odbýváš.“


      „Proč? Že ti říkám ubožačka?“


      „Ne, že se mi pořádně nedvoříš,“ objasnila mu.


      Rty se mu zvedly a oči zablýskly potlačovaným humorem. „Myslíš?“


      „Ano.“ Sophia nemohla uvěřit své smělosti, ale měla velkou obavu, že když nic neřekne nebo když neudělá něco, co by ho udrželo v Radbournu, najde si nějaký důvod, aby odjel. A na to nebyla připravená.


      „Doprovodil jsi mě pouze jednou na projížďku a vybídl jsi ostatní na partičku karet, místo abys vyplnil každý můj rozmar – ačkoli abych byla spravedlivá, to už ti nemůžu nadále vyčítat. A dnes večer jsi dovolil lordu Ďaslumovi, aby mě odvedl k večeři, přestože já toho chlapa nesnáším. A úplný vrchol je to, že ačkoli jsme sami v měsícem zalité zahradě – což jsem musela zařídit sama – ty se ani nepokusíš mě políbit. Vážně, Hughu, očekávala jsem od tebe něco víc.“


      Propána, opravdu tohle řekla nahlas? Kdyby ji tak slyšela matka, chytila by ji za ucho a odtáhla do domu.


      V Hughových očích se zatřpytil měsíční svit a ústa roztáhl v úsměvu. Učinil jeden pomalý krok kupředu a potom další. Její smysly opojila vůně santalového dřeva a vanilky a větřík jí šimral uvolněnými pramínky vlasů na krku. Zachvěla se, tentokrát nikoli chladem.


      Ztišil hlas do šepotu. „Myslel jsem, že se jedná o předstírané dvoření zamýšlené pro oči tvých rodičů a ve prospěch pana Fawcetta.“


      „Ano,“ přisvědčila.


      „Tví rodiče tady teď nejsou.“


      „Ne,“ vydechla. „Ale nemůžeš mě líbat před nimi, aniž bys mě kompromitoval. Nebude lepší, když se se mnou vrátíš a já budu vypadat, jako bych byla důkladně zlíbána? Ať mají něco solidního na uvažování.“


      Zachechtal se. „A ty ode mě chceš tu důkladnou práci, že? Doufáš, že tvůj otec – nebo ještě hůř ten lord Ďaslum – mě vyzve na souboj?“


      Rozzářila se. „Mohl bys ho porazit? Myslím lorda Dagluma.“


      „Ne.“


      „Zatraceně.“


      Zasmál se, ale ona se na to rozhodně necítila. Místo toho se jí sevřelo srdce. Prakticky po něm žebrala, aby ji políbil, ale on si našel způsob, jak se z toho vyvléknout a změnit téma. A teď se jí směje.


      Znovu zafoukal vítr a ona se otřásla, tentokrát opravdu chladem. „Myslím, že bychom se měli vrátit, než se nás matka vydá hledat.“ Obrátila se, že vyrazí k domu, ale on ji zastavil s rukou na rameni.


      „Sophee, není to proto, že bych…“


      „Tady jste,“ ozvala se ze tmy Abby. „Už jsem si začínala myslet, že jste odešli dovnitř sami a nechali nás tady mrznout samotné.“


      Hugh spustil ruku k boku a vzal tak s sebou i ten zbytek tepla, který jí přinášel.


      Když Abby vstoupila na světlinu, Sophia si okamžitě všimla záře, jež z ní vycházela. Tváře měla Abby lehce červené a rty nateklé. I vlasy už neměla tak pěkně učesané jako předtím.


      Alespoň jedna z nás byla důkladně políbená, pomyslela si Sophia. Snažila se na přítelkyni nežárlit, ale nějaké ostny žárlivosti v ní přece jen zbyly.


      „Právě jsme se chystali jít dovnitř,“ opáčila Sophia.


      „Tak nás veďte,“ pobídla ji Abby. „Mysleli jsme na to, že by teď bylo vhodné opět si zahrát šarády.“


      Sophia toho nebyla schopná. Nemohla se usmívat ani smát, dokonce ani předstírat, že se baví. Nejvíc ze všeho se jí chtělo stočit se do klubíčka a plakat.


      „Budete muset hrát beze mě,“ pravila. „Z lorda Dagluma mě hrozně rozbolela hlava. Ráda bych se šla prospat.“


      Abby svraštila čelo a zdálo se, že si konečně uvědomila, že Sophia není stejně blažená jako ona sama. „To je mi líto. Chtěla bys, abych tě doprovodila do ložnice?“


      Sophia zavrtěla hlavou. „Já bych si přála, aby sis užila zbytek večera spolu s ostatními. Vyspím se z toho a zítra budu jako nová.“


      To byla nejspíš lež. Sophia měla pocit, že už nikdy nebude jako nová, alespoň dokud neskončí tahle hrozná domácí slavnost. Kdyby tak mohla lusknout prsty a začít tento večer nanovo. Jak odlišně by se chovala.


      Když se přiblížili k domu, Sophia pustila Brigstona a Abby dopředu. Ona a Hugh následovali v jejich stínu, ale jakmile se naskytla příležitost, vyklouzla do své ložnice.


      A zatímco se připravovala na lože, jako trest za předchozí lež jí v hlavě začala pulzovat opravdová bolest.


      


      


      


      

    

  


  
    
      12. kapitola


      


      


      


      Sophia si natřepávala polštář, jak se snažila najít pohodlnou polohu pro svou bolavou hlavu, když vtom se rozletěly dveře. Matčin hněvivý postoj osvícený mihotavým světlem svíček z chodby vyvolal v Sophii přání, že měla už raději spát.


      „Sophie Eleanor Giffordová, nač jsi, proboha, myslela, když ses tak vrhla na toho… toho muže?“


      Sophia zasténala a stočila se na bok. „Já jsem se na Hugha nevrhla, máti. Snažila jsem se vyhnout lordu Ďaslumovi.“


      Zdálo se, že si matka nevšimla nelichotivé přezdívky. Místo toho přešla k Sophiině posteli a zapálila tam svíčku. Malý plamínek osvětlil frustrované vrásky na matčině obličeji. „Pan Quinton je člověk, který si nezaslouží tvou pozornost, a ty mu říkáš křestním jménem?“


      Sophia vzdala spánek a otočila se na záda. V hlavě jí to stále pulzovalo a tělo jí nikdy nepřipadalo tak vyčerpané. Nemohla tahle konverzace počkat až na ráno? Podle pohledu matčiných očí nemohla – nebo by spíš neměla.


      „Říkám mu Hugh, co se pamatuju, a budu v tom pokračovat i nadále. Je to můj přítel a přátele oslovuji neformálně.“ Na stropě tančily stíny větví, které škrábaly o velké okno. Předchozí větřík se změnil v silný vítr.


      „Chceš říct, že on ti říká Sophie?“


      V Sophii stále ještě dozníval lehkomyslný pocit, který cítila už delší dobu. Možná že už byla unavená tím, že se ve všem podřizuje matce, nebo už začínala bláznit. V každém případě nevybírala příliš pečlivě slova své odpovědi.


      „Samozřejmě že ne, pro něj jsem Sophee.“


      Matka na ni zůstala zírat s otevřenými ústy a tváře se jí hněvem zbarvily dočervena. „Jak mu můžeš dovolit takovou familiárnost? Ani pan Fawcett, ani lord Daglum tě neoslovují křestním jménem.“


      „Jenom proto, že s panem Fawcettem jsme na toto téma nikdy nepřipadli a raději bych se odstěhovala do Ameriky, než abych poslouchala své jméno vyslovované ústy toho pompézního, hrozného lorda Ďasluma.“


      Matka naprosto strnula, což bylo něco, co se jí často nestávalo. Po chvíli svěsila ramena a zdálo se, že z ní hněv úplně vyprchal.


      Pomalu klesla na kraj postele. „Tolik ho nesnášíš?“


      „Je mi odporný a nenávidím ho.“ Sophia uvažovala, jestli má matce povědět o tom podvádění v kartách, ale rozhodla se, že zatím ne. Třebaže by to vyznělo v její prospěch, ta zpráva by se bezpochyby donesla i k otci, a kdo ví, jak by na to reagoval. Nejlepší bude, když to nechá na Hughovi.


      Matka si vzdychla a hleděla na své ruce. „Jakou má cenu být matkou, když ji dcery stejně neposlouchají?“


      Sophia se mírně usmála. „Já tě vždycky poslouchám, máti, jenom s tebou vždy nesouhlasím.“


      „Souhlasíš se mnou velice zřídka.“ Matka si pomalu stáhla bílé krajkové rukavice, jeden prst po druhém, a sevřela je v dlani.


      „Já si nepřeju, abys upadla do bídy, víš?“


      „To se, doufám, nestane.“


      Koutky matčiných úst se začaly zvedat v úsměvu, ale smutek v očích je převážil zase dolů.


      „Sophie, myslím, že nechápeš, jaké to je, být na chvostu určité společenské třídy. Pan Gifford je vážený muž, ale nám už se zavřelo tolik dveří, tolik příležitostí. Neumím spočítat, kolikrát jsem cítila pokoření z toho, jak na mě lidé nahlížejí. Nepřeju si, abys ty prožívala totéž.“


      Matka si obtočila rukavice kolem prstů. „Lord Daglum má své chyby, to je jisté, ale pro jeho manželku budou všechny dveře otevřené. Budeš markýza, Sophie, osoba, které se ostatní klanějí.“


      Sophia odstrčila přikrývku a nahnula se dopředu. Jemně vytáhla rukavice z matčina držení, dokud ještě držely pohromadě.


      „Možná že bych byla pozvaná na víc plesů a oslav, ale víš stejně dobře jako já, že by se i tehdy našlo hodně lidí, kteří by na mě koukali skrz prsty. Kdybych se neoblékla podle poslední módy, kdybych provedla tu hroznou věc a vyšla si na sluníčko bez čepce, kdybych řekla něco nepatřičného nebo se nezachovala jako markýza – proboha, důvodem k výsměchu už jsou jen mé vlasy a pihy! Já jsem, kdo jsem, a dala bych přednost tomu, provdat se za muže, kterého mám ráda a respektuji ho, než za někoho, k němuž to cítit nemohu.“


      Matka se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. „Tak dobře. Nechám svých snah o tvé spojení s lordem Daglumem.“ Sophia málem zavýskla nadšením, dokud matka nedodala. „Ale slíbíš mi jednu věc.“


      „Co?“


      „Slib mi, že si vybereš pana Fawcetta, nikoli pana Quintona.“


      Sophii se stáhlo hrdlo. To by měl být snadný slib. Koneckonců jednou věcí bylo provdat se za gentlemana bez titulu, ale s menším jměním, něco jiného by však bylo vzít si člověka, jehož rodina nemůže uspořádat v Londýně ples. Přesto Sophia váhala s odpovědí z důvodů, které si neuměla vysvětlit. Cožpak to ale nebylo přesně to, v co doufala? Důvod, proč pozvala pana Fawcetta na tuto domácí slavnost? Důvod, proč se jí Hugh začal „dvořit“?


      Měla by být nadšená.


      Jejich plán fungoval.


      Sophia namáhavě polkla i přes stažené hrdlo a přikývla. „Slibuju.“


      Přes matčin obličej přelétl výraz úlevy. Sevřela Sophiino rámě v řídkém okamžiku něžnosti. „Děkuju ti, má drahá. Děkuju.“


      Sophia by měla být potěšená. Měla by pocítit stejnou úlevu. Avšak jediné, co cítila, byla nespokojenost, jako by řekla něco velice, velice špatného.
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      Hugh vešel do ranní jídelny a okamžitě se rozhlížel po místnosti a hledal Sophee. Nebyla tady. Měl to očekávat.


      Lady Knaveová, která si právě plnila talíř jídlem, se zastavila vedle něj a ztišila hlas. „Sophia nepůjde sledovat, jak padají bažanti z oblohy. Takže se k nám nepřipojí na dnešní lov. Rozhodla se, že raději dokončí pozvánky pro náš ples, konající se příští týden.“


      Hugh uvažoval, jestli nemá předstírat rozpaky, jako by v místnosti hledal lorda Knavea, a ne Sophee, ale lady Knaveová by nepochybně jeho předstírání prohlédla. Místo toho se smutně usmál. „Myslel jsem si to, ale vždycky raději doufám v to lepší.“


      Usmála se. „Líbíte se mi, pane Quintone. Doufám, že odtud hned tak neodjedete.“


      Nebyl si jistý, co tím míní, ale cenil si jejích laskavých slov. Vlastně si cenil vší laskavosti, kterou mu někdo nabídl. Sopheeina sestra a malý kruh jejích přátel… byl jiný. Od počátku Hugha mezi sebou vítali a chovali se tak, jako by mezi ně patřil. Občas mu dokonce připadalo, jako by to byla pravda.


      Poté se vrátil zpátky do reality a uvědomil si, že je pouhým pulcem v jezírku plném exotických ryb.


      A kvůli tomu se nabízela otázka: Co tu ještě pořád dělá? Neobjevil nic, co by mohlo zachránit Talford, alespoň bez značné investice ze strany pana Gifforda. A Sophee – tak ta není pro něj. Ať si sebevíc přál, aby to mohlo být jinak, nacházela se mimo jeho dosah, a to ani nebral v úvahu její srozumění s panem Fawcettem.


      „Nemyslel jsem si, že jste lovec,“ ozval se za ním hlas, jenž způsobil, že se Hughovi naježily chloupky na pažích.


      Naklonil hlavu k lordu Daglumovi a pokrčil rameny. „Mám hodně různých zájmů.“


      Po pravdě řečeno, Hugh si koupil pušku teprve před čtrnácti dny. Park mu dal několik lekcí, jak má fungovat, ale Hugh až dosud ještě nic nezastřelil. Lov bylo něco, co lidé z vyšší společnosti brali jako sport, ale on neměl na takovou zábavu nikdy čas. Mezi jeho záliby, které pěstoval ve volném čase, patřila ranní projížďka na koni, dobrá kniha nebo občasná nevinná partička karet.


      Jestli Hugh něco zjistil od příjezdu na tuto domácí slavnost, tak to byl fakt, že příliš mnoho volného času není nic pro něj. Nejdřív ho zaměstnával Talford Hall, ale teď už tomu tak nebylo. Kromě čekání na zázrak, který by ten majetek zachránil – což byla zřejmě marná snaha –, neměl už co na práci. Moc ho nebavilo procházet se po okolí nebo nedělat nic zvláštního.


      To byl další důvod, proč se on a Sophee k sobě nehodí. Zdálo se, že ona si užívá život, který vede, zatímco jemu se to vůbec nezamlouvalo. Jediné, o co měl zájem, byla ona.


      Nebezpečné území.


      Hugh si naplnil talíř a sedl si mezi ostatní, ale myslí nepřestával bloudit jinde. Za okamžik přišli manželé Giffordovi, ale jemu nevěnovali ani jediný pohled. Poté se všichni usadili do kočárů a celá skupina se přemístila na travnatou louku, kde sloužící drželi zkrátka na vodítkách psy, kteří měli brzy zvednout bažanty ze země. Vše bylo dobře zorganizováno, ale i kdyby se Hughovi podařilo nějakého ptáka zastřelit, jeho uspokojení by se vytratilo po zjištění, že ptáci jsou drženi na zemi jenom proto, aby mohli být posléze uloveni.


      „Vy to s puškou moc neumíte, že?“ ušklíbl se lord Daglum, jenž zjevně postřehl u Hugha nedostatek zkušenosti.


      „Až dosud jsem žádnou nepoužil.“


      Druhý muž se přezíravě zachechtal. „Ne, vidím jasně, že ne.“


      Hugh se rozhodl brát to jako poklonu. Nebylo nic špatného zabývat se přínosnějšími zábavami, zvlášť pokud mezi nimi nebylo podvádění.


      „Dovolte mi, abych vám ukázal, jak se to dělá,“ pravil lord Daglum. Poklepával netrpělivě nohou, zatímco čekal, až se ostatní postaví na svá místa. Muži stáli v řadě, zatímco ženy si povídaly a pozorovaly je zezadu.


      Lord Knave konečně dal znamení sloužícím, že je všechno připraveno, a ti vypustili psy. Ti se hnali loukou, štěkali a ňafali a celé hejno bažantů se vzneslo vzhůru. Ozvaly se výstřely, ptáci padali dolů a dámy jásaly, zatímco Hugh pomalu sklonil zbraň.


      Zatraceně, neměl ani čas namířit, a už bylo po všem.


      Možná měl přece jen trochu trénovat.


      Jak dopoledne postupovalo, psi stále zvedali ptáky do výšky, ale po každé střelbě jich zbývalo méně a méně. Pokud Hugh doufal, že nějakého zastřelí, měl to udělat hned na začátku.


      Právě znovu nabíjel, když se před nimi objevil na louce smutně vyhlížející voříšek. Špinavý a vychrtlý svíral v tlamě mrtvého ptáka. Sloužící i psi se za tím chudákem rozběhli, ale ten se nyní hnal směrem k Hughovi a lordu Daglumovi a nebyl ochotný vzdát se svého oběda.


      Hugh pobaveně sledoval, jak utíká ostatním psům, a tiše se z toho radoval. Lord Daglum měl jiné úmysly. Místo aby nechal voříška utéct, běžel mu naproti, a když ho míjel, tvrdě ho nakopl. Pes zavyl, pustil ptáka a složil se na zem jako nehybná hromádka nedaleko Hughových nohou.


      „Bezcenný podvraťák,“ zabručel lord Daglum, přistoupil k psovi a vypadal, jako by ho chtěl nakopnout ještě jednou.


      Hugh postoupil kupředu a pustil pažbu pušky k zemi mezi lorda Dagluma a psa, takže lordovi se podařilo nakopnout pušku místo psa.


      „Co to, k čertu, děláte?“ zavrčel.


      „A co děláte vy?“ postavil se mu Hugh. „Ten pes vám nijak neublížil.“


      „Že neublížil?“ odsekl lord Daglum. „Ten pes, jestli se mu tak vůbec dá říkat, upytlačil naši večeři.“


      To už se kolem nich shromáždili ostatní. Hugh se sklonil, aby zjistil, jestli pes žije. Ucítil, jak se mu slabě zvedá a klesá hrudník.


      „Je naživu?“ zeptala se tiše Prudence.


      „Ano.“


      Hugha překvapilo, že se paní Giffordová sklonila a jemně se dotkla prstem v rukavici psí hlavy. Pak ho zvedla a našla na rukavici skvrnu od krve.


      „Musíte to ubohé zvíře zavézt okamžitě k Sophii. Ta bude vědět, co s ním dělat.“ Narovnala se, pohlédla přísně na lorda Dagluma a umožnila mu tak, aby z jejího výrazu vyčetl její nelibost.


      Měl tu slušnost, že vypadal rozpačitě. Možná že příště se trochu zamyslí, než se k nějakému zvířeti zachová stejně.


      Hugh psa opatrně zvedl a opřel o svou hruď. Připadal mu křehký a bez života. Nastoupil do nejbližšího kočáru a požádal kočího, aby se s ním co nejrychleji vrátil do Radbournu. Za čtvrt hodiny stál ve stájích, hladil psa a netrpělivě čekal, až zavolají Sophii. Kočí krátce pohlédl na psa a potřásl hlavou. „Vypadá špatně, pane. Víte jistě, že chcete, aby ho slečna Giffordová viděla? Možná že už se neprobudí.“


      Hugh musel v duchu dát tomu muži za pravdu. Bezvládný pes s krví smáčející mu chlupy už vypadal jako mrtvý. Ale hubený hrudník se mu stále zvedal a Sophee by mu nikdy neodpustila, kdyby psa nechal bez pomoci umřít. Byla silnější než většina jiných žen. Mohli společně dát tomu zvířeti alespoň malou šanci.


      „Přines trochu čisté vody, nějaký hadřík a deku. Slečna Giffordová tu bude co nevidět,“ přikázal mu Hugh.


      Než kočí vyrazil za svým úkolem, Sophee vtrhla do stáje a vypadala rozrušeně. V závěsu za ní kráčeli Park a paní Danforthová.


      Sophee si Hugha skoro nevšimla a klesla na kolena. Chvíli psa prohlížela, potom se zvedla a nestarala se o to, že její hezké modré šaty mají na sobě špinavé a krvavé skvrny.


      „Řekněte mi, co se stalo,“ vyzvala Hugha, zatímco kráčeli k domu.


      „Někdo ho kopnul do hlavy.“


      „Naschvál?“


      „Ano.“


      Zaťala čelist, ale další podrobnosti nežádala. „Paní Danforthová? Parku? Má někdo z vás nějaké medicínské znalosti, nebo mám poslat pro doktora?“


      „Ano, slečno,“ ozval se Park. „Já umím zašít ránu.“


      Paní Danforthová byla oblečena ve stejných cestovních šatech jako den předtím – zjevně byla přichystána k odchodu –, ale to jí nezabránilo, aby dodala: „Já mohu také pomoct. Léčila jsem manželovi mnohá zranění.“


      „Dobrá,“ rozhodla Sophee. „Vezmeme toho chudáka do kuchyně a postaráme se tam o něj. Řeknu nějaké služebné, aby mu z nějakého košíku udělala pelíšek. A s trochou štěstí to zvládneme.“


      Hugh zpomalil a umožnil tak Sophee, aby vešla do domu jako první. Za všechna ta léta a přes nejrůznější známosti nikdy nepotkal dobrotivějšího člověka, než byla ona. Pes nemohl skončit v lepších rukou.


      Paní Danforthová a Park se jím zabývali, dokud pes nebyl očištěný a rána zašitá. Ačkoli byl hubený, jakmile měl špinavou srst umytou, už nevypadal jako polomrtvý. Byl asi dvakrát tak velký jako Rošťák, chlupy měl šedé a bílé a opravdu vypadal takovým divokým způsobem hezky.


      V určitém okamžiku se probral k vědomí a začal kňučet a trhat sebou, ale Sopheeina chlácholivá slova a něžný dotek ho uklidnily. Dala mu napít vody, sníst trochu zbytků jídla a poté ho jemně uložila do velkého košíku, který mu připravila služebná jako pelíšek.


      Paní Danforthová na něj s láskou pohlédla. „Jak bychom mu měli říkat?“


      „Nemám tušení,“ odvětila Sophia. „Nikdy jsem neuměla vymýšlet dobrá jména. Máte nějaký návrh?“


      „Co třeba…,“ paní Danforthová se zarazila a lehce ho pohladila po bříšku, „… Komandér.“ To byla námořnická hodnost o jednu příčku vyšší než kapitán.


      Hugha by takové jméno rozhodně nenapadlo, zvlášť ne pro tak malého psa, ale Sophia zjevně smýšlela jinak.


      „To je perfektní,“ zvolala.


      Park vypadal skepticky. Zakroutil hlavou, až mu do čela spadla kadeř zrzavých vlasů. „A jak na něj budete volat, Kome nebo… Mande?“ Zamračil se nad vlastními návrhy a Hugh se zachechtal.


      Park nikdy neměl rád dlouhá jména. Proto také říkal Hughovi „pane“ raději než „pane Quintone“, ale zkrácení jména „Komandér“ nebylo snadné.


      Paní Danforthová se na Parka zvláštně podívala. „Jen si představte, jak by to bylo matoucí. ‚K noze, Kome,‘ nebo ‚k noze, Mande‘? To by nešlo. Ne, mně se pro něj líbí používat celé jméno Komandér.“


      „Paní Danforthová, uvažuju o tom,“ pravila pomalu Sophia, „jestli byste nechtěla zůstat ještě jednu noc? Myslela jsem, že si nechám Komandéra u sebe v ložnici, ale možná že by bylo lepší nechat ho ve vaší expertní péči – alespoň než se jeho stav zlepší.“


      Žena nezaváhala. Napřímila svou malou postavu a její rysy osvítil výraz sebedůvěry. „Ráda vám pomohu, slečno Giffordová. Mohu ho vzít nahoru a uložit?“


      „Jste hodná,“ prohlásila Sophia. „Parku, mohl bys…“ Ale nedokončila to. Park už držel košík a gestikuloval na paní Danforthovou, aby mu ukázala cestu.


      Když Park se svou hubenou postavou následoval křehkou paní Danforthovou z pokoje ven, Hugh zaslechl, jak říká: „Co kdyby se mu tedy říkalo ‚Mate‘? To by se dobře vyslovovalo, ne?“


      „Já pořád ještě dávám přednost Komandérovi,“ trvala na svém paní Danforthová.


      Hugh se nesnažil skrýt pobavení, a když se zrakem setkal se Sophee, sdíleli spolu tichý úsměv. Nemohl si pomoct a šťouchl do ní spiklenecky loktem. „Myslím, že vy po něčem jdete, slečno Giffordová.“


      „Jistě. Přestože se mi zvedá žaludek z toho, jak lord Ďaslum zranil toho psa, může z toho vzejít také něco dobrého. Komandér by mohl být perfektním podřízeným Kapitána.“


      „A možná se stát zdrojem útěchy pro paní Danforthovou, až její greyhound zemře.“


      „Přesně to mě také napadlo.“


      Obrátila se k němu a její úsměv zněžněl do výrazu, při němž se Hughovo srdce prudce zazmítalo. „Díky, žes ho zachránil.“


      „Já jsem byl pouhý nosič.“


      Dotkla se jeho paže a potřásla hlavou. „Jsi určitě víc než to.“


      Teplo její ruky spolu s jiskrou v jejích očích vyvolaly v Hughovi touhu po ní. Měl by říct: „To nic,“ a najít nějaký důvod, aby mohl odejít, ale to nechtěl. Dychtil po tom, aby s ní mohl trávit víc času, aby ji mohl mít jen pro sebe.


      „Chtěla by ses se mnou trochu projít po lese, Sophee? A zavzpomínat na staré časy?“


      „Nic bych nechtěla víc.“


      Zavěsila se do něj, usmála se a Hugh uvažoval, jak zvládne vrátit se sám do Londýna.
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      „Přemýšlel jsem o Talfordu, Sophee,“ poznamenal Hugh, zatímco se loudali zahradami směrem k lesu. Právě v tom lese chytali kdysi ještěrky a trávili celé hodiny povídáním, plánováním a smíchem. Stýskalo se mu po těch dnech, kdy jejich jedinou starostí bylo uniknout jejich rodičům a její vychovatelce.


      „Musíme o tom mluvit zrovna teď?“ zeptala se s prosbou v hlase.


      Hugh se usmál a ukázal na vysoký dub, který se v dálce tyčil nad okolními stromy. „Pamatuješ na ten strom? Měl výbornou větev na houpačku, kterou jsme si tam nikdy nepověsili.“


      „Ty si to pamatuješ!“


      „Jak bych na to mohl zapomenout? Nemluvila jsi o ničem jiném, kdykoli jsme šli kolem – jak si chceš najít tlusté prkýnko na sedačku a vyvrtat v něm díry na provaz. Podle tebe to znělo, jako by nebylo nic těžkého vylézt deset metrů do výšky a přivázat provazy kolem té podezřelé větve.“


      Zachichotala se. „Myslela jsem, že ty dokážeš cokoli. A pořád ještě si to myslím.“


      Hugh věděl, že tím nemínila na něj tlačit, ale on přesto cítil starost o osud Talfordu, spočívající na něm. Možná že o tom nechtěla mluvit, existovalo však pár věcí, které potřebovali probrat.


      „Nedokážu udělat všechno, Sophee. Neumím najít způsob, jak učinit tvůj domov soběstačným. Musí se toho hodně změnit, ať si to přeješ, nebo ne.“


      Vzdychla si a Hugha překvapilo, že vypadala spíš rezignovaně než rozčíleně. „Já vím.“


      „Mohla by sis počítat mzdu za svou práci se zvířaty,“ navrhl nejistě, neboť věděl, že by musela pomoct spoustě zvířat a účtovat si vysoké ceny.


      Zavrtěla hlavou. „Nikdy bych si za to nemohla nechat platit.“


      V tom je rozdíl mezi mým světem a tvým, pomyslel si Hugh. On neviděl problém v tom, vyžadovat peníze za své služby. Možná že to z něj dělalo obchodníka, ale také mu to umožňovalo žít si vcelku příjemně.


      Vyšší třída si to možná nepřipouštěla, ale i oni přijímali peníze ve formě renty a výnosu z obilí, dobytka i dalších věcí. Proč zrovna to byl přípustný druh obchodování, nikdy nedávalo Hughovi smysl. Nebylo snadné zvládat úspěšně hospodářství na panství. Vyžadovalo to člověka, který se tomu ve všech aspektech plně věnoval. Ti, kteří si na tu práci najímali placené správce, patřili mezi lidi, kteří nakonec museli vyhledat pomoc někoho, jako byl Hugh.


      „Existují horší věci než si ušpinit ruce obchodem,“ prohlásil nakonec Hugh.


      „Tos mě špatně pochopil.“ Zpomalila, jak si hledala cestu po kamenité stezce. „Mé city nemají nic společného se společenským očekáváním, ale souvisí hlavně s tím, že většina lidí, kteří u mě vyhledávají pomoc, si nemůže dovolit za to platit. Vezmi si například paní Danforthovou. Je zřejmé, že už si hodně dlouho nekoupila nové šaty, protože na to nemá prostředky. Má pouze ráda svého psa a zoufale se mu snaží pomoct. Připadala bych si jako bestie, kdybych od ní za to chtěla peníze.“


      Když to Sophee vysvětlila takhle, Hugh s tím musel souhlasit. Takže takhle dopadl se svou úvahou, přestože byla zatím nepromyšlená.


      „Sophee, nevím, co jiného…“


      Otočila se k němu čelem. „Kdybych se provdala, pomohlo by mé věno něco na tom zlepšit?“


      Hugh se zamračil. Ta otázka se mu nelíbila. Nechtěl, aby se Sophee provdala, a zachránila tak jejich panství. Vůbec nechtěl, aby se provdala.


      Pokud by…


      Ne. Na to nesměl ani pomyslet. Jsou dva odlišní lidé. Dva odlišné světy.


      „Tvé věno by připadlo tvému manželovi,“ pravil.


      „Já vím. Ale kdybych si vzala nějakého laskavého muže, který by souhlasil s tím, že by se část věna použila na pomoc Talfordu…“


      „Na to by bylo třeba víc než jen jeho části, Sophee, a dokonce i tehdy bys jenom prodloužila nevyhnutelné. Raději bych viděl, abyste ty – nebo spíš tvůj manžel – investovali ty peníze moudřeji.“


      „Nemohli bychom je použít na výstavbu dalších nájemních farem?“


      „Kde?“


      Pokrčila rameny. „Nevím. Talford není zrovna největší panství, to si uvědomuju, ale určitě by se nějaká nevyužitá půda dala přeměnit v další farmy.“


      „Na to už jsem se díval, ale půda, která vám zbývá, není vhodná pro farmaření – alespoň bez rozsáhlých a drahých opatření. Jste obklopeni mokřinami. Jenom jejich odvodnění by bylo skoro nepřekonatelným problémem.“


      „A co investovat do půdy někde jinde?“


      Hugh zkrabatil čelo. „Myslíš prodat Talford a koupit jiné panství?“


      „Ne. To určitě také není řešení, protože Talford nemůže v současném stavu vynést moc peněz. Myslela jsem jinou půdu – víš, jinou nevyužitou půdu.“ Při svém návrhu se zamračila a svěsila v obraně ramena. „To asi nejde, že? Budeme ho muset prodat.“


      Vážně přikývl. „Je mi to líto, Sophee.“


      Stiskla rty k sobě, než se zeptala: „Budeme schopní si dovolit koupit aspoň malý domek?“


      Hugh hned neodpověděl. Nabízela se další možnost – kterou nechtěl zmínit kvůli tomu, co pro něj znamenala. Ale tohle byla Sophee. Víc než cokoli jiného chtěl, aby byla pohodlně usazena a šťastná.


      „Pokud máš v úmyslu se provdat, Sophee, pravděpodobně nebudeš potřebovat malý domek. Budeš mít domov u svého manžela a tví rodiče mohou žít u tebe či u tvé sestry.“


      Skousla si spodní ret a těžce polkla. „A když se neprovdám? Je malý domek v rámci našich možností?“


      „Skromné živobytí na venkově ano.“


      „Někde poblíž?“


      „Mohl bych se na to podívat, jestli chceš. Uvidím, co je k mání.“


      Zavrtěla hlavou. „Už jsi udělal víc než dost, Hughu. Já se ptám jenom pro informaci. Chci znát všechny své možnosti, až se pohnu kupředu.“


      Hugh věděl, že to pro ni není snadné – řešit změnu ve svém životě nikdy není – ona však byla vybavena duševní silou a byla připravená čelit všemu, co se jí postaví do cesty. Shledával to obdivuhodným a jen to zvyšovalo její přitažlivost. Toužil si ji k sobě přitáhnout a říct jí, že si nemusí o nic dělat starosti. Že se o všechno postará. Že se postará o ni.


      Kdyby tak byl v postavení, aby jí mohl učinit takovou nabídku.


      „Sophee, tolik bych si přál, aby byly podmínky odlišné. Přál bych si…“ Zarazil se a věděl, že teď už nemluví o Talfordu. Nemohla si to přečíst v jeho očích? Tu touhu. A frustraci, že jejich životy běží paralelně vedle sebe a společenská pravidla jim diktují, že se nesmí nikdy protnout. Co by řekla, kdyby ji požádal, aby se vzdala svého postavení a vzala si ho za muže? Uvažovala by o tom? Uvažovala by o něm?


      To se nikdy nedozví, protože ji o ruku nikdy nepožádá.


      „Co by sis přál, Hughu?“ tlačila na něj a vypadala, jako by mu chtěla říct něco důležitého – bezpochyby nějaký citát z knihy, který ji napadl.


      Bohužel neuměl číst myšlenky. „Přál bych si, abych ti tenkrát udělal tu houpačku,“ řekl.


      Smutně se usmála. „I kdybys chtěl, nikdy bych tě nenechala riskovat, že si zlomíš vaz při lezení na tu větev.“


      Zvedl obočí v hrané urážce. „Ty pochybuješ o mých lezeckých dovednostech?“


      Otevřela ústa, jako by to chtěla popřít, ale potom si to rozmyslela a pokrčila rameny. „Tvrdil jsi, že bys ve čtrnácti zvládl silničního lapku.“


      „To bych tedy zvládl.“


      Nevěřícně mlaskla a zakroutila hlavou. „Chlapci a jejich hloupé vytahování. Je dobře, že děvčata mají lepší rozum.“


      Zachechtal se. „Například děvče, které si chtělo postavit loďku a splout v ní Temži.“


      „To bylo jen takové přání, jak dobře víš. Nikdo z nás neuměl postavit člun.“


      „Tvá víra ve mě je udivující,“ pronesl suše.


      Sophee se jednou či dvakrát zvedly koutky, potom si přitiskla dlaň na ústa, aby zabránila chichotání. Je to takový kouzelný zvuk, pomyslel si. A takový kouzelný pohled.


      Z nosu a tváří se jí začínala loupat spálená kůže a na místech, kde si jich předtím nevšiml, se začaly objevovat další pihy, ale přesto vypadala půvabně. Oči jí zářily veselím, klíční kosti se jí třásly smíchy a odstín jejích smaragdových šatů jí zbarvil oči živou zelení. Když se k tomu ještě připočetly její nádherné křivky, Hugh nechápal, jak to, že v ní nikdo nevidí velkou krásku.


      Sophee se stále chichotala, jednou rukou chytila jeho paži a druhou se držela za břicho. „Ach, Hughu. Ty mě umíš tak rozesmát.“


      „Alespoň něco že snad ovládám.“


      Znovu se do něj zavěsila a táhla ho směrem k lesu. „Pojď. Utečeme do lesa, než si nás někdo všimne a matka pro mě nechá poslat.“


      Hugh byl zničehonic najednou lehkovážný a impulzivní a nechal se táhnout vpřed. „Představuješ si, že jsme zase děti a děláme, co můžeme, abychom unikli rodičům?“


      „Předstírejme, že je tomu tak, a udělejme něco troufalého, jako že bychom třeba chytili hada. A můžeme ho nechat lordu D pod polštářem.“


      Zasmál se. „A do boty by se mu hodila žába.“


      „Žáby potřebují vodu,“ namítla.


      „Tu můžeme přidat.“ Znovu se ozval její kouzelný smích a Hugh se také usmál. Přešli přes potok tak, že přeskákali po kamenech, a nakonec našli pařez starého stromu, do něhož kdysi vyryli své iniciály.


      Stálo tam: Tady seděli SG a HQ.


      Sophee ukázala na místo nad jejich iniciálami. „Měli bychom tam připsat ‚Vynikající a vážení‘.“


      Hugh zavrtěl hlavou. „Ty si zřejmě nepamatuješ, jak dlouho nám trvalo, než jsme tam vyryli tohle. Navrhuju místo toho ‚Skvělí‘.“


      „Teď už zníš pomalu jako Park.“


      Objal ji kolem pasu a postavil na pařez. Ale i na něm byla jen o několik centimetrů vyšší než on. „Nikdy mu to neříkej, protože jinak by mu to stouplo do hlavy. Propána, ty jsi malá.“


      „Chceš říct drobná?“ Položila mu ruce na ramena. „Dávám přednost tomuto výrazu.“


      „Nebyli jsme kdysi přibližně stejně velcí?“


      „Ty jsi v posledních deseti letech rozhodně vyrostl aspoň o hlavu nebo i o dvě. Možná že všechno to mladistvé vytahování mělo co dělat právě s tím.“


      Zachechtal se. Pás měla měkký a dokonale tvarovaný. Toužil ji přitáhnout k sobě a cítit toho z ní ještě víc. Ochutnat její rty a ucítit známou vůni levandule v jejích vlasech.


      „Sophee, já…“ Stiskl ústa a podařilo se mu zarazit, aby nevyřkl to, co chtěl. Zbožňuju tě. K čertu s tím, kdo si myslí, že je? Nemá žádné právo chovat se k ní takhle, když jsou sami v lese. To jenom jako chlapec měl takovou svobodu.


      „Ty co?“ Zkoumala ho očima. Zdálo se, jako by ho ty oči prosily: Řekni, co chci, abys řekl.


      „Myslím, že dávám přednost tomu, když jsi menší než já.“ Vrátil ji znovu na zem. „Ano, to je lepší. Co se týká tebe, potřebuju každou výhodu, kterou můžu mít.“


      Vypadala udiveně, ba dokonce i trochu zklamaně. „Nemám tušení, co tím míníš.“


      Hugh se přinutil ji pustit. „To znamená, že mě převyšuješ ve všem ostatním. Jsi laskavější a milejší. Taky líp jezdíš na koni a jsi mnohem krásnější a inteligentnější.“ A to nemluvím o tom, že jsi aristokratka, dodal pro sebe. „Takže mě ve všem převyšuješ. Ale vždycky budu vyšší než ty.“


      „Teď vykládáš úplné nesmysly.“


      „Ne, to určitě ne. Zeptej se kohokoli jiného. Jsem vyšší.“


      Zasmála se. „To jsem neměla na mysli, jak dobře víš. Kdo zachránil toho ubohého psa zpod nohy lorda D? Kdo zachránil mě před pokořením z mého nedostatečného hudebního talentu? Kdo zachránil mnoho hospodářství před zruinováním? Kdo přišel až sem, aby pomohl staré přítelkyni? Kdo nabídl mladému lupiči lepší život? Nikdo nemůže říct, že jsi horší než já, já nejmíň ze všech. Ačkoli musím přiznat, že bych tě mohla porazit v koňských dostizích.“


      „Taky vypadáš v šatech lépe než já.“


      Zašklebila se. „To doufám.“


      Vrátil jí její úšklebek – a pomozte mu všichni svatí – vzal ji za ruku. „Takže vyhlásíme příměří a shrneme to tak, že jsme oba neobyčejní.“


      „Přesně tak,“ souhlasila. „Ale jsme až tak neobyčejní, že dokážeme najít hada?“


      „A žábu,“ připomněl jí. Poté se zasmál. „Možná že nejsme tak laskaví, jak bychom si rádi mysleli.“


      „Naopak, pane. Všem ostatním prokážeme velkou službu, pokud najdeme způsob, jak je zbavit toho chlapa.“


      „Jen to nech na mně, Sophee, mám plán.“


      Položila si v dramatickém gestu ruku na srdce. „Jste mým rytířem v zářivé zbroji, sire Hughu.“


      „To opravdu jsem,“ přisvědčil s nucenou veselostí, neboť věděl, že pro ni nemůže být nikdy ničím víc než starým přítelem z dětství.


      Sophia se kradla nahoru po zadním schodišti, držela zablácené boty v ruce a usmívala se nad Hughovými slovy na rozloučenou.


      „Tak zatím sbohem, má vynikající a vážená Sophee.“ Srdce se jí rozbušilo, kdykoli si v mysli přehrála tu scénu. Jak se sklonil a jak ucítila jeho rty na ruce, když ji políbil, a jak mu v očích jiskřilo veselí. Ach, ten jeho úsměv.


      Už to dál nemohla popírat. Byla od hlavy k patě zamilovaná do Hugha Quintona.


      Sophia to toužila vykřičet do okolí. Vykašlat se na zvyklosti, očekávání i důsledky. Zrovna jako na slib matce. Vykašlat se na všechno.


      Jukla do pokoje na paní Danforthovou a pustila boty na zem, když ji spatřila sedící v křesle vedle spícího Komandéra. Sophia se vkradla dovnitř a naklonila se nad psa.


      „Jak si vede?“ zeptala se.


      „Občas zakňourá, ale stačí, když ho pohladím po hřbetu, a hned se zase uklidní.“


      Ano, ti dva se k sobě opravdu hodí, pomyslila si spokojeně Sophia. Vstala a sedla si na dřevěnou stoličku u čela postele. Nohy bez bot schovala pod sukní. „A jak se máte vy, paní Danforthová?“


      Žena si vzdychla a se spokojeným úsměvem si opřela hlavu o opěradlo křesla. „Kdybych jen věděla, že se ten můj malý výlet změní v takové dobrodružství, sbalila bych si s sebou trochu šatů.“


      „Vím jistě, že Abby pro vás najde nějaké další šaty, které byste si mohla na večer půjčit,“ ujistila ji Sophia.


      „Jestli by vám to nevadilo, povečeřela bych dnes ve svém pokoji. Nechci nechávat Komandéra samotného.“


      „Můžeme říct nějaké služebné, aby si tu u něj sedla,“ nabídla jí Sophia. „A vím jistě, že Prudence ráda znovu pozve na večeři i pana Hatherlyho, pokud si to přejete.“


      Paní Danforthové se lehce zbarvily tváře dorůžova. „Je to hodný člověk, ale vůbec se nezajímá o psy a… to by nikdy nešlo.“


      Sophia se tomu musela usmát. „Ne, to by určitě nešlo. Omlouvám se, jestli vám jeho společnost nebyla příjemná.“


      „To vůbec nemusíte,“ konejšila ji paní Danforthová. „Pan Hatherly je dobromyslný člověk a díky němu jsem mohla na pár hodin odsunout stranou své starosti. Určitě by pro mě bylo horší, kdybych zůstala ve svém pokoji.“


      „A nebude to horší, když zůstanete ve svém pokoji dnes?“ zeptala se Sophia. „Neměla bych trvat na tom, abyste povečeřela s námi?“


      „Ne. Teď už je mi lépe. Komandér mi dal důvod, proč se nemám utápět v sebelítosti.“ S láskou pohlédla na psa v košíku.


      Sophia se k ní naklonila a dotkla se ženiny paže. „Paní Danforthová, opravdu už se stydím něco dalšího po vás žádat, ale nezvážila byste, jestli byste si nechtěla Komandéra nechat? Myslím, že jste přesně to, co potřebuje.“


      Paní Danforthová chvíli nic neříkala, ale potom vzhlédla od psa k Sophii a oči se jí leskly neprolitými slzami. „Doufala jsem, že mi dovolíte vzít si ho domů. Děkuju vám, slečno Giffordová. Za všechno.“


      „Budu ráda, když tu zůstanete tak dlouho, jak budete chtít.“


      Paní Danforthová stiskla Sophii ruku. „Vážím si toho, ale pokud se Komandérův stav do rána nezhorší, odejdeme zítra. Je čas vrátit se domů.“


      Sophia chápavě přikývla. Vstala a vydala se ke dveřím, kde se zastavila a dodala: „Jsem ráda, že jste se sem vypravila, paní Danforthová. Bylo mi potěšením vás poznat.“


      „U mě je to stejné, má drahá.“


      Sophia zvedla boty a vydala se chodbou dál. Zastavila se před ložnicí Abby, kde slyšela sestřin smích. Chvíli poslouchala, aby se ujistila, že jsou tam jen Prudence a Abby, než otevřela dveře a vklouzla dovnitř. Našla je stočené na Abbyině posteli, kde si vesele povídaly. Anička si hrála s Rošťákem mezi nimi.


      „Vy si dovolujete takhle si tu tlachat beze mě?“ zeptala se, pustila u dveří boty na zem a přidala se na posteli k nim. Políbila Aničku na čelo a pocuchala Rošťákův kožíšek. „O co jsem přišla?“


      „Peš,“ ozvala se Anička a ukazovala na psíka.


      „Ty jsi chytrá,“ pochválila ji Sophia. „Víš, jak se ten pes jmenuje?“


      „Peš,“ opakovalo dítě znovu, až se z toho všechny rozesmály.


      Prudence se odkulila o kousek dál, aby tam Sophia měla víc místa. „Snažily jsme se přijít na to nejvýstižnější slovo pro bezohlednost lorda Dagluma. Lord Bralrum i lord Bedlam jsou pro něj moc krotké výrazy. Abby navrhuje nesnesitelný lord Dagabund – samozřejmě je to odvozené od vagabunda.“


      „To je docela příhodné,“ souhlasila Sophia. „Já o něm smýšlím jako o lordu Ďaslumovi, ale lord Dagabund zní taky hezky.“ Bylo příhodné, že se Abby i Prudence smály spolu s ní. Kdyby se zabývaly vážným hovorem, Sophiin nepotlačitelný úsměv by jistě přitáhl jejich pozornost.


      „Já si stejně pořád nemyslím, že by tohle bylo pro něj to pravé jméno,“ podotkla Prudence.


      „Tak se prostě usneseme na tom, že je vším, co je vulgární, a zůstaňme u toho,“ prohlásila Sophia. „A jestli dosáhne Hugh toho, co chce dokázat, lord D už tu dlouho nepobude.“


      Obě přítelkyně se rozzářily, ale Abby promluvila jako první. „Pan Quinton zná způsob, jak se ho zbavit? Pověz nám to.“


      Sophia otevřela knížku, ležící vedle Aničky, a začala jí ukazovat obrázky. „Zjistil, že lord D podváděl tuhle v kartách, a hodlá ho s tím dnes odpoledne konfrontovat. Teď o tom zrovna mluví s Knavem a Brigstonem.“


      „Opravdu?“ Prudence radostí spráskla ruce. „Ach, jak bych si přála být knížkou na polici v Knaveově pracovně během té konfrontace. Jen pomyslete na to, jak bude dnešní večeře bez lorda Dagluma veselá. To bude nádhera. Dnešek opravdu mění vše k lepšímu.“


      „Souhlasím,“ ozvala se Sophia a myslela na ty blažené hodiny, které prožila s Hughem v lese. Nenašli sice hada ani žábu, ale to nevadilo. Legrace spočívala už v jejich hledání.


      Sophia si všimla, jak na ni sestra tázavě hledí, a rychle vyhnala úsměv z tváře.


      „Když už mluvíme o tom, jak se vše obrací k lepšímu,“ ozvala se Abby a prstem přejížděla výšivku na polštáři, „musím vám oběma něco říct.“


      „Ach?“ Prudence se napřímila a strčila nohy pod sebe. „Už jste se s Brigstonem rozhodli, že koupíte dům v Oxfordshiru, abyste bydleli blízko nás? Jelikož to by bylo báječné.“


      Abby se zasmála. „Ta novinka je ještě lepší než to, jestli si to umíte představit.“ Položila si ruku na břicho a téměř plaše oznámila: „Jsem těhotná.“


      Sophia zajásala a objala kamarádku, ale když pohlédla na sestru, rychle vystřízlivěla. Ačkoli se Prudence snažila skrýt svou bolest za úsměvem, byla jasně čitelná.


      Musela si uvědomit, že je to na ní vidět, protože vyhrkla: „Jsem šťastná kvůli tobě, Abby, opravdu.“ Ale chvějící se hlas popíral její slova.


      „Ach, Pru,“ zvolala Abby. „Je mi to tak líto. Neměla jsem nic říkat, jen kdybych si uvědomila…“


      „Nebuď hloupá,“ kárala ji Prudence a utřela si pár slziček, které jí vyhrkly z očí. „Moc bych se na tebe zlobila, kdybys to přede mnou tajila. Mé slzy nemají co dělat s tebou, pouze s tím, že já… si myslím, že je se mnou něco špatně.“


      Sophia nebyla tak úplně překvapená, ale když už se to dostalo na světlo boží, stalo se to skutečností. Smutnou skutečností. Srdce ji pro sestru rozbolelo.


      Prudence se zhluboka nadechla a znovu si utřela oči. „Všichni máme nějaký kříž, který musíme nést, že? Sophia musela přetrpět tři společenské sezony, než našla toho pravého muže. Catherine se musela smířit se ztrátou milovaného manžela a všechny víme o těch hrozných věcech, které jsi musela přežít ty, Abby. Já si ve skutečnosti nemám na co stěžovat. Vzala jsem si muže, kterého miluju, žiju v tomto krásném domě, rodiče nemám daleko a mám senzačního tchána i tchyni. Vydala už jsem jednu svou knížku a pracuju na další a mám sestru i přítelkyni, které mě ve všem podporují. Je ode mě sobecké chtít víc.“


      Abby si přitáhla dcerku na klín a políbila ji na vlásky. „Chtít dítě není sobecké, Pru. Ve skutečnosti je to ta nejméně sobecká věc, kterou můžeš chtít. Byla jsi s tím u doktora?“


      Prudence si přitiskla polštářek k hrudi a přikývla. „U mnoha – tady i v Londýně. Všichni říkají totéž. Všechno se zdá být v pořádku. Občas tyhle věci trvají déle a někdy…“ Hlas jí odumřel, ale nemusela tu větu dokončovat. Sophia věděla, co tím sestra myslela.


      Někdy nám to prostě není shůry dáno.


      Život umí být občas vrtošivý. Spousta dětí se rodí matkám, které si je nepřejí, zatímco její sestra a Knave, dva lidé, kteří by byli výbornými rodiči, nebyli dětmi požehnání.


      Sophia chtěla sestře říct, aby si nedělala starosti, že je to jenom otázkou času. Ale co když to není pravda? Co když Prudence nemůže mít vlastní děti? Co když Knave nikdy nebude mít syna, který by nesl jeho jméno?


      Nabízet jí takovou útěchu jí připadalo jako lhaní.


      Zdálo se, že Abby se také nedostává slov, soudíc podle ticha v místnosti.


      Sophia nakonec pevně stiskla sestřinu ruku a řekla jedinou věc, kterou říct mohla. „Nevím, jaká trápení každou z nás čekají, ani jak bude vše probíhat. Ale věřím, že když už je všechno lidské řečeno a uděláno, Bůh s námi nakonec smýšlí nejlépe. Ty jsi dobrý, člověk, Pru, který si zaslouží mít děti, a já jsem si jistá, že jednoho dne se ohlédneš na tento okamžik jako na nezdar na cestě, který bylo třeba přejít. Mezitím jsme tu pro tebe, jako jsi ty vždycky byla tady pro nás.“


      Prudence mrkáním zahnala slzy z očí a objala sestru. „Děkuju ti, Sophie. Nemáš vůbec tušení, jak moc jsem to potřebovala slyšet.“


      „To je pravda,“ souhlasila Abby. „Neměla bych Aničku ani bych nebyla provdaná za Brigstona, kdyby nebylo několika… nezdarů. Kdysi jsem si přála, abych mohla změnit minulost a vymazat určité okamžiky. Ale už takhle neuvažuju. Je to tak, jak říká Sophia. Nakonec se věci stanou tak, jak je třeba. Někdy můžeš dělat jenom to, že tomu budeš věřit a přitom budeš hledět dopředu.“


      „Mám vás obě hrozně moc ráda,“ pronesla Prudence a utřela si slzy. Jenže tentokrát se zdálo, že jsou to slzy štěstí. Naklonila se, aby políbila Aničku na tvářičku a dotkla se Abbyina bříška.


      „Nazdar, maličké. Jsi kluk, nebo holka?“ Prudence zavřela oči a našpulila přemýšlivě rty. Když oči znovu otevřela, pravila s rozhodností jasnovidky: „To je opravdu paráda. Je to kluk.“


      Abby se zasmála. „Brigston bude nadšený, až to uslyší.“


      „A stejně tak i tvá tchyně,“ podotkla Sophia. „Na Aničce jen visí a stejné to bude i s tím druhým.“


      „To je jisté,“ souhlasila Abby. „Myslím, že tráví víc času v dětském pokoji než u nás. Nejspíš je tam i teď a uvažuje, kdo ji obral o její vnučku. Což mi připomíná, že už se blíží doba, kdy chodí spát. Nevadilo by vám, když ji odvedu?“


      Prudence ji ujistila gestem ruky, že je to v pořádku. „Všichni víme, jak rychle se mění její temperament, když je hladová nebo unavená. Určitě vezmi tu chudinku prospat.“


      Abby slezla z postele, narovnala si odpolední šaty a zvedla dcerku. „Nedoufám v příliš, když si přeju, aby se lord Dagabund u večeře už neukázal?“


      „Vůbec ne,“ prohlásila Prudence. „Důvěřuju v tom panu Quintonovi i našim manželům. Dnes večer už tu lord Dagabund nebude.“


      „Hurá,“ zvolala Abby.


      Jakmile zavřela dveře, Sophia se rozhlédla po pokoji. „Protože je to Abbyina ložnice, nejspíš bychom měly také odejít. Mohu si jen představit, co by si pomyslel Brigston, kdyby vešel dovnitř a našel tady nás místo své manželky.“


      Prudence sestru ignorovala a přitáhla si k sobě Rošťáka. „Slyšela jsem, jak se matka po tobě před chvílí ptala. Nejspíš tě pořád ještě hledá, ale tady to určitě prohlížet nebude.“


      Sophia si uměla představit, jak by probíhala jejich konverzace. Kdes byla celé odpoledne? Na co myslíš, dítě? Ten muž není hodný toho, aby sis ho všímala! Zapomněla jsi na slib, který jsi mi dala?


      Ne, máti, pomyslela si Sophia v duchu. Jak bych mohla?


      Sophia si vzala polštář a stočila se do klubíčka. „Možná bychom tu mohly zůstat o trochu déle. Kdyby sem vtrhl Brigston, řekneme mu, kde má ženu, a požádáme ho, aby nikomu neprozradil ani slovo o tom, kde se nacházíme.“


      Prudence si opřela hlavu o ruku a pročesávala Rošťákovu srst. „Když už mluvíme o matce a tajemném přebývání, kde jsi byla celé odpoledne?“


      „Tak různě,“ špitla Sophia.


      „No tak. Tohle si schovej, až budeš čelit matce, k čemuž určitě také dojde. Bude chtít znát každou podrobnost.“


      „Řeknu jí, že jí do toho nic není, jako to teď říkám tobě.“


      Prudence se zachichotala a oči jí vesele tančily. „Byla jsi s Hughem, že? Políbil tě?“


      „To je mi nápad, Pru!“ pronesla Sophia se skandálním podtónem. „Samozřejmě že ne.“ Což mě ohromně zklamalo, dodala pro sebe.


      „Ach, já jsem to věděla, že jsi s ním!“ zasmála se triumfálně Prudence. „Držel tě aspoň za ruku? Zpíval ti svým falešným hlasem, zatímco jste tancovali valčík na mýtině?“


      Sophia se usmála, zavrtěla hlavou a poté si lehla na záda. Nemělo cenu skrývat cokoli před sestrou, a ona to ani neměla v úmyslu. Hrozilo, že z jejího nitra překypí tolik protichůdných emocí. Ráda využije naslouchající duši.


      „Co mám dělat, Pru? Slíbila jsem matce, že přijmu nabídku pana Fawceta.“


      „Cože?“


      Sophia si dala ruku přes oči a vzdychla si. „Ona slíbila, že mi přestane dohazovat lorda Ďasluma, když budu souhlasit, že dám přednost panu Fawcettovi. Tehdy se mi to zdálo jako rozumný kompromis.“


      „To ses ode mě nic nenaučila?“ zvolala Prudence. „Když jde o lásku, nikdy se nesmíš snížit ke kompromisům. U Jozafata, Sophie, na co jsi myslela?“


      Další povzdech. „Že naše spojení s Hughem je nemožné. To je přece jasné, Pru? Jak bych o tom mohla vůbec uvažovat?“


      „Ano a ne. Tedy ne a ano.“ Prudence si klekla a zírala na sestru. „To jsi opravdu tak hloupá? Samozřejmě že bys o něm měla uvažovat! On je pro tebe ten pravý, Sophie. Už od toho prvního večera mi to bylo jasné. Rozzářila ses, když jsi ho poznala, a od té doby záříš pořád. Jak můžeš být tak slepá?“


      Sophii právě připadalo, že je opravdu slepá – nejspíš proto, že měla paží zakryté oči. Odtáhla ji a pohlédla na sestru. „To je to, Pru. Snažím se, abych nebyla slepá. Cožpak to nevidíš? Má vlastní sestra by nás nemohla pozvat na každoroční londýnský ples naší rodiny.“


      Prudence hleděla na sestru, jako by pořád ještě mluvila z cesty. „Ať se to smetánce líbí, nebo ne, tvé jméno bude vždycky první na všech seznamech našich společenských akcí, stejně jako Hughovo – bez ohledu na to, jestli se vezmete. Kdy jsem si dělala starosti s tím, co si společnost o mně pomyslí?“


      Nyní začala slzet zase Sophia. Sestřina slova pro ni tolik znamenala. „Co bych si bez tebe počala?“


      „Zjevně bys strávila zbytek života jako stará panna. Máš u mě velký dluh, víš? Máš vůbec představu, jak dlouho Knaveovi trvalo, než pana Quintona našel? Skoro celou tvou třetí sezonu. Naštěstí sídlí v Londýně.“


      „Já to věděla.“ Sophia ukázala obviňujícím prstem na sestru. „To všechno je tvoje práce, že? Vy jste přivedli Hugha kvůli mně, nikoli kvůli Talfordu.“


      Sestra přikývla. „Knave věděl, že se s Talfordem nejspíš nedá nic dělat, ale museli jsme vymyslet něco, abychom ho sem dostali. A ono to fungovalo, že?“ Zašklebila se. „Ach, mám takovou radost, že jsem měla pravdu.“


      Sophia se zasmála. Pravděpodobně by nechtěla slyšet ten konec o Talfordu, ale v této chvíli byla příliš šťastná, než aby se o to starala. Objala sestru. „Děkuju ti, Pru. Děkuju.“


      Prudence se odtáhla a sevřela v zamyšlení rty. „Teď musíme vymyslet, jak tě vyvléct ze slibu, který jsi dala matce.“


      


      


      


      

    

  


  
    
      15. kapitola


      


      


      


      Hugh stál u krbu v pracovně lorda Knavea a loktem se opíral o krbovou římsu. Ačkoli závěsy byly roztažené, místnost byla stále dost tmavá. Husté mraky, jež se válely venku na obloze, způsobily, že mahagonový psací stůl, knihovna i ostatní tmavý nábytek vypadaly skoro černé.


      Ve srovnání s jeho pracovnou v Londýně bylo všechno kolem luxusní – což byla jen další připomínka rozdílu v jejich postavení.


      Lord Knave a lord Brigston seděli na pohovce a mračili se na lokaje sedícího naproti nim. Park stál vedle Hugha.


      Lokaj Harry klepal botami o koberec v nervózním, staccatovém rytmu. Hnědé vlasy měl rozcuchané, jako by si do nich už mnohokrát vjel prsty, a ve tváři byl provinile bledý.


      Hughovi ho bylo líto. Jedno špatné rozhodnutí, a přijde o živobytí. Prosil lorda Knavea, aby ho tu nechal, avšak musel nést důsledky toho, že jednal nečestně, a toto byl jeden z nich. Místo toho s ním vyjednali obchod – jeho svědectví za kladné doporučení. Byla naděje, že se mladík poučil a už nikdy neobětuje svou poctivost za jakoukoli sumu peněz.


      Hugh možná najde způsob, jak mu pomoct. Zdálo se, že Harryho lítost je nepředstíraná.


      Otevřely se dveře a vstoupil majordom, aby ohlásil lorda Dagluma. Ten vešel arogantně dovnitř a zvysoka se na každého podíval. Jakmile však jeho zrak padl na Parka a Harryho, zatvářil se ostražitě.


      Dobrá, pomyslel si Hugh. Víš, že jsi vinen.


      „Lorde Daglume,“ ozval se lord Knave. „Dobře, že jste přišel. Prosím, sedněte si.“ Pokynul na jedinou volnou židli v pracovně, stojící vedle lokaje. „Myslím, že Harryho už znáte. A tohle je Park, zaměstnanec pana Quintona.“


      Lord Daglum si sedl a začal si vyzývavě prohlížet nehty. „Je nějaký důvod, abych byl představen dvěma sluhům?“


      Park po Hughově boku celý ztuhl při pohrdavém tónu, kterým to vyslovil. Hugh jen s potížemi potlačil úsměv. Rozčílit Parka nebyl dobrý tah.


      „Jak už jsem řekl, myslím, že Harryho už znáte.“


      „Nedovedu si představit, proč bych měl,“ opáčil lord Daglum.


      „Možná mohu osvěžit vaši paměť,“ řekl Hugh a postoupil kupředu. Pokud by se lord Daglum rozhodl učinit někoho skutečně zodpovědným za tuto věc, Hugh nechtěl, aby to byl lord Knave. Koneckonců to byl Hughův nápad.


      „Zajistil jste si Harryho pomoc, když jsme tuhle hráli karty. Signalizoval vám, jaké karty mají vaši protivníci, a za to jste mu dal deset procent své výhry.“


      Lord Daglum zvedl oči v sloup. „To je absurdní. Nemůžete přece věřit slovu sloužícího proti slovu markýze.“


      Pokud ten markýz jste vy, tak ano, mohu, pomyslel si Hugh. Nahlas řekl: „Jsou tu i další svědkové.“


      „Kdo?“ zeptal se lord Daglum. „Možná nějaká pokojská? Nebo ten vyzáblý chlapík, co tu stojí?“ Ukázal na Parka, znovu protočil panenky a vstal. „Jestli jsme s tím už skončili, mám ještě další věci, kterým se musím věnovat.“


      Hugh musel přiznat, že lord Daglum hraje tuhle partii dobře. Věděl, jak využít svého titulu. Nejspíš by byl zázrak, kdyby přiznal svou vinu.


      Hugh zvažoval své možnosti. Mohl blufovat o tom, že mají důkaz. Mohl pohrozit tím, že zavolá magistrátního úředníka. Nebo mu mohl vrazit pěst do nosu. Soudě podle jeho hubené postavy, netrávil ten člověk moc času v zápasnickém klubu pana Jacksona.


      Ale potom by lord Daglum mohl vyzvat Hugha na souboj a po ranní střelbě bylo jasné, kdo by v souboji s pistolemi vyhrál.


      „Sedněte si, Daglume,“ zavelel lord Knave, který s ním zjevně ztratil trpělivost.


      „Máme čtyři svědky ochotné předstoupit před magistrátního úředníka. Máme peníze, které jste zaplatil Harrymu za jeho účast v tom podvodu. A máme vaši vlastní trapnou výmluvu ohledně toho, co jste ráno udělal. Každý člověk, který je schopný brutálně zranit nevinného psa, ať už je markýz, nebo ne, si nezaslouží žádné sympatie. Jak dobře víte, máme několik svědků oné nešťastné události.“


      Poprvé po příchodu do pracovny lord Daglum nervózně polkl.


      Bravo, lorde Knave, zatleskal mu v duchu Hugh. Kdyby to řekl on sám, od něj by ta slova neměla zdaleka takovou váhu.


      „A mám také vzkaz od vašeho komorníka,“ vyjekl Harry, „kde mi hrozí, abych mlčel.“ Z toho, jak se mu třásl hlas, Hugh poznal, kolik kuráže musel sebrat, aby promluvil.


      Dobře, Harry, pomyslel si. Jsi na dobré cestě.


      Kromě toho, že vrhl na lokaje vražedný pohled, neřekl lord Daglum už nic.


      Lord Brigston si odkašlal a pohlédl na Hugha. „Co navrhujete, abychom s ním udělali, pane Quintone? Máme tu věc předat magistrátnímu úředníkovi? Okamžitě ho odtud vykázat? Dohlédnout na to, aby se celý Londýn dozvěděl o jeho jednání? Vy jste tady ta nejsoucitnější duše. Co by s ním měl pravý křesťan udělat?“


      „Předhodit ho psům,“ prohlásil Hugh.


      Park, lord Knave i lord Brigston se zachechtali, zatímco Harry na něj vyděšeně pohlédl.


      „Jenom jsem žertoval, Harry,“ poznamenal Hugh. „Nikdy bych se k žádnému zvířeti nezachoval tak krutě.“ Nechal na druhých, aby sami rozhodli, o jakém zvířeti mluvil – jestli o lordu Daglumovi, nebo o psech.


      Hugh si založil ruce na prsou a opravil svůj předchozí rozsudek: „Domnívám se, že pokud se zachová čestně, vrátí neprávem vyhrané peníze a omluví se přitom, nemusíme to hnát až k magistrátnímu úředníkovi. Třeba by se mu mohlo dokonce i dovolit, aby tu zůstal ještě jednu noc, protože to všechno bude chvíli trvat. Přesto jsem si jistý, že si bude přát večeřet ve svém pokoji. A ráno za úsvitu s radostí dohlédnu na to, aby urychleně odjel. A co se týká oznámení o jeho podvádění v Londýně, to nechám na vás dvou.“


      Lord Knave zvedl tázavě obočí na lorda Brigstona, který přikývl.


      „Přestože bych ho moc rád předhodil psům,“ prohlásil lord Knave, „váš návrh zní rozumně. Máte k tomu co říct, Daglume?“


      Muž zaťal čelist a pohlédl vražedně na lorda Knavea. „Radši bych umřel, než abych strávil další noc v tomhle… brlohu. Sbalím si věci a okamžitě odjedu.“


      „Teprve poté, co napíšete omluvu alespoň panu Giffordovi,“ připomněl mu lord Brigston. „A pokud nevrátíte všem peníze do posledního penny, bude s vámi nadále jednat už jen magistrátní úředník.“


      Lord Daglum vstal a hněvivě vydupal z místnosti.


      Po chvíli promluvil Park: „Chcete, abych to s ním vyřídil? Já nejsem křesťan.“


      Lord Brigston vybuchl smíchy a lord Knave se usmál. Hugh zavrtěl hlavou. „Raději bych byl, kdyby ses nemusel dostavit před magistrátního úředníka, Parku. Nech ho jít. Muži jako on si kopou vlastní hrob.“


      Lord Knave vzal karafu a začal nalévat. „Dáte si všichni sklenku?“


      Harry se pomalu zvedl. „Já si musím také jít sbalit, můj pane. Jestli mě omluvíte.“ Kráčel krokem zlomeného muže. Hugh to viděl už tolikrát předtím a vždycky mu to lámalo srdce. Chtělo se mu říct: Jestli to z tebe udělalo lepšího člověka, tak jsi dopadl ještě dobře. Ale to nebylo jeho starostí.


      Lord Knave si musel myslet něco podobného. Když Harry došel ke dveřím, pravil: „Bylo od tebe odvážné, žes promluvil, Harry. Pokud budeš nadále poctivý, nebudeš toho v životě litovat. To si pamatuj.“


      „Ano, pane, je mi to opravdu líto.“


      „Věřím ti.“ Odmlčel se. „Slyšel jsem, že… v sídle Winthropů shánějí lokaje. Možná by ses tam mohl zeptat.“


      Zdálo se, že se Harry trochu napřímil. „Takovou laskavost si od vás nezasloužím, můj pane, ale… děkuju vám.“


      Jakmile Harry vyšel z místnosti, Hugh zvedl sklenku na počest lorda Knavea. „Myslím, že lord Brigston neměl pravdu, když o mně prohlásil, že jsem tady nejsoucitnější.“


      „Nenechte se jím ošálit,“ podotkl lord Brigston. „Na začátku týdne mě rozdrtil při lukostřelbě a nebylo mu to ani trochu líto.“


      „A nikdy ani nebude,“ prohlásil lord Knave a zasmál se, než vypil své brandy.
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      Když Sophia vstupovala do salonu, zadržela dech. Pohled na lidi v místnosti jí odhalil, že tu lord Daglum není, ale možná ho něco zdrželo. Prosím, ať je pryč, pomyslila si.


      Catherine stála vedle Knavea, Prudence, Abby a Brigstona, zatímco ovdovělá lady Brigstonová si tiše povídala se Sophiinými rodiči a Braddenovými. Jenom Hugh a možná i lord Daglum stále ještě chyběli.


      „Je pryč,“ zasyčel Prudencin hlas Sophii do ucha, až leknutím nadskočila.


      „Proboha, Pru, musíš mě takhle lekat?“


      „Kdybys dávala pozor, určitě bys viděla, jak se k tobě blížím.“


      Sophia musela uznat, že rudé šaty, které dnes měla sestra na sobě, opravdu přitahovaly pozornost. Byl div, že si jí nevšimla.


      Poté ji napadla další myšlenka. Popadla sestru za paži. „Kdo odjel?“


      „Kdo myslíš?“ ušklíbla se Prudence. „Samozřejmě že lord Dagabund.“


      Sophia si vydechla úlevou. Chvilku se bála, jestli to nebyl Hugh. Ale ne, dnes večer se k nim nepřipojí na večeři ten hrozný lord D. Díky bohu.


      „Opravdu?“


      „O takových věcech bych nikdy nevtipkovala.“


      Sophia se musela usmát. Buď Hugh požehnán za to, že přijel do Oxfordshiru, že se z něj stal muž, jakého si vždycky představovala, a že vynesl na světlo podvod a poslal podvodníka pryč.


      „Cítím se tak… volně,“ poznamenala Sophia a chtěla sestru obejmout.


      Koutkem oka však zachytila nějaký pohyb, a když se tam podívala, spatřila, jak do pokoje vchází Hugh. Vypadal nádherně v hnědých kalhotách pod kolena a v námořnicky modrém saku a odpovídající kravatě. Když se přiblížil, zachytila závan santalového dřeva a usmála se ještě víc nad tím, jak už je jí ta vůně známá – jak je jí známý i on.


      Navzdory rodičům i komukoli jinému ho vzala za ruce.


      „Jak ti můžu poděkovat?“ pravila tiše a cítila, jak přetéká vděčností. Podívala se na jeho krásné rysy a vnímala vrásky v koutcích jeho očí, teplo jeho dotyku a dobrotu jeho charakteru. Jak se jí podařilo získat takového přítele?


      Miluju tě, pomyslela si a cítila, jak ji toto poznání celou prohřívá. Cítila se tak podivně, jako by letěla, padala a točila se najednou, jako by se mohla utkat s celým světem a odejít jako vítěz.


      Cítil se také tak?


      Řekni, že ano, prosila ho svým pohledem. Řekni, že mě také miluješ.


      „Já jsem nic neudělal, slečno Giffordová.“ Opatrně vytáhl ruce z jejího sevření a rozhlédl se kolem, jako by se cítil nesvůj.


      Neusmál se, ani na ni nepohlédl s touhou v očích. Nezeptal se jí dokonce ani na to, jestli ji může odvést na večeři. Pouze ji bratrsky poplácal po paži, obešel ji a vydal se tam, kde stáli Knave a Brigston s Abby a Catherine.


      Sophia zůstala jako přirostlá k zemi a uvažovala o tom, jestli se tak cítí svíčka, když ji sfouknou. Zdálo se jí, že světlo v místnosti potemnělo. Dala se do ní zima, až se otřásla.


      Poté udělala tu chybu, že zachytila kamenný výraz matky, a polkla. Ach, proboha. Poté co na celé odpoledne zmizela a nato se tak nápadně měla k Hughovi, bezpochyby si vyslechne kázání – a nejspíš nebude z nejkratších. Jako by už slyšela ta slova: Já svou polovinu domluvy dodržuju. Teď je řada na tobě.


      Ten hrozný slib. Proč na něj kdy Sophia přistoupila? Hugh udělal dobře, že rychle ukončil jejich střetnutí. Její city byly nejspíš zřejmé všem okolo. Musí se naučit ovládat.


      Hodiny odbily celou. To bylo znamením, že už se bude brzy podávat večeře. Sophia pohlédla na dveře a doufala, že se objeví majordom.


      „Připojí se k nám lord Daglum?“ ozval se hlasitě otcův hlas.


      Knave zavrtěl hlavou. „Byl odvolán kvůli nějaké důležité věci do Londýna. Odjel už před hodinou.“ Zdálo se, že ta zvěst otce zklamala a možná že i matku.


      „Škoda,“ poznamenal otec. „Chtěl jsem mu poděkovat za vzkaz, který mi poslal. Vrátil mi částku, kterou na mně nedávno vyhrál v kartách. Věřili byste tomu? Napsal, že se necítí na to, aby si ji ponechal. To bylo od něj opravdu slušné, pokud byste se mě ptali.“


      Sophia zvedla oči v sloup. Lordu Ďaslumovi bylo podobné, že ze sebe udělal altruistu, přestože ničím takovým ani zdaleka nebyl. Bylo jen dobře, že utekl do Londýna, jinak by si to s ním vyříkala. Takovou scénu by si vychutnala.


      „Možná jsme ho špatně odhadli,“ ozvala se matka a pohlédla významně na Sophii.


      Proboha, to ne, pomyslela si Sophia. Nahlas pravila: „Musím uvažovat o tom, máti, proč se necítil na to, aby si výhru nechal. Zdá se mi to trochu zvláštní, nemyslíš? Samozřejmě pokud neměl nějaký důvod, proč si ji nemohl nechat.“


      Matka už neměla možnost odpovědět. Majordom si odkašlal, nejspíš aby ohlásil večeři, ale když se Sophia otočila, zapomněla na jídlo, na Hugha i na hrozného lorda Dagabunda.


      „Mám to potěšení vám oznámit, že se vrátil pan Fawcett,“ oznámil majordom. „Lorde Braddene, a večeře je připravená, kdykoli k ní budete chtít zasednout.“


      Lord Bradden přikývl a poté nabídl ruku panu Fawcettovi. „To je nečekané potěšení. Rád vás zase vidím, pane.“


      Pan Fawcett nevypadal jako člověk, který cestoval až ze Surrey. Měl na sobě tmavé kalhoty, bílou košili a světle modrý kabátec s dokonale uvázanou kravatou. Člověk by si mohl myslet, že přijel ze sousední usedlosti.


      Zatímco ho všichni radostně zdravili, Sophia se nemohla hnout ani promluvit. Kolik pocitů má ještě zažít v tomto jediném dni? Byla ráda, že ho vidí, to ano, ale… Jak mu má vysvětlit, že se její city změnily a že se vrátil do Radbournu zbytečně? A jak má říct matce, že nemůže dodržet svůj slib?


      A potom tu byl Hugh – muž, jehož milovala a jenž ji právě odmítl. Co když nemá v úmyslu naplnit její očekávání? Co když bude dalším hostem, který odtud odjede? Co když…


      „Doufal jsem, že přijedu, než bude ohlášena večeře,“ vysvětloval a usmál se na Sophii. „Zastavil jsem se v nejbližším hostinci, abych se trochu upravil, a poslal jsem předem vzkaz, že přijedu, ale ten se musel někde zatoulat. Omlouvám se, že jsem přijel neohlášený.“


      Knave ho poplácal po rameni. „Dobře že jste zase zpátky, pane Fawcette. Šarády nebyly vůbec zábavné od té doby, kdy jste odjel.“


      Pan Fawcett se ušklíbl, a když přistoupil k Sophii, vypadal téměř nesměle. „A co vy, slečno Giffordová? Jste šťastná, že mě vidíte?“


      Mohla pouze přikývnout. Střevíčky měla málem přilepené k podlaze, tak dlouho už tam stála. A mysl i jazyk jí také stávkovaly, i když se jí nakonec podařilo položit mu rozumnou otázku: „Jak se má vaše sestra, pane?“


      Potřásl hlavou jako otec nezvedeného dítěte. „Domnívám se, že docela dobře. Trpěla tím, co pokládala za zlomené srdce, když náš bratranec – k němuž chovala od minulých Vánoc něžné city – oznámil zasnoubení s jinou ženou. Je to všechno trapné, zvlášť s ohledem na to, že jí ještě není ani šestnáct, ale vždycky měla sklony všechno dramatizovat. Poté co jsem jí vyčinil, že mě naschvál přiměla, abych si myslel, že ochořela, strávil jsem několik těžkých dní, kdy jsem ji přesvědčoval, že na zraněné srdce nezemře. Vůbec jsem netušil, že nějaké děvče může prolít tolik slz.“


      Sophia nevěděla, jak odpovědět, protože ten příběh vypadal jako proroctví, jak to může dopadnout s ní. Mohla by ranit Fawcettovo srdce a Hugh mohl totéž udělat jejímu. Zdálo se, že je všechny čeká zlomené srdce, bolest a slzy. To vše hrozilo, že propukne, pokud se věci nepohnou směrem, po němž Sophia zoufale toužila. Mohla se pouze modlit, že pokud nastane tento scénář, pokud k tomu všemu dojde, bude trpět méně dramaticky než jeho sestra.


      „Ach, můj drahý pane,“ zvolala paní Giffordová, „to svědčí o vaší laskavosti a pevnosti, když jste se o ni tak staral. Doufám, že už se cítí lépe. Všichni jsme postrádali vaši společnost, zvlášť Sophia.“


      Usmál se a sklonil se nad Sophiinou rukou. „I mně se stýskalo, slečno Giffordová.“


      Jsem podvodnice, pomyslela si Sophia. Při jeho dotyku nic necítila – žádné teplo, chvění, euforii, nic. Ne, to nebyla úplně pravda. Cítila nepopsatelnou úzkost – tutéž, kterou prožívala vždycky, když se dostala do jeho blízkosti od chvíle, kdy začala tato domácí slavnost.


      „Prokázala byste mi tu čest a doprovodila mě na večeři?“ zeptal se.


      Vrhla pohled směrem k Hughovi a poté se přiměla říct: „Ano.“


      Když s ním kráčela ke stolu, vzpomněla si na to, jak se učila jezdit na koni. Seděla nervózně na poníkovi a byla ponechána napospas rozmarům stájníka, který vodil zvíře sem a tam. Trápilo ji, že nemá kontrolu nad tím, kam má poník zabočit, ani jak rychle kráčí. Jízdu na koni si zamilovala, teprve když jí svěřili otěže. Když poprvé zatáhla za koženou uzdu a cítila, jak na to poník reaguje, pocítila jásavé vzrušení ze svobody. A stejnou fantazii prožívala, kdykoli jela na koni – byla to fantazie, že má nějakou kontrolu nad svým životem.


      Ale ve skutečnosti ji neměla. V podstatě znovu seděla na poníkovi a byla vydána na milost Hughovi, matce, panu Fawcettovi i každému, kdo držel otěže. Nemohla přimět Hugha, aby ji požádal o ruku, stejně jako nemohla vzít zpátky slib, který dala matce, ani přesunout zájem pana Fawcetta jinam.


      Skutečnou svobodu cítila pouze na koňském hřbetě. Ale i ta byla vždy pouhým útěkem.
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      Když Sophia toho večera vystupovala po schodech do své ložnice, zaslechla, jak matka říká otci: „Pošli pro kočár. Budu za chvíli zpátky.“


      Sophia nejdřív krátce uvažovala o útěku. Mohla by se skrýt v nějaké prázdné ložnici nebo dokonce v šatně, dokud by si nebyla jistá, že matka odjela.


      Ale tím by pouze oddálila nevyhnutelné a dala matce víc munice k ostřelování. Ne, nejlepší bude mít to za sebou.


      Takže zašla do ložnice, kde si sedla na kraj postele a klidně čekala. Jakmile se matka objevila, Sophia promluvila:


      „Než začneš, máti, vím všechno, co mi chceš říct. Neměla jsem být odpoledne tak dlouho na procházce, neměla jsem udělat tu scénu v salonu před večeří a měla jsem věnovat víc pozornosti panu Fawcettovi. Ano, zachytila jsem ten pohled, jímž ses na mě dívala. Ale jsem vyčerpaná a netoužím po ničem jiném než si zalézt do postele a spát, aby už mi nepřipadalo, jako bych měla hlavu plnou pilin. Můžeš mi, prosím, odpustit mé dnešní jednání, když slíbím, že se zítra budu chovat lépe?“


      Sophia neočekávala od své řeči moc dobrého – matka nebyla z těch, kterým lze snadno vzít vítr z plachet. Avšak k jejímu překvapení se žádné kázání nekonalo. Místo toho matka krátce přikývla, jako by došly k nějaké shodě. „Řekla jsem otci, že budu za moment zpátky, a taky to splním. Dobrou noc, Sophie.“


      Sophia zamrkala a nemohla uvěřit, že to bylo tak snadné. Ale potom se matka zastavila u dveří a Sophia se napjala.


      „Šla jsi na dlouhou procházku, jak jsi říkala?“


      „Ano.“


      „Sama?“


      Sophia zaváhala, nechtěla vtáhnout do konverzace Hughovo jméno. „Rošťák spal u krbu, tak jsem ho nechtěla budit.“ To nebyla lež. Rošťák opravdu spal u krbu a ona by nikdy nebudila spícího psa. Ale přesto to nebyla celá pravda. Co se to z ní stalo?


      Matka přikývla. „Rád si odpoledne pospí, že?“


      „Skoro tak rád jako já večer.“ Sophia zjemnila ta slova úsměvem, tedy alespoň doufala, že to byl úsměv. Ale na víc se nezmohla.


      „Nemusíš mi to říkat dvakrát, drahá. Uvidíme se zítra na pikniku.“


      A po tomto rozloučení matka opravdu odešla. Sophia chvíli zírala do prázdné chodby, než pomalu zavřela dveře a zazvonila na komornou. To byl podivný rozhovor.


      Možná by takto rozhodně mohla vystupovat častěji.


      Co se týkalo mužů, v Sophiině životě existovaly dva okamžiky, které toužila změnit. První se stal před několika lety, kdy odvážně políbila muže, který se později stal jejím švagrem. Člověk by si myslel, že se z toho odmítnutí poučila a nebude už se vrhat sama do náručí muže, ale nedávno na zahradě, když Hugh vypadal tak hezky a voněl tak nádherně, ztratila rozum a udělala to zase, neboť ho v podstatě požádala, aby ji políbil.


      Občas jí to opravdu nemyslí! Nebo jak to popisuje raději – je tak naivně optimistická. Byl to přece jen dobrý pocit – věřit, že ji nějaký muž chce skutečně políbit. Ale ne, už dvakrát se do toho vrhla po hlavě a prohrála. S Knavem to byla potupa. A s Hughem cítila bolest. Nejednalo se o takovou bolest, jako když si člověk ukopne palec nebo se píchne jehlou do prstu. Tahle zasahovala hlouběji do mysli jako záplava, která už nikdy neklesne.


      A všechno se obracelo k horšímu, protože od návratu pana Fawcetta se pro ni Hugh stal v podstatě duchem. Každé ráno vyjel směrem do města, kde zůstával celé hodiny. Po návratu se zavřel v Knaveově pracovně, kde byl až hluboko do noci a odkud posílal omluvenky ohledně večeře a večerních zábav. Nezúčastnil se s ostatními pikniku, ani nehrál šarády, ani se nepokusil vyhrát v lukostřelbě. Prostě je opustil.


      Sophia neměla tušení, kvůli čemu je tak zaměstnaný, ale měla pocit, že to má víc co dělat s tím, že se jí vyhýbá, než s čímkoli jiným. Proč by se jinak nikdy neukázal? Musela ho něčím urazit. Nejspíš tím, jak se zbytečně předvedla. Měl v úmyslu skrývat se až do konce domácí slavnosti? Jestli ano, proč vůbec zůstával v Radbournu, pokud ji tím nechtěl trápit?


      K čertu se všemi chlapy, pomyslela si žlučovitě. Nepřinesli jí nic jiného než zmatek, frustraci, rozpaky a zlomené srdce.


      Takovou náladu měla v těchto dnech pořád.


      Nemohla se rozveselit ani na radbournské terase, kde byla obklopená krásným počasím a nejmilejšími přáteli. Zahlédla v dáli koně s jezdcem a zadržela dech. Ale ne, byl to jenom někdo jedoucí kolem. Nikoli Hugh.


      Zatraceně.


      „Nesouhlasíte, slečno Giffordová?“ Jejími myšlenkami pronikl hlas pana Fawcetta. Od Hughovy dezerce padla zodpovědnost za pobavení a doprovod Catherine i Sophie na ramena tohoto ubohého muže. A vůbec tomu nepomáhalo ani to, že Sophia byla ve stavu ustavičné roztržitosti.


      Naštěstí mu Catherine byla lepší společnicí. Pečlivě mu naslouchala, odpovídala, a dokonce se upřímně smála jeho poznámkám. Sophia si byla jistá, že by si našel výmluvu pro odjezd z Radbournu, kdyby nebylo její sladké přítelkyně.


      Pan Fawcett pozoroval vyčkávavě Sophii, jako by čekal na její odpověď. O čem to mluvil? Ach, ano, ptal se, jestli s něčím souhlasí – neměla tušení s čím – to ji však nezastavilo, aby nepřikývla a neodpověděla: „Ano, jistě.“


      „Skutečně?“ podivil se. „Myslel jsem si, že právě vy ze všech lidí s tím souhlasit nebudete.“


      Proboha, pomyslela si. Proč se mě ptáte, když už předem znáte mou odpověď?


      Dobrá, teď nemohla najednou svou odpověď změnit. Vsadila všechno na jednu kartu.


      „Netuším, proč si to myslíte,“ pravila. „Jsem velice tolerantní člověk.“


      On i Catherine se zasmáli a Catherine jí to konečně vysvětlila. „Pan Fawcett právě říkal, jak by byl výhled z terasy hezčí bez toho velkého stromu, který mu překáží. Ptal se, jestli souhlasíš s tím, že by ho měli porazit.“


      Sophia pohlédla na velký jasan s elegantními, rozložitými větvemi a chvějícími se zelenými listy. Porazit ho? Jak mohl navrhnout něco takového?


      „Cožpak jste přišel o rozum, pane Fawcette?“ vyhrkla. „Vzít sekeru na takový nádherný strom by byl zločin.“


      Usmál se a kývl na ni hlavou. „Věděl jsem, že nedáváte pozor.“


      Vzdychla si a příliš pozdě si uvědomila, že jenom žertoval. Nechtěl ten strom porazit o nic víc než ona. „Ne, nejspíš ne. Moc se omlouvám.“


      Napil se čaje a opatrně postavil šálek na talířek. „Zdá se, že jste od mého návratu trochu duchem nepřítomná. Trápí vás něco?“


      Trochu znělo velice laskavě – ale přesně takový člověk pan Fawcett byl. Laskavý. Obezřetný. Gentleman každým coulem.


      Zavrtěla hlavou a tentokrát mu odpověděla upřímně. „Prostě se trápím věcmi, nad nimiž nemám kontrolu.“


      „Myslíte Talford Hall?“ zeptal se.


      Protože to byla částečně pravda, přikývla.


      Položil svou ruku na její a stiskl ji. „Bude to v pořádku, uvidíte, slečno Giffordová.“


      Sophia se musela jeho slovům smát, i když byla příjemná. „Nedávno jsem řekla sestře v podstatě totéž. Předpokládám, že to ze mě dělá pokrytce, když se neřídím vlastními slovy.“


      „To je lidské,“ odvětil.


      Proč, ach, proč nemohla cítit víc k tomuto gentlemanovi než přátelství? Nedávalo to smysl. Byl opravdu nejlepší z mužů a ona byla opravdu nejhloupější z žen.


      „Jste příliš laskavý, pane Fawcette,“ opáčila a cítila se najednou optimističtěji. Ten hovor a následný smích ji zbavily melancholie. Byla rozhodnuta užít si trochu legrace.


      Vstala a pohlédla na všechnu tu krásu, která je obklopovala. Tráva přímo sváděla, aby na ni šlápla. „Pru, nemáš tu někde poblíž rakety na badminton? Chtěla bych si zahrát.“


      „To je výborný nápad,“ přisvědčila Prudence. „Ano, pojďme si zahrát.“
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      Ráno v den plánovaného závěrečného večírku spojeného s tancem bylo zachmuřené a mrholivé. Sophia se mračila na mraky z okna ložnice a uvažovala o tom, jestli bude takhle zataženo celý den.


      Poté její zrak zachytil nějaký pohyb a Sophia zahlédla Hugha ženoucího se na koni tryskem k silnici. Přes jedno rameno měl přehozenou brašnu a soudě podle krkolomné jízdy už měl zpoždění nebo se snažil rychle se dostat z deště. Sophia si znovu připomněla, že Hugh pro ni vlastně není k mání – a nikdy nebude – to jí však nezabránilo v uvažování, kam každý den jezdí a z jakého důvodu. Knaveovi pouze řekl, že se objevily nějaké naléhavé obchodní věci, které musí vyřešit.


      Spustila záclonu a objala se kolem hrudi. Bylo ještě brzo, nemělo však smysl vracet se do postele a rozbírat věci, které nemůže změnit. Lepší bude připravit se na tento den a snažit se zapomenout na Hugha a jeho tajemné počínání.


      Za hodinu přijela Catherine, která slíbila Abby, že dorazí už ráno a pomůže jí s květinovou výzdobou. Sophia se také snažila být užitečná, potřebovala rozptýlení jako pták létání, ale aranžování květin jí nikdy nešlo. Místo toho se zaměstnala jejich řezáním a přípravou stonků pro dámy, které věděly, co s nimi.


      Problém byl v tom, že ať dělala cokoli nebo mluvila s kýmkoli, do mysli se jí stále vkrádaly myšlenky na Hugha a zkoušely její trpělivost.


      „Sophie, není to nádhera?“ Abby ukazovala na velkou kytici, kterou Catherine naaranžovala ve stříbrné váze. „Neměla jsem tušení, že k tomu máš takový talent, Catherine.“


      „Je úchvatná,“ souhlasila Sophia. „Stejně jako ta tvoje, Abby. Jsem moc ráda, že jsem měla na starosti pozvánky, nikoli květinovou výzdobu. Jakmile se roznese zvěst o vašem talentu, všichni v hrabství si budou žádat vaše služby, když budou něco pořádat.“


      „Pak je dobře, že už zakrátko odjedu,“ podotkla s úsměvem Abby.


      „To mi ani nepřipomínej,“ reagovala na to Sophia. „Nemůžeš tu zůstat ještě pár týdnů?“


      Abby zavrtěla hlavou. „Už jsme příliš dlouho z domova. Brigston už začíná být nervózní, aby dohlédl na hospodářství, a já…“ Přejela si rukou po břiše a usmála se. „Já mám před sebou nějaké šití.“


      „Přijedu k vám na návštěvu, hned jak se ti narodí miminko,“ slíbila jí Sophia.


      „Radši přijeďte všichni,“ pobídla je Abby. „V té době už budu toužit po přátelích.“


      „Se mnou můžeš také počítat,“ ozvala se Catherine, zatímco přidala další list kapradí ke svému výtvoru.


      Sophia pozorovala její práci téměř hypnotizována tím, že někdo je schopný z náruče různého listí a květin vytvořit něco tak krásného.


      „Chudáku Catherine,“ pravila Sophia. „Na rozdíl od Abby, ty nemáš kam utéct. Měla by ses připravit na velký nápor. Slyšela jsem, že paní Hilliardová má v plánu uspořádat za pár týdnů tancovačku. Poté co dnes večer uvidí tvé výtvory, určitě si vyžádá tvé služby.“


      „Mně by se to líbilo,“ odtušila Catherine. „Mohla bych začít trávit čas trochu jinak.“


      „Stejně jako já,“ pronesl s úsměvem pan Fawcett, jenž vešel do místnosti. V poslední době se zdál být nějak veselejší – nebo to tak jen vypadalo ve srovnání se Sophiinou zasmušilostí. V každém případě vypadal dobře.


      „O jakém trávení času to mluvíte, paní Harperová?“ zeptal se.


      Ukázala na kytici, kterou vytvořila, a usmála se na něj. „Co tomu říkáte, pane? Dal byste se také do toho?“


      Skousl si spodní ret a skepticky ji studoval. „Možná že mně by vyhovovalo jiné zaměstnání.“


      „Jako například?“ otázala se Abby.


      „Pokud si vzpomínám,“ Catherine vložila do kytice další květinu, „vynikal jste docela v šarádách. Možná byste se mohl zabývat pantomimou.“


      „Ano, v té bych mohl být dobrý.“ Učinil rukama několik pohybů, jako by se snažil šplhat po provazu, a všechny dámy se rozesmály jeho komickému výrazu.


      Sophia nikoli poprvé uvažovala, kde se až dosud skrývala tato stránka pana Fawcetta. V Londýně byl mnohem rezervovanější. Možná že mu v tom napomohl venkovský vzduch.


      „Na druhou stranu,“ poznamenala Catherine, „myslím, že pantomimě by se měli věnovat ti, kteří nemají příjemný hlas nebo okouzlující smích. Vy byste se měl spíš zabývat herectvím.“


      Napřímil se a pyšně si upravil kabátec. „Ach, děkuji vám, paní Harperová. Myslím, že odteďka budu mnohem víc mluvit.“


      „A smát se,“ dodala Sophia.


      „To také,“ přikývl.


      „Já ten kompliment můžu zase odvolat, pokud jste na něj tolik pyšný,“ pronesla Catherine škádlivě, jako by byla uražená.


      „I když je to jen maličko?“ zeptal se.


      „Možná že velice maličko bych mohla tolerovat.“


      „Potom přijmu váš kompliment s vděčností a budu se co nejvíc snažit, abych se příliš nenaparoval, když mluvím či se směju.“ Vřele se na Catherine usmál, zatímco Sophia ho zvědavě sledovala. Vážně – kdo je tento muž? Vždycky byl laskavý a příjemný, ale před touto domácí slavností by ho nikdy nepopsala jako vtipného nebo podmanivého. Něco se změnilo.


      Když pohlédl jejím směrem a spatřil, že ho pozoruje, strnul, lehce se začervenal, odkašlal si a vrátil se ke svému starému já. „Možná už jsem mluvil až moc.“


      Sophia si uvědomila, že na něj nejspíš nejapně civěla. Proboha. Rychle odstranila ze svého výrazu údiv. „Určitě ne, pane. Docela se mi takhle líbíte.“


      Její slova neměla požadovaný efekt. Místo aby se znovu usmál, zdálo se, že je mu to nepříjemné. Po krátkém, trapném mlčení sepjal ve formálním postoji ruce za zády.


      „Slečno Giffordová,“ pravil, „slyšel jsem, že lady Braddenová tady má hezkou zimní zahradu. Nevíte náhodou, kde se nachází?“


      „Ano,“ pravila udivená náhlou změnou hovoru. „Chcete, abych vám ji ukázala?“


      „Prosím.“


      Když vyšli z plesového sálu, nastalo mezi nimi znovu trapné ticho. Sophia netušila, co to všechno znamená. V minulosti jim konverzace nikdy nedělala problémy, ale nyní se zdálo být všechno odlišné.


      Když došli do zimní zahrady, konečně se na něj obrátila. „Děje se něco, pane Fawcette? Jestli jsem vás urazila…“


      „Ne, ne.“ Zvedl ruku, aby ji zarazil, a vypadal rozrušeně. „Nic takového jste neudělala. Když už, tak jsem to já, kdo je na vině.“


      Sophia nechápavě zamrkala. „Na vině z čeho přesně? Ujišťuju vás, pane, že jste neudělal nic, abych se cítila uražena.“


      Vzdychl si a zavrtěl hlavou, jako by mu nerozuměla. Poté ji vzal opatrně za ruce a pohlédl jí do očí. „Dělám to špatně, že?“


      Co dělá špatně, pomyslela si zmateně.


      „Sophie… Můžu vám říkat Sophie?“


      „Samozřejmě.“ Sklopila zrak na jejich spojené ruce a znenadání ji napadlo, že se jí pan Fawcett chystá požádat o ruku. To romantické místo. Její křestní jméno. A tichý, nervózní způsob, jakým mluví.


      Proboha.


      Tělo se jí začalo třást, neboť jí v uších zněl slib, jejž dala matce. Měla by tomuto muži říct ano? Mohla by s ním být šťastná? Mohla by ho učinit šťastným?


      Ne. Ta pravda se jí vyjevila tak jasně jako nikdy předtím. Nic z toho nemůže udělat. I kdyby Hugh zmizel z jejího života, stejně si nemůže vzít pana Fawcetta.


      Dovedl ji k lavičce v rohu a sedl si vedle ní. „Sophie, já…“


      „Pane Fawcette, já vím, co se chystáte říct,“ vyhrkla a rozčileně se snažila najít způsob, jak ho zarazit. Kdyby se nevyslovil, necítila by vinu, že se zpronevěřila slibu danému matce.


      „Víte?“ zamrkal překvapením.


      Proč musí být život občas tak komplikovaný? Proč se nemůže každý zamilovat do té pravé osoby? Proč se musí vyskytovat sklíčenost, nepochopení a zlomené srdce. Nemělo přece žádný smysl zranit tak dobrého člověka, jakým byl pan Fawcett.


      „Mluvil už jste s mým otcem?“ zeptala se tiše Sophia a doufala ze všech sil, že odpověď bude znít ne.


      Zkrabatil zmateně obočí. „Dnes ráno ještě na Radbourne nepřijel, tak… ne. Je nějaký důvod, proč bych s ním měl hovořit?“


      Teď bylo zase na Sophii, aby se tvářila zmateně. Možná že neviděl důvod, proč by se ptal otce, když ona už byla plnoletá. Nebo se úplně mýlila.


      „Pane Fawcette…“


      „Říkejte mi, prosím, Jacobe.“


      „Tak tedy, Jacobe,“ pokračovala. Proboha, jak to má slušně vyslovit? „Ehm… jste…“ Ne, tak se ptát nemůže. Snažila se ho přece odradit od žádosti o ruku, nikoli ho povzbuzovat. Pokud se o to vůbec jedná. Začínala o tom pochybovat.


      „Co jsem?“ zeptal se.


      Zatraceně, musí to říct jasně. „Pane, pokud se mě snažíte požádat o ruku, tak to nesmíte.“


      „Požádat vás o… ach sakra. Vy si myslíte, že to chci udělat?“


      „A nechcete?“


      „Ehm… ne.“ Spustil ruce podél boků, vstal a podrbal se vzadu na hlavě. „Nemohu popřít, že jsem to kdysi měl v úmyslu, ale… K čertu s tím. Nejde to říct nijak snadno.“ Zarazil se a pohlédl na ni. „Moment. Vy jste právě řekla, že vás nesmím požádat o ruku?“


      „Ano.“


      „Proč?“


      „Protože mě nemilujete.“


      Rozevřel údivem oči. „Skutečně?“


      „Tak mě milujete?“ Proboha. Motají se kolem toho dokolečka jako dva blázni. Ještě chvíli a Sophia z toho zešílí.


      „Ne. Tedy – mám vás rád. Mám vás velmi rád, ale…“


      „Nemilujete mě.“


      Zašklebil se. „Ehm… ne. Kdysi jsem si myslel, že ano. Jste tak laskavá a krásná a…“


      „Pane Fawcette…“


      „Jacobe.“


      Povzdychla si a poté se jí podařilo usmát. „Jacobe, není zapotřebí, abyste mi vyjmenovával seznam toho, proč byste mě měl milovat, ale nemilujete.“


      „Ale já vás mám opravdu rád.“


      „Ne však tolik, abyste požádal o mou ruku.“


      Zaváhal a zkrabatil obočí. „Chtěla byste…, abych o ni požádal?“


      „Ne!“ Pomozte jí všichni svatí. „Nejspíš bych vám měla říct, že to cítím úplně stejně. Stali se z nás dobří přátelé, ale to je všechno.“


      Úlevou napřímil ramena. „Neumím ani vypovědět, jak rád to od vás slyším.“


      „A já neumím ani vypovědět, jak jsem ráda, že si konečně rozumíme.“


      Zasmál se, a když poklepala na lavičku vedle sebe, znovu si sedl.


      „Řekněte mi,“ vybídla ho, „co se změnilo?“


      Opřel se zády o opěradlo a přehodil paži dozadu. „Catherine,“ odvětil.


      Sophia na něj zůstala zírat s otevřenými ústy, ale když si přehrála v mysli několik posledních dní, všechno se jí vyjasnilo. Jeho nově nalezený smysl pro humor, jeho zvýšená sebedůvěra, jeho živý projev – ta změna neměla co dělat s venkovem, ale s její přítelkyní. Ačkoli to vlastně nebyla změna, že? S Catherine byl Jacob prostě sám sebou.


      „A ona cítí totéž?“ zeptala se Sophia.


      Pokrčil rameny. „To nemohu říct. Situace je trochu… komplikovaná, jestli rozumíte. A z toho důvodu jsem dnes ráno zařídil toto naše malé popovídání ve dvou. Hrozně jsem se bál, že mě budete považovat za naprostého hulváta.“


      „Za přelétavého možná, za hulváta nikoli.“ Usmála se, aby mu dala najevo, že to myslí jako žert.


      „Předpokládám, že to je o stupeň lepší. Opravdu se na mě nezlobíte?“


      Zavrtěla hlavou. „Nemůžu uvěřit, že jsem si toho už dávno nevšimla. Teď je mi to úplně jasné. Catherine se k vám hodí mnohem lépe, než bych kdykoli mohla já. Ale musím říct, že jste pozvedl zrak opravdu vysoko.“


      Bylo zábavné mluvit s ním tímto způsobem – alespoň si to myslela. Zdálo se však, že Jacob najednou ztratil odvahu.


      Vydechl a nechal poněkud dramaticky padnout hlavu dozadu. „Nemyslete si, že to nevím.“


      Sophia se snažila nebrat to jako urážku, že tak přirozeně postavil Catherine na vyšší piedestal než ji, ale přesto jí jeho přiznání trochu vadilo. Což byla naprosto hloupá reakce, když Catherine byla ve všech ohledech o tolik lepší.


      „Možná že bych vám mohla pomoct,“ nabídla mu.


      Pomalu zvedl hlavu a poté i obočí. „Jakým způsobem?“


      Chvíli o tom uvažovala, než odpověděla. „Mohlo by mi uklouznout – samozřejmě zcela náhodně – že jsme se rozhodli, že se k sobě přece jen nehodíme. Catherinina reakce by mohla o mnohém vypovídat.“


      Našpulil rty a po chvíli pomalu přikývl. „Přiznávám, že by bylo hezké vědět, jak by přijala takovou zvěst – i kdyby jí to bylo jedno.“


      „Budeme raději doufat, že ji to potěší, ne?“


      Lehce se zasmál, ale vypadalo to, že mu moc humoru nezbylo. „Naděje umí být hrozně ošidná věc, Sophie. Chvíle, kdy se rozhodnete, že se k ní přimknete, je okamžik, kdy si házíte mincí ohledně svého štěstí.“


      „Ale vy už jste tou mincí hodil, ne?“ zeptala se Sophia. „Ve chvíli, kdy jste se rozhodl, že si se mnou promluvíte a… vyjasníte si náš vztah, jste se přimkl k naději, nemyslíte?“


      „Nejspíš to byl krok tím směrem.“


      „Tak proč se k ní nepřimknout úplně a nezjistit, kam vás to dovede?“ S trochou štěstí ho to dovede na šťastnější místo, než kam se dostala ona, když se rozhodla doufat v pozitivní reakci Hugha.


      Vděčně na ni pohlédl. „Vlastně proč ne. Ale nejdřív uvidíme, jak bude reagovat na vaši novinu. Člověk potřebuje alespoň trochu ujištění, než tou mincí hodí.“


      Sophia se zasmála. Bylo příjemné, že se může soustředit na něco jiného než na vlastní smutek, i když přitom druhým lidem také trochu závidí. Možná by bylo dobře, kdyby se ona i její rodiče zanedlouho museli odstěhovat z Talfordu. Kdyby měla na jedné straně blaženou sestru a na druhé stejně šťastnou přítelkyni, bylo by to pro ni nejspíš nesnesitelné utrpení.


      Ale když teď vyčerpala všechny možnosti sňatku, mohli ona i rodiče zůstat závislí na milosrdenství její sestry.


      Nejlepší bude zrovna teď se tím raději nezabývat.


      Alespoň se tak zbavila slibu, jejž dala matce. To bylo něco, z čeho se mohla těšit – a také bude.


      „Jacobe,“ pronesla opatrně, „přemýšlím, jestli byste mi nemohl prokázat laskavost.“


      „Cokoli,“ odvětil.


      Sophia pocítila trochu viny kvůli tomu, oč se ho chystá požádat. Nebylo moc spravedlivé žádat to po něm, ale… ale život občas není spravedlivý.


      „Myslíte, že byste mohl nějak informovat mé rodiče – zvlášť matku –, že jste došel k názoru, že se k sobě nehodíme?“


      Vůbec nezaváhal. „Samozřejmě, byl bych hulvát, kdybych s tím nesouhlasil, když jste mi tak laskavě nabídla, že uděláte totéž s Catherine. Vaši rodiče stejně nikdy nebyli nakloněni mému dvoření. Jsem si jistý, že jim oznámím radostnou zprávu.“


      Následoval ještě větší pocit viny. Možná to od ní nebylo hezké, ale nechala ho při tom a neopravila ho. Třeba pro něj bude lepší, když bude přistupovat k rodičům s pozitivním myšlením než se strachem, ne?


      Jak hluboko upadla za tak krátkou chvíli.


      „Děkuju, Jacobe.“


      „Je mi potěšením, Sophie.“
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      Sophia se vrátila do plesového sálu a našla tam Catherine a Abby, jak dokončují květinovou výzdobu. Připojila se k nim i Prudence a dávala pokyny, kam chce každou kytici umístit.


      „Myslím, že tahle velká by vypadala nejlépe na podstavci u dveří na balkon, co myslíš, Abby?“


      Zdálo se, že Abby přítelkyni neslyší. Zahlédla Sophii a vrhla na ni pohled, který říkal: Tak co? Nechceš nám něco říct?


      Když Sophia odmítla odpovědět na nevyřčenou otázku, Abby otočila listem kapradí v ruce a nenápadně řekla: „To byla dlouhá cesta do zimní zahrady, Sophie. Neztratili jste se?“


      Sophia nevěděla, jestli si to jen představuje, nebo jestli je Catherine opravdu najednou vystrašená a nervózní či… něco takového. Sophii udivilo, jakým způsobem si hraje se stonky nádherně uvité kytice.


      Prudence zmlkla a zmateně pohlédla na každou ženu zvlášť. Musela si uvědomit, že něco zmeškala, protože si nakonec založila ruce na prsou a pohlédla významně na Abby. „O co jsem přišla?“


      „Nevím to jistě,“ odtušila Abby. „Doufala jsem, že nám to poví Sophia.“


      „Že vám povím co?“ Sophia krčila rameny.


      „U všech všudy,“ zvolala Abby. „Jsi, nebo nejsi zasnoubená? Catherine se domnívá, že to byl důvod, proč tě pan Fawcett odtud odvedl. Nebo si opravdu jen přál vidět zimní zahradu?“


      Sophia se podívala na Catherine, ale ta se stále zabývala kyticí, stojící před ní na stole, a tvářila se neutrálně. Nepřestala ji vylepšovat a ani nevzhlédla, když se Abby ptala na Sophiino možné zasnoubení.


      Naopak Prudence se o to začala dychtivě zajímat. „Nemůže být přece zasnoubená s panem Fawcettem, když miluje pana Quintona.“


      Sophia protočila panenky a rozhodla se, že bude sestru ignorovat. Tahle konverzace neměla být o ní.


      „Catherine,“ pravila místo toho, „ty se chystáš zničit ty ubohé stonky, když si s nimi pořád hraješ? Ta kytice už je perfektní.“


      Catherine se zarazila a prohlédla si své konání. „Myslela jsem, že bych tam ještě přidala jednu nebo dvě růžové lilie. Co myslíš?“


      Abby se natáhla přes stůl, zvedla kytici a balancovala s ní na boku. „Já myslím, že bych ráda věděla, jestli Sophia pro nás má či nemá nějaké novinky.“


      Všechny tři ženy se podívaly na Sophii, ale první ztratila trpělivost její sestra. „Vážně, Sophie, to snad není tak náročná otázka, abys na ni nezvládla odpovědět. Požádal pan Fawcett o tvou ruku?“


      Sophia nejdřív uvažovala o tom, že je nechá, aby se domnívaly, že jsou zasnoubeni, ale pak tu myšlenku zavrhla. Kdyby Catherine k Jacobovi něco cítila, bylo by to pro ni kruté.


      „Ne, nepožádal mě o ruku, ani nepožádá. Prostě jsme mluvili o… naší situaci a došli k závěru, že zůstaneme pouze dobrými přáteli.“


      Koutkem oka Sophia pozorovala Catherine, ale ta kromě toho, že doširoka rozevřela oči, zůstala netečná. Sophii se chtělo zasténat frustrací. Catherine, záleží nebo nezáleží ti na tom, že Jacob je volný? chtělo se jí zeptat.


      „Nerozumím tomu,“ uvažovala Abby. „Proč vážil celou tu cestu – dokonce dvakrát –, když k tobě necítí nic jiného než přátelství?“


      „Myslel si, že možná cítí něco víc, ale domnívám se, že přitom pocítil lásku k… jiné a…,“ poté rychle dodala pro případ, že by ji někdo litoval, „… já jsem na tom podobně.“ Udělalo jí to dobře.


      Prudence odmávla Sophiino vysvětlení netrpělivým mávnutím ruky. „Nevím, proč vedeme tuhle opatrnou konverzaci. Všichni víme, že Sophia je celá paf z pana Quintona, a je zjevné, že pan Fawcett se zamiloval do Catherine. Spíš bychom se měly bavit o tom, jak bychom povzbudily pana Quintona, aby se vyjádřil.“


      Když Sophia spatřila výraz hrůzy na Catherinině tváři, málem se rozesmála. Pokud něco dokázalo vyvolat její reakci, pak to byla sestřina otevřená mluva. A také že vyvolala reakci.


      „Co to říkáš, Pru?“ vydechla Catherine. „Pan Fawcett není do mě zamilovaný. Je zamilovaný do Sophie!“


      Sophia se opravdu hodně snažila, aby se nerozesmála, ale bylo to těžké. „Myslím, že už jsme si ujasnily, že do mě zamilovaný není, Catherine, což je pro mě opravdu úleva. Ačkoli má všechno, v co může žena u muže doufat, já do něj zamilovaná nejsem.“


      Catherine byla každým okamžikem stále rozrušenější. Zdálo se, že nemůže popadnout dech. Nepřítomně si hrála se zlatým náhrdelníkem kolem krku.


      „Nemáš pravdu,“ opáčila. „Pan Fawcett přece nemůže mít zájem o mě, a já… já stále miluju Stephena. A vždycky budu.“


      Aha, tak tohle je ten problém. Catherine se nechce zpronevěřit památce zesnulého manžela.


      Sophia se přiblížila k přítelkyni se soucitným pohledem. „Stephenova podobizna je v tom medailonku, který stále nosíš, že?“


      „Ano,“ vydechla.


      „Samozřejmě že ho pořád miluješ.“


      „Celým srdcem.“


      Sophia nyní pečlivě volila další slova. „Věřím, že srdce je kouzelný orgán schopný se rozšířit tak, že do sebe přijme všechny, které máme rádi, ať už se jedná o dítě, přítelkyni nebo jiného muže.“ Sophia stiskla Catherine ruku. „Chtěly bychom, abys byla šťastná, víš?“


      „Vím, ale… já pana Fawcetta sotva znám.“


      „A on sotva zná tebe,“ opáčila Sophia. „Nemyslím, že by se právě teď chystal k nějakému vyznání, jestli tě trápí právě tohle. Určitě teď pouze touží získat příležitost lépe tě poznat.“


      „Ale on za pár dní odjíždí.“


      „Tomu se dá snadno odpomoct,“ prohlásila Prudence. „Prostě mu řeknu, že je vítaným hostem tak dlouho, jak tady bude chtít zůstat. Tedy pokud si to přeješ ty, Catherine.“


      Sophia cítila, že se jí chce opět zvednout oči v sloup. „Odkdy ty bereš do úvahy přání ostatních, Pru?“


      „Od nynějška,“ odsekla Prudence. „Jen se podívej na tu ubožačku. Je vylekaná jako čerstvě narozené kotě. Odpusť mi, Catherine, nemíním to jako urážku.“


      „Já to tak neberu.“ Catherinina ruka sjela z medailonku na žaludek. „Já jsem vylekaná. Ve skutečnosti hodně vylekaná. Mohlo by se mi z toho udělat i špatně.“


      „To jsou jenom nervy,“ pravila Abby. „Několikrát se zhluboka nadechni a zkus se tak uklidnit. Nikdo tě nenutí, abys cítila něco, co nechceš. Jak jsi řekla, pan Fawcett za několik dní odjíždí. Jestli ti na něm nezáleží, nemusíš dělat vůbec nic. On se rozloučí a ty už ho nemusíš nikdy vidět.“


      Catherine učinila, jak jí Abby řekla, a zhluboka dýchala. Po chvíli se zdálo, že už se sebrala. „Pan Fawcett je okouzlující a já ho mám opravdu ráda, ale až doteď jsem se domnívala, že sem přijel, aby se dvořil Sophii, nikoli mně. Potřebuju čas, abych si všechno utřídila. Možná že bych sem dnes večer neměla chodit. S tím, jak se teď cítím, bych se určitě dopustila nějakého trapasu.“


      „Ne,“ pravila Sophia. „Čím dřív se s ním setkáš, tím dřív se zbavíš i pocitu trapnosti. Jenom předstírej, že tato konverzace nikdy neproběhla.“


      Abby i Prudence přikývly na souhlas.


      „Ale ona proběhla,“ namítla Catherine.


      „Ano, ale on to neví, že?“


      Nezdálo se, že by Catherine Sophiina slova pomohla. Začala si jezdit prstem po spodním rtu a znovu vypadala vylekaně.


      Sophia jí znovu stiskla ruku. „Ani já nevím, jak to dopadne. Ale vím, že Jacob je jiný člověk, kdykoli je s tebou. Je šťastnější a je víc sám sebou. Ty z něj dostáváš to nejlepší. A má drahá přítelkyně, ty se musíš rozhodnout, jestli on podobně působí i na tebe. Takže odhoď svůj strach a dnes večer sem přijď, a až tě Jacob požádá o tanec, což určitě učiní, usmívej se a užívej si tu chvíli takovou, jaká opravdu bude – jako tanec mezi dvěma přáteli, kteří by se rádi stali jeden pro druhého ještě něčím víc.“


      Catherine nejistě přikývla, jako by se snažila přesvědčit sama sebe, že právě to by měla udělat.


      „Ano. Máš pravdu. Měla bych přijít, a přijdu. Ale proboha…, co si mám vzít na sebe?“


      Prudence a Abby odvětily téměř jedním hlasem: „Své safírové šaty.“ To všechny včetně Catherine rozesmálo. V očích se jí zajiskřilo způsobem, jak už dlouho ne, a vypadala i… šťastnější.


      V tom krátkém, milém okamžiku Sophii připadalo, jako by všechno na světě bylo v pořádku – tedy aspoň skoro.


      Hugh kráčel za majordomem dlouhou temnou chodbou v Talfordu. Světlo sem proudilo pouze malým okénkem na konci chodby a nebylo moc o čem mluvit. Kroky se ozvěnou odrážely od stěn a zněly v tom tichu hlasitě a tajemně.


      Majordom vešel do knihovny před ním a ohlásil ho: „Přijel pan Quinton, pane.“ Poté ustoupil a nechal Hugha vejít.


      Hugh očekával, že uvidí v pokoji samotného pana Gifforda, ale ve vysokém křesle u prázdného krbu seděla i paní Giffordová. Chladně na něj pohlédla, jako by byl poslední osobou, kterou si přála vidět. A soudě podle manželova zachmuřeného výrazu, pan Gifford cítil totéž.


      Hughovi se chtělo otočit se na podpatku, opustit místnost a vzít s sebou smlouvu, kterou přinesl. Možná by to udělal, kdyby si nepřipomněl, že je tady kvůli Sophee – ne kvůli nim. Jedině na ní záleželo, takže odhodil hrdost a zůstal.


      Pan Gifford nenabídl Hughovi nic k pití, dokonce ho ani nepožádal, aby se posadil. Šel přímo k věci: „Jestli jste tady proto, abyste požádal o ruku mé dcery, pane Quintone, tak jste hlupák. Není určena takovým, jako jste vy.“


      Takovým, jako je on. Hugh zaskřípal zuby. Nesnášel lidi, jako byl pan Gifford, kteří posuzují ostatní podle jejich majetku a postavení, místo podle charakteru. Manželé Giffordovi by raději dali dceru sobeckému primitivovi, jakým byl lord Daglum, než slušnému a čestnému muži, který o ni měl opravdový zájem.


      Hugh je svým způsobem litoval. Byli uzavřeni ve světě, jenž očekával dokonalost, a strávili celý život snahou o dosažení nemožného.


      Díky bohu že Sophee je jiná.


      Hugh poklepal na desky, které držel v dlani. „Kdybych přišel požádat o Sopheeinu ruku, byla by to pouhá formalita. Nebo jste zapomněli, že už je plnoletá a nepotřebuje k sňatku vaše svolení?“


      „Jak si dovolujete mluvit se mnou tímto tónem, vy nesnesitelný…“


      „Pane Quintone,“ přerušila paní Giffordová manžela klidnějším hlasem. „Chcete říct, že tu nejste proto, abyste nám oznámil své úmysly ohledně naší dcery?“


      „Ne.“


      „Tak proč jste potom přišel?“


      Hleděl na desky, které přinesl, a přál si, aby je mohl dát Sophee, nikoli jejím rodičům, ale v této době se staral o Talford její otec, nikoli ona. Takže nejlepší bylo jednat přímo s panem Giffordem.


      Hodil desky na stůl před pana Gifforda a poté si sedl proti němu.


      Pan Gifford na ně přezíravě hleděl. „Co to je?“


      „To je smlouva na koupi půdy asi hodinu jízdy na sever odtud. Je to bohatá, dobře odvodněná země a bude ideálním místem pro postavení alespoň patnácti farem nájemců. Já první musím uznat, že je neortodoxní získat půdu, která nepatří k nějakému již existujícímu panství, ale mohlo by to být řešení, aby se Talford stal znovu soběstačný, možná jediné řešení. Tím, že budete investovat do té půdy a do nových farem, můžete zachránit své hospodářství.“


      Pan Gifford neodpověděl. Zíral na papíry se svraštěným obočím.


      Nakonec se ozvala jeho manželka: „Zjevně víte o našich finančních problémech, pane Quintone. Řekla vám o nich Sophia?“


      „Ne,“ odvětil. „O pomoc mě požádal lord Knave.“


      „Knave vás požádal o pomoc?“ vyhrkl zmatený pan Gifford. „Proč by něco takového dělal?“


      „Protože já se tím živím, pane Gifforde. Učím lidi, jako jste vy, jak lépe hospodařit se svým majetkem. Přestože to může znít nafoukaně, jsem v tom docela dobrý. Lord Knave to věděl a vyhledal mé služby. To je důvod, proč mě pozval na jejich domácí slavnost. Přál si, abych se podíval na hospodaření Talfordu a řekl mu, jestli se dá něco udělat, aby se situace změnila.“


      Toto odhalení pouze způsobilo, že pan Gifford se ještě víc rozčílil. Vstal a začal přecházet po pokoji s rukama sevřenýma v pěst. „Tohle že udělal můj zeť za mými zády? Jak si něco takového mohl dovolit? A proč mi to předem neřekl?“


      Hugh pevně sevřel opěradla a snažil se ze všech sil, aby zůstal v klidu. Znal řadu pompézních, nevděčných lidí, ale poté co všechno propočítal, několikrát navštívil vybrané místo, vypracovával nesčetné návrhy této smlouvy, dokud ho oči nepálily tak, že nebyl s to pokračovat, myslel by si, že pan Gifford ukáže alespoň špetku vděčnosti, nebo alespoň trochu zdrženlivosti.


      „Myslím, že lord Knave věděl něco o sporu mezi vámi a mým otcem a uvědomil si, že bych byl posledním člověkem, kterého byste požádal o pomoc.“


      „To měl pravdu.“ Pan Gifford stále dupal po pokoji a dával najevo svou nespokojenost.


      U paní Giffordové se naopak zdálo, že trochu polevila ve své nelibosti. „Pane Quintone, vůbec nerozumím tomu, jak by to mohlo zachránit Talford. Pokud znáte naše těžkosti, musíte přece také vědět, že nemáme finance, které bychom mohli investovat na nákup nové půdy.“


      „Vy možná ne, ale jestli si Sophia vezme pana Fawcetta do konce roku – musel by s tím samozřejmě souhlasit –, její věno pokryje náklady. Je třeba, aby se stalo několik věcí, pokud má všechno fungovat tak, jak by mělo, ale je to možné.“


      Nastalo ticho. Dokonce i pan Gifford přestal chodit po místnosti, zatímco paní Giffordová si prohlížela Hugha s nejistým zamračením. „Nechápu to. Proč jste kvůli nám překonával všechny ty obtíže? Očekáváte nějakou odměnu? Podíl na zisku?“


      Hugh ji nemohl vinit, že má takové podezření. Každý v jejím postavení by uvažoval o tomtéž.


      „Za normálních okolností si žádám malý podíl s podmínkou, že mohu i nadále jednat jako poradce, pokud to bude potřeba. Ale za této situace si nežádám nic. Nepřijel jsem sem, abych pomáhal vám dvěma. Přijel jsem pomoct Sophee. Před lety mi byla kamarádkou, když jsem žádného kamaráda neměl, a toto je způsob, jak bych jí chtěl poděkovat za její laskavost. Vlastně to byl její nápad vytvořit nové nájemní farmy, já jsem jen našel způsob, jak by to mohlo fungovat.“


      Hugh v podstatě viděl, jak v mysli pana Gifforda zápasí protichůdné názory. Hugh – muž, jímž pohrdal – stojí před ním a bez přinucení mu nabízí pomoc. Pravděpodobně toužil vzít ty papíry, hodit je do ohně a poté vyhodit Hugha ven. Ale místo toho mlčel.


      Paní Giffordová seděla s rukama složenýma na klíně. V knihovně nastalo takové ticho, že bylo slyšet, jak při pohybu šustí její taftové šaty.


      „Nevím, co říct,“ pravila nakonec. „Byla jsem si tak jistá, že jste si zařídil zvláštní povolení a rozhodl se nám ukrást naši Sophii. Ale… dobrá, mýlila jsem se. Odpusťte mi, pane Quintone. Zdá se, že jsme vašimi dlužníky.“


      „To souhlasí,“ pronesl Hugh s lehkým úsměvem, za což si vysloužil zamračený pohled od pana Gifforda a zvednuté obočí od jeho ženy. „A právě proto jsem využil té volnosti a dodal jsem do smlouvy jednu klauzuli.“


      Prošel papíry, dokud nenašel ten správný, a ukázal na poslední odstavec. „Aby mohla být provedena koupě oné půdy, musíte souhlasit s tím, že přizvete Sophii ke všem budoucím jednáním týkajícím se tohoto majetku. Jakákoli rozhodnutí, ať už se bude jednat o to, kolik peněz si necháte do zásoby, nebo jestli se bude orná půda prodávat, budou vyžadovat oba vaše podpisy. Sophii to výborně myslí a mohla by být cenným pomocníkem, pokud jí dovolíte, aby vám asistovala. Talford bude jednoho dne patřit jí. Je jenom spravedlivé, aby měla co mluvit do jeho řízení.“


      Pan Gifford neřekl nic, ale chladný, tvrdý pohled v jeho očích prozrazoval odpor k tomu, že by měl být tímto způsobem kontrolován, zvlášť někým, kdo mu není rovný. Hugh se mu ani nedivil. Pýcha se dá zpropadeně těžko zvládnout, ať už má člověk jakékoli postavení. Ať se mu to líbí, nebo ne, pan Gifford by udělal dobře, kdyby Hughovu radu přijal.


      Jelikož Hugh už řekl vše, co bylo třeba, vstal. „Prosím, prohlédněte si ty dokumenty a neváhejte se mě zeptat na cokoli, co vás napadne. Mějte však na paměti, že zítra ráno odjíždím do Londýna.“


      Paní Giffordová také vstala. „Mám pravdu, když předpokládám, že dnes večer budete na plese, pane Quintone?“


      „Ano.“


      Přikývla, ale nevypadala po té zprávě potěšeně ani zklamaně. Hugh musel obdivovat její duševní vyrovnanost. „Tak se večer uvidíme. Zatím sbohem a ještě jednou vám děkujeme.“


      Po těchto slovech vyšel Hugh na dlouhou, tmavou chodbu a ven do odpoledního vlhka a mrholení. Než sestoupil ze schodů, nasadil si klobouk a natáhl rukavice.


      Teď zbývalo udělat poslední věc.


      


      


      


      

    

  


  
    
      20. kapitola


      


      


      


      Sophia slyšela ze své ložnice, jak muzikanti dole ladí své nástroje a zkoušejí různé kousky. Znělo to podezřele hlasitě, jak tu seděla u toaletky, a občas cítila, jak jí podlaha vibruje pod nohama.


      To je paráda, pomyslela si ironicky. Můj pokoj je přímo nad plesovým sálem. Kdyby teď předstírala bolest hlavy a chtěla opustit sál předčasně, což by se mohlo klidně stát, nebude mít možnost úplně se té zábavě vyhnout, dokud muzikanti neskončí a ostatní účastníci nepůjdou spát.


      Když Sophia přijela poprvé na Radbourne, Prudence jí dala vybrat z nejlepších hostinských pokojů. Jakmile vstoupila do tohoto pokoje, okamžitě se jí zalíbila dorůžova laděná místnost a postel se čtyřmi sloupky. Z nějakého důvodu jí připadalo odvážné obklopit se barevným odstínem, který si nikdy nemohla vzít na sebe. Jak by to mohla vysvětlit? Že se žena musí občas něčemu postavit, i když je to třeba naprostá hloupost.


      Sophia si kolem krku pověsila jedinou šňůru perel a pohlédla do zrcadla. Komorná, o niž se dělila s matkou, jí vytvořila krásný účes. Natočila jí vlasy a zachytila je v nápaditém uzlu na temeni hlavy. Poté jí do něj zapíchla větvičku kapradí a bílou tařinku, což krásně doplňovalo Sophiiny zelené šaty. Dokonce i její oči vypadaly zelenější než obvykle.


      Vypadám, jak nejlépe to jde, pomyslela si. Nos už neměla spálený, tváře už nebyly rudé a pihy začínaly blednout. Její spálená tvář už se konečně uzdravila.


      Když se k ní donesly podlahou tóny valčíku, lehce se usmála. Na okamžik si dovolila představu, jaké by to bylo, klouzat po parketu v Hughově náručí a být lhostejná k pohledům ostatních v sále. Tancuje tak dobře, jako jezdí?


      Zachichotala se při vzpomínce na to, jak před léty tančili na lesní mýtině. Pokud se v posledních deseti letech něco z tance nenaučil, nejspíš nemá stále tušení, jak se pořádně tančí. Představovala si ho, jak vrávorá na tanečním parketu a šlape jí přitom na střevíčky.


      Celou dobu by se tomu smála.


      Prosím, přijď, pomyslela si a doufala, že bude mít možnost si s ním alespoň dnes večer promluvit. Bylo to pouhých několik dní, kdy se s ním viděla naposled, ale připadalo jí to jako věčnost. Chtěla mu říct, že paní Danforthová odtud odjela nikoli s jedním, ale se dvěma milovanými psy. A když jí Sophia mávala na rozloučenou, uvědomila si, že za několik dní, kdy má skončit celá domácí slavnost, bude nucena říct sbohem i Hughovi.


      Sophia polkla, aby si uvolnila stažené hrdlo, a napřímila ramena. Je načase jít.


      Na schodech potkala Prudence jdoucí nahoru. Sestra na sobě měla krásné šaty téměř stejného růžového odstínu jako závěsy v Sophiině pokoji. Prudence velice slušely. Sophia se málem zasmála té nespravedlivosti.


      „Ach, výborně,“ zvolala sestra. „Zrovna jdu nahoru, abych tě přivedla dolů.“


      „Doufám, že ne kvůli tomu, abys mě zastřelila,“ ušklíbla se Sophia.


      „Ne, ale pohrozím ti tím, pokud uvažuješ o tom, že by ses chtěla ulít z večerního plesu.“


      „Proč bych se chtěla ulít?“ zeptala se Sophia. „Vážně, Pru, člověk by si mohl myslet, že nemáš důvěru ve svou sestru.“


      „Já v tebe mám důvěru,“ obhajovala se Prudence. „Ale také vím, že jsi smutná, a když jsem já smutná, chci se stočit na posteli a být sama.“


      Sophia uvažovala o tom, že to zapře, ale sestru neošálí. A kromě toho Sophia opravdu byla v poslední době smutná. Lítostivá, osamělá a smutná. Ale pokud měla aspoň malou naději, že dnes večer uvidí Hugha, nebude se skrývat ve svém pokoji. Zoufalství přijde později, poté co si s ním zatančí a užije si těch několik posledních okamžiků.


      „Jsem oblečená, jsem tady a jsem připravená se bavit,“ prohlásila pevně Sophia. „Existuje něco, co můžu udělat, než přijedou hosté?“


      „To je správný přístup.“ Prudence se zavěsila do sestry a táhla ji dolů po několika zbývajících schodech. Na jejich úpatí se zastavila a ztišila hlas. „Pan Quinton neposlal omluvenku, takže předpokládám, že má v plánu přijít, ale nikdo ho celý den neviděl. Ty ano?“


      Sophiiny naděje se při té zprávě zachvěly. Bylo hrozné, že jeden jediný člověk může tak ovládat druhého. To je ještě pořád pryč?


      „Ty opravdu nevíš, co ho v posledních dnech tolik zaměstnávalo?“ zeptala se Prudence.


      Tuhle diskusi už vedly předtím a Sophia tehdy řekla: „Jestli o něm někdo něco ví, tak je to Knave.“


      „Měla bys to být ty,“ odvětila tehdy sestra.


      Bez ohledu na to, kolikrát Sophia řekla Prudence, že jí Hugh nedluží žádné vysvětlení, omluvu ani nic jiného, Prudence věřila něčemu jinému. V mysli její sestry byli Sophia a Hugh v podstatě zasnoubeni, což samozřejmě nebyla pravda.


      „Nemluvila jsem s ním od večera, kdy se vrátil pan Fawcett,“ prozradila nakonec Sophia. Hleděla úzkostlivě na hlavní vchod. Kde může být? Stalo se něco, co ho zdrželo? Neležel někde zraněný? Možná by ho měli jít hledat.


      Už chtěla o svých starostech promluvit, když předmět jejích obav vklouzl dovnitř. Hugh si stáhl rukavice, sundal klobouk a odhalil tak mokré vlasy. Proboha, byl promočený od hlavy k patě. Třel si ruce, jako by mu byla zima, a poté strnul, když ji spatřil.


      „Sophee,“ zašeptal, což způsobilo, že jí srdce málem přestalo tlouct. Chtěla se k němu rozběhnout a vrhnout se mu do náruče. Tolik jí chyběl. Dokonce i takhle rozcuchaný a promoklý vypadal lépe než kdokoli jiný.


      Jak tu stáli a zírali na sebe, vypadalo to, jako by se vrátili zpátky do salonu ten první večer domácí slavnosti, když se viděli poprvé po deseti letech.


      Řekni, že mě taky miluješ, pobízela ho v mysli. Řekni, že to, co nás dělí, není pro tebe podstatné, jako to není podstatné pro mě.


      Samozřejmě že nic takového neřekl. Taková slova od něj slyšela pouze ve svých snech.


      Nakonec si odkašlal a udělal krok k ní. „Vypadáš krásně, Sophee.“ Poté se zdálo, že si uvědomil, že tam není sama, a rychle dodal: „Stejně jako vy, lady Knaveová.“


      Prudence se zachichotala. „Já bych vám ráda také složila podobný kompliment, pane, ale vy vypadáte trochu neupraveně. Neříkejte, že máte v úmyslu omluvit se z večerního plesu, pane, nebo vám povím totéž, co jsem právě říkala Sophii – že vás chytím a nejspíš zastřelím.“


      Zašklebil se. „Máte dobrou mušku, má paní?“


      „Docela dobrou.“


      „Potom si nedovolím na ten slavnostní večer nepřijít.“


      „Moudrý muž,“ pochválila ho Prudence. Chvíli si ho prohlížela a poté dodala: „V poslední době jste byl moc zaměstnaný.“


      Sepjal ruce za zády a provinile pokrčil rameny. „Musel jsem se soustředit na určitý naléhavý úkol. Musíte mi to odpustit.“


      „Protože jste se vrátil včas na náš večírek, tak vám odpouštím,“ prohlásila Prudence. „Ale Sophia vám pravděpodobně trochu vynadá. Chyběl jste nám, pane.“


      Po chvíli trapného ticha, kdy Sophia v duchu posílala sestru k čertu, si Prudence odkašlala. „Pokud mě oba omluvíte, potřebuju si promluvit s hudebníky, než začnou přicházet hosté. Ráda jsem vás viděla, pane Quintone.“


      Sophia sledovala, jak sestra zmizela za rohem, a zvedla oči v sloup. Co si Prudence myslí, že říká takové věci? Opravdu!


      Jelikož nevěděla, jak napravit danou škodu, Sophia nakonec pokrčila rameny a připustila: „Chyběl jsi nám, Hughu.“


      V očích mu zaplálo cosi jako touha, než zamrkal a odvrátil zrak.


      „Sophee,“ řekl, „potřebuju si s tebou o něčem promluvit. Měl jsem to v plánu až později, ale… domnívám se, že teď je to stejně dobré jako jindy.“


      Bolestný tón v jeho hlase jí napověděl, že to, co jí chce říct, bude něco, co ona nechce slyšet. Zdálo se, jako by její pohled znovu přitáhl jeho zrak. Na chvíli se jeho oči ponořily do jejích a ona v nich četla ten smutek. Jeho pohled odrážel její vlastní výraz. Zíral na ni syrově a rozhodně.


      Chce se se mnou rozloučit, uvědomila si s úlekem.


      To jeho vzrůstající zaujetí obchodními záležitostmi, jeho neúčast na společných zábavách v posledních dnech a nynější výraz v jeho obličeji – to všechno byly nášlapné kameny k tomuto přesvědčení.


      Ne, pomyslela si. Takhle se se mnou nerozloučíš, to rozhodně ne. Odmítala nechat se připravit i o svůj tanec.


      „Omluv mě,“ vyhrkla třesoucím se hlasem. „Obávám se, že budeme muset naši konverzaci odložit. Teď musím jít pomoct Prudence.“


      Natáhl ruku, jako by ji chtěl zastavit, ona však ustoupila dozadu a zavrtěla hlavou. „Každou chvíli už přijedou hosté a ty nejsi pořádně oblečený. Raději si s tím pospěš.“


      „Prosím, Sophee, neodcházej.“


      „Uvidíme se později.“ Do očí jí vhrkly slzy, než ji však mohly zradit, odkráčela pryč. Ale místo aby šla za sestrou, zabočila za roh a skryla se v tmavé, prázdné knihovně. Zády opřená o dveře se soustředila na to, aby se nadechla a přestala plakat.


      Měla podezření, že ho bude muset nechat nakonec odejít, ale nebyla připravená učinit to nyní. Ještě jeden den. Potřebovala ještě den, aby si ho užila a zapomněla na to, že život není vždycky takový, jaký si ho přála mít.


      Po tváři jí sklouzla zrádná slza a ona ji hněvivě setřela. Jak si může Hugh dovolit rozplakat ji nyní, těsně před začátkem plesu. Bylo to velice ošklivé, zvlášť s ohledem na to, že on nevypadal ani zdaleka tak rozrušeně.


      Dej se dohromady, Sophie.


      Zavřela oči a naposled se zhluboka nadechla, vzpřímila se, utřela si zbylou vlhkost z očí a zvedla bradu.


      Už nehodlá dovolit, aby si z ní nějaký muž dělal blázny, a odmítala se nadále skrývat v knihovně. Půjde ven, vesele se pozdraví s hosty, bude tancovat, hrát karty a bude se smát se sousedy a přáteli.


      A nebude smutná.


      


      


      


      

    

  


  
    
      21. kapitola


      


      


      


      Sophia spatřila Hugha ve chvíli, kdy vešel do plesového sálu. Přišel půl hodiny po zahájení a na to, aby si zachovala klid mysli, vypadal příliš hezky. Většina mužů měla bílé šátky na krku a bílé košile, ale Hugh ne. Vždycky si bral takový šátek, aby ladil s barvou jeho saka, jako by tak činil prohlášení ke všem v sále. Já nejsem jako vy, ani si takový nepřeji být. Sophii se vždycky líbilo, jak se oblékal. Další věc, která je rozdělovala.


      Dnes večer vypadal jako hrdina z nějaké sestřiny knihy – vysoký, tmavovlasý a tajemný. Kromě bílé košile a šedé vesty byl celý v černém, včetně tmavých vlasů a čokoládově hnědých očí. Sophia z něj nemohla spustit oči.


      Během první poloviny večera se jí dařilo úplně se mu vyhýbat. Pokaždé když se vydal jejím směrem, přidala se k prvnímu nezadanému gentlemanovi, jehož znala, a začala si s ním povídat. Byla to účinná taktika, protože když hudebníci ohlásili nový tanec, zmíněný gentleman ji vždy pozval na taneční parket. Obvykle na takových akcích měla tanečního partnera jen občas, ale dnes večer tančila bez přestávky.


      Znovu si připomněla kroky venkovských tanců, skotského kola a kotilionu. Také si jasně uvědomila, proč nikdy příliš nestála o tancování. Všechno to poskakování uprostřed sálu, zatímco diváci posuzovali její četné nedostatky – ne, tancování nebylo nic pro ni. Pokud by ovšem pro ni Hugh přišel na valčík, to by bylo něco jiného.


      Bylo to opravdu složité. Zoufale toužila po jeho společnosti, a přitom se jí zároveň děsila. V jedné chvíli při kotilionu zachytila přes celý sál jeho pohled.


      Neříkej mi, prosím, sbohem, prosila ho tiše. Neříkej mi, prosím, sbohem.


      Když tanec skončil, její partner ji odvedl k sestře, uklonil se a odešel.


      Prudence s úsměvem dloubla Sophii loktem. „Ty jsi dnes nějaká žádaná.“


      Sophia zrovna pečlivě prohlížela sál a hledala Hugha. Kam zmizel? Už ji unavovala tato hra na odmítanou a toužila čím dál víc po jeho společnosti.


      „Po třech sezonách v Londýně,“ odvětila Sophia, „jsem se konečně naučila, jak vylákat z muže pozvání k tanci. Stačí, když se s ním dám do řeči, počkám, až začne tanec, a hle – už mám partnera.“


      Prudence se zachechtala. „Kdo jsi a co jsi udělala s mou sestrou? Jestli se dobře pamatuju, při posledním plese v Londýně jsi pronesla něco o tom, že už nikdy nechceš tancovat.“


      Sophia se stále ještě rozhlížela po sále. „Žena může změnit názor.“


      „Nemá tvůj obnovený zájem o tanec něco společného s tím, že se vyhýbáš určitému muži?“


      „Nevím, o čem mluvíš.“


      „Ach, tamhle, mluví zrovna s…


      Sophia rozevřela údivem oči dokořán. Opravdu mluví Hugh s její matkou a ještě k tomu tak přátelsky? Matka se zasmála něčemu, co řekl, a laškovně ho klepla po paži vějířem. Sophia tomu nemohla uvěřit.


      Chytila sestru za paži a kývla směrem k matce. „Vidíš to, co já?“


      Prudence hned neodpověděla, a když se konečně ozvala, bylo jí v hlasu také slyšet údiv. „Plus pro tebe, máti,“ zamumlala.


      Byl ohlášen další venkovský tanec a Hugh vzhlédl a téměř okamžitě se setkal se Sophiinýma očima. Zírala na něj s údivem, když se nahnul a řekl něco, čemu se matka znovu usmála. Potom se jí zdvořile uklonil a vydal se směrem k Sophii.


      Tentokrát se nehnala za nejbližším nezadaným mužem. Čekala se zatajeným dechem a snažila se silou vůle nedoufat v nic jiného než v rozloučení.


      „Sophie, prokázala byste mi tu čest a zatancovala si se mnou?“ pronikl jí do myšlenek známý hlas a vytrhl ji z krásného snu, který už se málem stal skutečností.


      Zamrkala a pohlédla na narušitele. „Pane Fawcette,“ zakoktala, „já…“


      „Pro vás Jacob, nezapomeňte.“


      Vzdychla si a přijala svůj osud. „Promiňte, Jacobe. A ano, bude mi potěšením zatancovat si s vámi.“


      Uklonil se a vzal ji za ruku. Když ji přijala, pohlédla ještě jednou na Hugha – právě včas, aby viděla, že změnil směr a odcházel.


      Toužila běžet za ním a ujistit se, jestli Hugh ví, že ona nejeví žádný zájem o pana Fawcetta ani on o ni. Copak nevěděl, že předmětem její náklonnosti je on sám?


      Ach, Hughu, pomyslela si. Co ty vlastně chceš?


      „Tancoval jsem s Catherine,“ vyrušil ji Jacobův hlas znovu z myšlenek, zatímco se stavěli na svá místa pro začátek tance, a Sophia si musela připomenout, že on se nejspíš cítí podobně rozrušeně a zoufale. Avšak v jeho případě tato informace možná uklidní jeho mysl, pokud bude ochotný být trpělivý.


      „Jak se vám jevila?“ zeptala se Sophia, když je kroky tance svedly dohromady.


      „Zdála se mi stejná jako obvykle, půvabná,“ bylo vše, co stačil říct, než se při tanci rozešli.


      Bravo, Catherine, pomyslela si Sophia. Alespoň jedna z nás už zase získala rozvahu.


      Jakmile spojili znovu ruce, Jacob dodal: „Měla jste možnost s ní promluvit?“


      Sophia měla pouze čas přikývnout, než museli oba o krok ustoupit a zařadit se opět do řady. Přemýšlela, jak mu odpovědět, zatímco čekala, až ostatní páry dotančí doprostřed, a jakmile byla řada na nich, rychle odpověděla.


      „Myslím, že potřebuje trochu času, aby si zvykla na odlišné okolnosti.“


      Zpátky v řadě se spojenýma rukama zase popošli a čekali. „Navrhuju, abyste jí dal den nebo dva a potom se jí zeptal, jak by se cítila, kdybyste zůstal ještě nějakou dobu tady.“


      Znovu se rozdělili. Proboha. Vesnické tance dokázaly člověka dovést k šílenství, když se pokoušel o vážnou konverzaci.


      Jakmile s ním mohla Sophia opět mluvit, dodala: „Je v těžké situaci, protože truchlí po zemřelém manželovi, ale myslím, že je nakloněná myšlence lépe vás poznat.“


      Jeho úsměv byl jedinou odpovědí, které se jí dostalo, dokud se nepotkali uprostřed obou řad. „Takže jsem nedoufal nadarmo?“ zeptal se.


      „Ne.“


      Usmál se ještě víc, a když spojili své ruce, dodal: „Děkuju vám, Sophie.“


      Muzikanti hráli dál a tanečníci pokračovali v tanečních figurách. Jacob si s ní povídal, ale od té chvíle mu Sophia věnovala pouze poloviční pozornost. Její myšlenky se zarazily u slov: Takže jsem nedoufal nadarmo.


      „Sophie.“ Jacob ji popadl za ruku a přiměl ji, aby se na něj podívala. „Ještě jsem neměl možnost promluvit s vaší matkou, ale myslím, že nyní vyhlíží trochu žíznivě.“ Zamrkal na ni. „Možná že se stavím pro sklenici punče a odnesu jí ho.“


      Sophia pocítila nával viny kvůli tomu, co po něm žádá. Nebylo to spravedlivé a ona by mu neměla dovolit, aby si tím prošel.


      „Bylo ode mě ošklivé něco takového po vás žádat. Prosím, zapomeňte na svou část naší domluvy a odneste místo toho punč Catherine.“


      Odstoupil od ní a znovu na ni mrkl. „Nikdy vám to nezapomenu.“ Poté se otočil na podpatku a vydal se ke stolu s občerstvením.


      Sophia ho sledovala a přitom se proklínala, jak je zbabělá.


      Znovu se rozhlédla po sálu a pátrala po Hughovi, ale nikde ho nemohla najít. Sestra stála u manžela, tiskla se k jeho paži a celá zářila. Viděla i Abby, jež se usmívala na Brigstona, který ji políbil na spánek. Nedaleko od nich se Catherine u stolu s občerstvením setkala s Jacobem a nyní se smála něčemu, co řekl.


      Na Sophii padla únava – nebo to možná bylo bolavé srdce. Ztratila tolik času proto, že se vyhýbala jedinému člověku, s nímž chtěla opravdu být. I kdyby se s ní Hugh chtěl rozloučit, bylo lepší ho vyslechnout. Možná ho mohla přesvědčit, aby tu ještě zůstal o něco déle. Třeba potřeboval jen trochu povzbuzení.


      Že už by přišla i o tuto možnost? Třeba už odešel do svého pokoje.


      Chovala se jako nebetyčný hlupák.


      Najednou jí bylo v sále příliš horko, takže prokličkovala mezi lidmi a stoupla si na balkon, kde nebyl takový nával. Už se setmělo a vzduch byl stále plný vlhkosti, ale konečně přestalo mrholit a nyní bylo venku příjemně.


      Nadechla se venkovského vzduchu, opřela se lokty o balustrádu a přála si, aby mohla vyjet s Dominikem na projížďku.


      „Nech mě hádat,“ ozval se za ní požehnaně známý hlas, „právě teď se toužíš projet na koni.“


      Sophia zalapala po dechu a rychle se otočila. „Hughu,“ hlesla. Tolik se jí ulevilo, že ho vidí. „Myslela jsem, že už jsi odešel. Myslela jsem, že už jsi to se mnou vzdal. Myslela jsem…“


      Zvedl ke rtům její ruku. I přes krajkové rukavičky cítila jeho teplo a sílu toho dotyku. Projel jí celým tělem, odstranil sklíčenost a znovu ji nabil energií.


      „Dnes večer jsem přišel, abych si s tebou promluvil. Opravdu si myslíš, že bych šel spát, než bych toho cíle dosáhl?“


      „Ne,“ řekla. To je jenom můj zatracený sklon očekávat vždycky to nejhorší.


      „Jsi studená.“ Stiskl jí prsty, poté si sundal sako a přehodil jí ho přes ramena.


      „To pravdu není nutné,“ bránila se, ale přesto si ho přitáhla těsněji k sobě a kochala se teplem, které se jí nabízelo spolu s vůní santalového dřeva. Kdyby tak jen on byl stále v něm a objímal ji zezadu způsobem, který tolikrát viděla u Knavea, když tak objímal Prudence.


      „Omlouvám se, že jsem se ti vyhýbala,“ konstatovala. „Byla jsem si jistá, že mi chceš dát sbohem, a nechtěla jsem to slyšet.“


      Opřel se lokty o kamenné zábradlí, paží se dotýkal její a vzhlédl do téměř černé oblohy. „Musíme už se rozloučit, to přece víš?“


      „Proč?“ zeptala se tiše, jelikož to opravdu nevěděla.


      Smutně se usmál. „Protože musíme, Sophee.“


      Tak takhle to je, pomyslela si se zachvěním. Odejde odtud bez boje, aniž by se zeptal, jestli by mohl zůstat ještě o několik dní déle. Neřekne dokonce ani to, že mu bude chybět, ani nenavrhne, že by se mohli setkat v Londýně během příští sezony.


      Sevřela prsty látku jeho saka, jako by ho tak mohla udržet tady. A sevřela rty a uvažovala, jestli se ještě někdy bude cítit opravdu šťastně. Než znovu vstoupil do jejího života, bylo snadné žít bez něj. Teď jí to však připadalo nemožné, jako by si měl odvézt s sebou životně důležitou část její osobnosti.


      Můžeš to změnit, říkala si. Můžeš. Bude to chtít čas – nejspíš hodně času – ale jednoho dne budeš zase šťastná. A všechno bude fungovat tak, jak by mělo.


      Připadalo jí to jako lež, alespoň se však nerozplakala.


      „Je tu krásně,“ řekl.


      „Ano,“ souhlasila.


      „Čas prožitý s tebou a na Talfordu ve mně vyvolal některé hezké vzpomínky.“


      Tak tím byla pro něj. Příjemnou vzpomínkou, jež měla souzeno stát se vzdálenou hezkou vzpomínkou. To nebylo fér.


      Jednou za dlouhou dobu bude i on pro ni hezkou vzpomínkou. Nyní to však pro ni bylo velice bolestivé.


      „Věřím, že s tím dokážeš velké věci.“


      Chvíli jí trvalo, než ta slova zpracovala. S čím má dokázat velké věci? S Talfordem? Jak by asi mohla, když se nedávno dohodli, že ho musí prodat?


      „Ráno odjíždím,“ vyhrkl ta slova, jako by ho hrozně tížila a jako by se mu ohromně ulevilo, když je dostal ze sebe.


      Polkla a věděla, že by měla něco říct. Ale co? On už se rozhodl a nezdálo se, že by se zajímal o její názor. Možná že by nějaký žert ulevil bolesti v její hrudi.


      „Jsou to moje pihy, že? Ať se snažíš sebevíc, nelíbí se ti.“


      Zasmál se a otočil se čelem k ní. Chvíli si ji prohlížel, poté zvedl ruku a přejel jí prstem po tváři. A přitom se přestal usmívat.


      „Kéž by tomu tak bylo,“ zašeptal.


      „Tak moje zrzavé vlasy?“ zeptala se a doufala, že se jí dotkne i nyní.


      Zavrtěl hlavou a spustil ruku znovu na zábradlí. „Víš dobře, že to tak není, Sophee.“


      „Jestli je to kvůli panu Fawcettovi, tak bych ti měla říct, že on a já nejsme…“


      „Je to dobrý člověk,“ přerušil ji Hugh. „Když mu dáš šanci, budete se mít spolu dobře.“


      „Ale…“


      „My dva si nejsme rovní,“ pokračoval Hugh s grimasou, jako by ho bolelo už jenom to, že to vyslovuje. „A nikdy nebudeme. Provdej se za pana Fawcetta. Dej Talford do pořádku, pomoz tolika zvířatům, kolika budeš moct, a buď šťastná. Prosím tě, Sophee, buď šťastná.“


      Zírala na něj, zatímco její obranou pronikla svíravá bolest a zaryla se jí hluboko do duše. Bez něho nebude nejspíš nikdy šťastná. Bylo to stejné, jako by ji žádal, aby už nikdy nejezdila na koni a necítila slunce na tváři a vítr ve vlasech. Což nevidí, že on sám se stal hlavním tvůrcem jejího štěstí?


      Možná že nebylo správné dát někomu jinému takovou moc, aby ji ovládal. Je to však přirozeným důsledkem toho, že člověk někoho miluje. Tím, že otevřela Hughovi své srdce, dala mu zároveň i moc ji léčit, milovat či zraňovat – moc ovlivnit její city tím či oním směrem.


      A jedinou možností, jak si vzít zpět tuto moc, bylo přestat ho milovat, přestat vzpomínat a přestat si dělat o něj starosti.


      Takže ne, Sophia nemohla být šťastná. Ještě ne. Tak dlouho ne, dokud vzpomínka na Hugha nevybledne v její mysli a nepřebolí. Pokud tomu Hugh nerozumí, potom neví, jaké to je, někoho milovat.


      Velice pomalu si sundala jeho sako z ramen a položila ho na zábradlí vedle něj. Obklopil ji chlad, ale to bylo to poslední z jejích trápení.


      „Sbohem, Hughu,“ hlesla a odkráčela.


      Nezavolal ji zpátky ani se ji nepokusil zastavit. Neřekl, že mu bude chybět. Dokonce jí ani neřekl sbohem. Prostě ji nechal jít.


      To bolelo ze všeho nejvíc.


      A když si razila cestu přeplněným plesovým sálem, hudebníci začali hrát valčík.


      


      


      


      

    

  


  
    
      22. kapitola


      


      


      


      Sophia už byla v půli schodiště, když ji zastavila matka – nebo spíš její hlas.


      „Kam jdeš?“ Neznělo to zrovna šťastně.


      Sophia se zastavila a v duchu si vzdychla. Jacob zřejmě splnil svůj slib a promluvil si s matkou. Bylo to od něj opravdu hezké. Ale to zatracené načasování.


      „Necítím se dobře a jdu do postele, máti.“ Začala znovu stoupat nahoru, ale zaslechla, jak jde matka za ní. Potlačila touhu utéct do ložnice a zamknout dveře. Musela se přimět k tomu, aby šla dál a zůstala klidná. Takový útěk byl bohužel něco, co mohly uskutečnit jenom děti.


      Pokračovala dál do ložnice a tam počkala, až matka vejde za ní a zavře dveře.


      Teď nesmíš brečet, říkala si a nedovolila si pohlédnout matce do očí. Ale nejspíš na ní byly stejně vidět ublíženost a bolest, které cítila.


      Sophia si začala stahovat rukavičky a doufala, že matčino kázání nebude trvat dlouho. Možná že kdyby začala být znovu sama ofenzivní…


      „Přišla jsi mi vyčinit, že pan Fawcett cítí romantický zájem o Catherine místo o mě?“


      K Sophiinu údivu se matka nezlobila ani ji nežádala, aby se vrátila do tanečního sálu. Místo toho si vzdychla a usedla na křeslo u krbu. „Takže jeho zájem přitáhla Catherine? Měla jsem to vědět.“


      „Mohli by být spolu šťastní,“ poznamenala Sophia.


      Ticho. Poté se matka tiše zeptala: „A co ty, dcero? Existuje někdo, kdo udělá šťastnou tebe?“


      Ano, jenže on to tak necítí a ráno odjede.


      Na to neměla myslet, protože jí v očích začaly pálit slzy.


      „Ne,“ podařilo se jí odpovědět třesoucím se hlasem, takže o víc už se nepokusila. Seděla na posteli a zoufale mrkala, aby zahnala slzy. Přitom si pomalu zouvala střevíčky.


      „Dnes ráno navštívil mě a otce pan Quinton.“


      „Opravdu?“ Sophia se soustředila na prkna na podlaze. Očima sledovala mezery mezi nimi.


      „Našel nějakou půdu nedaleko odtud, na níž by se daly postavit nájemní farmy. Podle jeho výpočtů by bylo možné, aby se díky tomu stal Talford opět soběstačný – za předpokladu, že na to použijeme tvé věno. Dokonce už domluvil smlouvu se současným majitelem a nechal ji podepsat s tím, že do konce tohoto roku mu musíme předat peníze.“ Odmlčela se. „Říkal, že to původně napadlo tebe.“


      Tak o tom mluvil Hugh, napadlo Sophii. On sám se k tomu nepřiznal. Udělal prostě jen další věc pro ni – něco, díky čemuž je jí ještě dražší. Není divu, že jí doporučil, aby si vzala Jacoba a udělala něco s Talfordem.


      Kvůli tomu se jaksi cítila ještě hůř. Jak mám teď udělat něco s Talfordem, Hughu? Nemám nikoho, kdo by si mě vzal. Všechny tvé snahy vyšly naprázdno.


      Sophia nevěděla jistě, co matka očekává, že řekne nebo udělá. Že by chtěla, aby se Sophia vrátila do plesového sálu a bojovala o Jacoba? Nebo aby si dala inzerát do novin, že hledá potenciálního manžela? Nebo jen chtěla, aby Sophia pocítila plnou váhu svých chyb?


      „Je mi líto, že jsem tě zklamala, máti.“


      „Má drahá, nezklamala jsi mě. Právě naopak, docela jsi na mě zapůsobila. Díky panu Quintonovi tě začínám vidět z jiného úhlu. Dal jasně najevo, že bys měla odteďka do záležitostí Talfordu také co mluvit. A čím víc na to myslím, tím víc věřím, že má pravdu. Obávám se, že já i tvůj otec jsme tě nedocenili, a za to se omlouvám.“


      Ta slova byla nejspíš míněna tak, aby Sophii povzbudila, ale to se nestalo. Teď už nic z toho neplatilo.


      „Ať je to, jak chce, Talford se stejně musí prodat,“ pronesla Sophia zoufale.


      „Musí?“ Něco v matčině hlasu Sophii konečně přimělo, aby vzhlédla.


      „Když otec souhlasil, že prodá kousek naší země lordu Braddenovi, aby získal dostatek financí na splacení našich dluhů a zajištění tvého věna, lord Bradden věděl, že otci se s penězi nedá věřit. Ve smlouvě stálo, že peníze se musí investovat a zůstat tam, dokud se nevdáš. A poté je třeba jeho i otcova podpisu, aby ty finance byly uvolněny.“


      Sophia netušila, že se lord Bradden tolik zasloužil o to, aby zajistil její věno, ale to nyní stejně bylo nanic.


      Matka musela vidět její rozpaky, protože dodala: „Prostě uvažuju, jestli by za těchto okolností nebyli tvůj otec a lord Bradden ochotni přidat ke smlouvě dodatek. Kdybys jim představila tvůj a Quintonův plán na výstavbu nájemních farem, lord Bradden by mohl souhlasit s tím, že by dal peníze přímo tobě místo tvému budoucímu manželovi.“


      Sophia civěla na matku a v mysli jí to vířilo. „O čem to mluvíš, máti?““


      „Říkám, že pokud tvé věno nebude sloužit původnímu záměru, mělo by se o něm znovu rozhodnout.“


      „Myslíš, jako že by se ta smlouva dala přepsat?“


      „Jestliže všechny zúčastněné strany budou souhlasit se změnami, potom ano – alespoň v případě této smlouvy.“


      „Proč mi to až dosud nikdo neřekl?“


      „Co by se tím vyřešilo?“ zeptala se matka. „I kdybychom ti ty peníze dali před třemi roky, co bys s nimi dělala?“


      „Já… nevím.“ Matka se zády opřela o opěradlo křesla a vzdychla si. „Tvůj otec i já jsme víc než cokoli jiného chtěli, aby ses provdala, Sophie, a takové věno bylo pro tebe velikou výhodou. Kdyby se věci utvářely jinak – kdybys souhlasila, že se během jedné ze svých sezon provdáš, kdyby se pan Fawcett vyjádřil, potom …“


      „Potom by všechno šlo podle plánu.“


      „Ano.“


      „Tak proč mi to říkáš teď?“ zeptala se Sophia, jež byla příliš zničená, než aby jí cokoli dávalo smysl.


      „Protože se okolnosti změnily. Protože se možná nikdy neprovdáš. Protože pan Quinton našel investici, která by pro tebe mohla být lepší než prodej Talfordu. A protože já nyní věřím, že ty, drahá Sophie, můžeš být opravdu schopná něco s Talfordem udělat.“


      Sophia se roztřásla. Dojímavá matčina slova, její víra, Hughova víra, jeho odmítnutí a otevřená rána, kterou nechal v jejím srdci – bylo toho na ni příliš. Citově se zhroutila, což způsobilo, že jí po tvářích začaly téct slzy.


      „A co když to nezvládnu, máti? Co když selžu, jako jsem selhala při hledání manžela?“


      Matka si sedla vedle ní na postel a utřela jí slzy z tváří. A tichým, jemným hlasem pronesla: „A co když neselžeš?“


      Sophia spala jen trhaně, a když se začalo rozednívat a sluneční svit se skrýval těsně pod horizontem, úplně to vzdala. Vykulila se z postele, aby se podívala z okna. Někdy během noci se mraky protrhaly a zanechaly za sebou nadýchané obláčky připravené pro dokonalý východ slunce. Sledovala tu vycházející záři a čekala, až chvějící paprsky slunce proniknou skrz mráčky a kolem nich.


      Naděje. To je východ slunce. Vizuální postrčení, abychom hledali krásu přicházejícího dne. A ach, jak Sophia toužila, aby jí naděje naplnila srdce, jako světlo brzy zaplní oblohu.


      Smutek už ji unavoval.


      Z přemýšlení ji vytrhlo skřípění kočárových kol přejíždějících po štěrku. Přitáhlo to její pohled ke kočáru dole před domem. Na kozlíku seděl jako zlé znamení drobný a trochu drsný kočí, přímý opak muže, který za chvíli nastoupí dovnitř, a dával jí najevo, že žádnou naději nemá.


      Z domu vyšel Park a nesl dvě velké kabely. Za ním táhli dva lokajové velký kufr. A za nimi se objevili Hugh a Knave a bavili se jako staří přátelé. Potřásli si rukama a hned poté nastoupil Hugh do kočáru.


      Sophia pocítila v nitru silnou bolest. Rychle spustila závěsy, ustoupila od okna a přikázala si, že nebude plakat. Když jí i přesto vyhrkly slzy, řekla si, že je to kvůli tomu, že měla zkažený krásný východ slunce, a nikoli kvůli tomu, že Hugh odjíždí.


      Pohlédla s touhou na teplou a pohodlnou postel. Chtělo se jí znovu se schovat do pokrývek a zaspat veškerou bolest. Ale po bezesné noci věděla, že by to nešlo. Jenom by se tam převracela, házela by se sem a tam a hýčkala si své trápení.


      Ne, ona teď nejvíc ze všeho potřebovala zaměstnat něčím svou mysl, aby nemyslela pořád jen na Hugha. A to by mohla. Zavolá svou komornou, obleče se a sbalí si své věci. Poté se vrátí na Talford a začne se věnovat záchraně rodinného domu.


      Trvalo jí dva dny a hodně přesvědčování u lorda Braddena i otce, aby změnili podmínky smlouvy týkající se peněz připravených na její věno. Jakmile souhlasili, trvalo dalších čtrnáct dnů, než byly připravené všechny písemné podklady. Sophia nikdy nezapomene na ustaraný pohled lorda Braddena, který na ni vrhl, když držel v ruce pero a stále ještě nebyl zcela přesvědčený, že to má podepsat.


      „Jste si jistá, že to tak chcete?“ ptal se.


      Odvětila se sebedůvěrou, kterou téměř cítila: „Ano.“


      „Je to velké riziko.“


      „Já vím.“


      „Jestli se ukáže, že je to špatná investice…“


      „Není.“


      Povzdychl si, jako by udělal vše, co mohl, aby jí zabránil v tom šílenství, a napsal své jméno pod smlouvu. Její otec podepsal vzápětí a Sophia odcházela z místnosti jako bohatá žena.


      Jak jí lord Bradden radil předtím, nejjistější by bylo prodat Talford za jakoukoli cenu, kterou jí někdo nabídne, koupit si kdekoli malý domek, peníze investovat do burzovních papírů a žít z úroků.


      Bohužel pro něj Sophia neměla zájem hrát na jistotu. Tak se chovala celých uplynulých dvaadvacet let a jen se podívejte, kam ji to dovedlo. Hugh mohl odejít z jejího života, nechal ji tu však s určitým plánem. Solidním plánem. Měla v úmyslu pohnout se dopředu, být smělá a bojovat za to nejlepší, co jí život může nabídnout.


      Bylo jisté, že jde o nebezpečnou vyhlídku, ale zároveň i vzrušující.


      Venku natočila tvář k slunci. Jak měla ráda venkov kvůli otevřenému prostoru, zemitým vůním i lidem, kteří ji většinou přijímali takovou, jaká je. Rozhodně už skončila s londýnskými společenskými sezonami, očekáváním i pravidly, která jí diktovala, že musí nosit pokrývku hlavy, když vychází ven. Čepce jsou občas dobré, ale někdy žena potřebuje cítit slunce na tváři.


      Z myšlenek ji vytrhl hlasitý smích. Sophia se ohlédla a spatřila, jak zpoza rohu vycházejí Jacob a Catherine. Snažila necítit závist vůči jejich zjevnému kamarádství. Místo toho raději myslela na to, že Jacob udělal dobře, když zůstal v Lynfieldu, a Catherine udělala dobře, že mu otevřela své srdce. Zdálo se, že jsou spolu skutečně šťastní. Bylo těžké na ně hledět, ale zároveň také krásné.


      „Sophie!“ Catherine zrychlila krok a setkala se se Sophií na úpatí schodů.


      „Zdá se mi, že jsem s tebou nemluvila už celé věky. Minulý týden jsem si byla jistá, že se přijedeš rozloučit s Abby a Brigstonem, ale postrádali jsme tě.“


      Sophia se smutně usmála. „Vím, že jsem tam měla být, ale den předtím se přijeli rozloučit do Talfordu a já… prostě dokážu snést jen určitý počet rozloučení. Díky bohu že ty nikam nejedeš.“


      „Napořád ne, ale…“ Catherine se zavěsila do Jacoba a plaše se na něj usmála. „Možná že na pár týdnů odjedu. Jacob mě pozval do Surrey, abych se seznámila s jeho sestrou a tetou, a já o tom uvažuju.“


      „A já se snažím moc na ni nenaléhat,“ usmál se Jacob.


      Sophia se pokusila příliš nezabývat faktem, že jí a Jacobovi trvalo půl roku, než si začali říkat křestními jmény, a že ji nikdy nepozval na návštěvu své rodiny.


      Hmm… to je pouze další známka toho, že ti dva stojící před ní se k sobě hodí mnohem víc než kdy ona a Jacob.


      „Slyšela jsem, že Surrey je v této roční době hezké,“ podotkla Sophia.


      „To jsem jí také říkal.“


      „Také jsi mi říkal o své dramatické, a troufám si říct, obtížné sestře.“


      Zasmál se. „Je taková, ale neboj se, má drahá, ochráním tě před jejími extrémy.“


      Sophia se snažila skrýt své překvapení. Oni už postoupili k takovému něžnému oslovování? Páni! Nebude třeba na Vánoce svatba? Nebo ještě dřív?


      „Tedy pokud budeš souhlasit, že mě tam doprovodíš,“ dodal.


      „O čemž jsem se ještě nerozhodla.“


      „Ještě ne.“


      Zasmála se a zavrtěla hlavou, předtím než se věnovala opět Sophii.


      „Jak se máš ty, Sophie? Slyšela jsem, že jsi v poslední době samá práce.“


      „Mám se dobře, děkuju. A ano, mám hodně práce.“ Třebaže byla Sophia velice vzrušená z toho, že už jsou opravdový pár, nebyla připravená trávit delší dobu ve společnosti tak zjevné náklonnosti. Možná že až se vrátí oba ze Surrey, bude to snazší.


      „Obávám se, že se musím vydat na cestu,“ omlouvala se. „Mám schůzku s naším správcem a několika našimi nájemci a pak mě čekají zpátky na Talfordu. Catherine, jestli se rozhodneš odjet s Jacobem, nedělej si starosti. Určitě si jeho tetu i sestru hned získáš. Z toho, co vím, by sestra mohla ve svém životě profitovat z příkladu dospělé a vzorné ženy, a kdo by se toho byl schopný lépe zhostit než ty?“


      Catherine odpověděla tím, že Sophii objala. „Tak hodně štěstí na tvé schůzce.“


      „A šťastnou cestu vám oběma,“ odvětila Sophia s úsměvem. Vydala se ke svému kočáru a dovolila čekajícímu lokajovi, aby jí pomohl nastoupit.


      Za normálních okolností by jela na Dominikovi do Radbournu, ale o té schůzce mluvila pravdu. Nedávno zařídila, aby se sešla se správcem a několika rozumnými nájemci a vzala je na prohlídku půdy, kterou našel Hugh. Než podepíše smlouvu o koupi, chtěla znát o tom nápadu několik dalších názorů.


      Pozvala i svého otce, ale ten odmítl a řekl, že jsou to její peníze, a proto je na ní i rozhodnutí, co s nimi udělá.


      Sophia tak byla oficiálně stanovena vlastní paní.


      


      


      


      

    

  


  
    
      23. kapitola


      


      


      


      Hugh třídil ve své pracovně ranní poštu. Zarazil se, když došel k dopisu psanému známým ženským rukopisem.


      Sophee.


      Pevně ho sevřel mezi prsty. Už to bylo víc jak dva měsíce, co odjel z Radbournu, a když o ní neslyšel hned poté, neočekával, že by se ještě někdy ozvala.


      Proč mu psala? Aby mu poděkovala? Aby ho informovala o svém nedávném zasnoubení a řekla mu, že už brzy koupí půdu, kterou pro ni našel? Nedokázal vymyslet žádný jiný důvod, proč by mu psala.


      Zaplavily ho vzpomínky. Skoro cítil vůni levandule, kterou s ní měl spojenou, nebo ji možná jen chtěl ucítit.


      Park si odkašlal. „Určitě nezjistíte, co je uvnitř, když na ten dopis budete jen zírat.“


      „Nevím jistě, jestli chci vědět, co je uvnitř.“


      „Tak ho hoďte do ohně a budete už napořád v nejistotě.“


      Park nikdy nemluvil zbytečně. Ale měl pravdu. Lepší je to vědět než žít v nejistotě.


      Hugh zlomil pečeť a rozložil dopis. Několik slov, dokonce i vět v něm bylo přeškrtáno, což u něj vyvolalo úsměv. Většina žen by dopis přepsala bez těch škrtů, ale ne Sophee.


      Byla perfektně neperfektní.


      


      Milý Hughu,


      chtěla jsem ti ještě jednou poděkovat za všechno, co jsi udělal pro mě i mou rodinu. [několik přeškrtaných slov] Dokončil jsi vše, co jsi měl v úmyslu, a já jsem tvou velkou [další škrt] dlužnicí. Půda, kterou jsi našel, vypadá pro dané účely dokonale. Určité kousky potřebují být urovnány a vyčištěny a několik děr se musí zasypat, ale našla jsem si na to schopné a čestné lidi, kteří tam pracují. Doufáme, že na jaře budeme mít alespoň pět nových nájemců. Je tam místo pro víc farem, to vím, ale rozhodla jsem se, že nejlepší bude rozdělovat půdu postupně.


      


      Chytrá ženská, pomyslel si Hugh, přestože hruď mu svírala bolest. Zjevně už je vdaná a pan Fawcett je šťastně usazený na Talford Hall. Při té myšlence zatoužil hodit dopis okamžitě do ohně, ale přiměl se číst dál.


      


      Hughu, [další škrty] nic z toho bych nemohla udělat bez tebe. Ještě pořád si nejsem jistá, jaký přesně z toho bude zisk – pokud všechno půjde tak, jak je v plánu –, ale jsem optimistická, což je něco, co jsem už dlouho nepocítila.


      Rozhodovala jsem se, jestli ti mám napsat, protože není vhodné [další škrt] pro nezadanou ženu psát nezadanému muži, ale můžu být občas trochu rebelka. Koneckonců stále ještě jezdím bez čepce.


      


      Hugh se zarazil a přečetl si poslední odstavec znovu. Ona je pořád ještě nezadaná? Jak to? Pro koupi té půdy bylo zapotřebí jejího věna.


      Lačně četl dál a doufal, že tam najde odpověď.


      


      Kdyby Prudence a Knave věděli o této mé poslední revoltě – o tom, že ti píšu –, určitě by tě pozdravovali, [další škrty] stejně jako Catherine a pan Fawcett, kteří se nedávno zasnoubili. Mají v plánu pozvat tě na svatbu a doufají, že přijedeš.


      [další dvě řádky celé přeškrtané]


      Mezitím, prosím, přijmi mé upřímné pozdravy.


      [další škrt]


      Sophee


      


      P. S. Pozdravuj ode mě i Parka a řekni mu, že se mi barva jeho vlasů líbí.


      


      Hugh odložil dopis na stůl, zatímco se v něm svářelo několik emocí. Zvědavost. Údiv. Zmatek. Úleva. Neměl tušení, proč právě to poslední. Neznamenalo to přece, že se hned požene do Lynfieldu a požádá ji, aby se provdala za něj. Alespoň si ji však nyní nemusel představovat s jiným mužem. Bylo to sobecké, jistě, ale člověk bývá někdy sobecký.


      Opřel se zády o křeslo a podložil si prsty bradu. Sophee přišla na způsob, jak koupit půdu, aniž by se kvůli tomu musela provdat. Nejspíš našla nějakého investora nebo přesvědčila otce, že by peníze, určené na její věno, měla dostat sama místo jejího budoucího manžela?


      Hugh to chtěl vědět. Chtěl vědět vše o mužích, jež si najala na práci, a jak je našla. Chtěl vědět, jak plánovaná práce pokračuje a jaké změny už udělala. Chtěl vědět, jací nájemci budou v těch farmách jednou žít a jak to všechno bude fungovat.


      A také chtěl vědět, jak to, že je Catherine zasnoubená s panem Fawcettem, a jak se vede lady a lordu Knaveovým. A jestli má Sophee ještě víc pih? Jestli se starala o nějaká další zvířata? A do jaké míry se stará o každodenní činnosti týkající se Talfordu?


      A je šťastná?


      A zvlášť chtěl vědět, co napsala pod všemi těmi škrtanci.


      Aniž by věnoval pozornost dalším dopisům na stole, připravil si list papíru, namočil pero do inkoustu a začal psát. Teprve když zaslechl zachechtání, uvědomil si, že za stolem stále ještě sedí Park.


      „Jste rád, že jste ho nehodil do ohně, co?“ šklebil se.


      Hugh si udělal čas na to, aby zmačkal čistý list papíru a hodil ho na svého zaměstnance. „Na někoho, kdo tolik pohrdá domýšlivostí u ostatních, jí sám máš víc než dost.“


      Park se zasmál. „To, čemu vy říkáte domýšlivost, já beru jako chytrost.“


      „Mazej odtud, ty vejtaho!“ poručil mu Hugh.


      Park vstal a dramaticky se uklonil. „Budu v kuchyni, kde si dám kousek včerejšího koláče. Dejte mi vědět, až mě budete zase potřebovat.“


      Než Park unikl z pracovny, Hugh po něm hodil další papírovou kouli. Teprve když za sebou zavřel, Hugh se vrátil ke svému dopisu a vědomě tam přidal několik svých škrtů.
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      „Slečna Giffordová… slečna Sophia Giffordová… slečna Giffordová,“ mumlal si Sophiin otec, který třídil ranní poštu a kladl dopisy s jejím jménem na malou hromádku. Nakonec zavrčel a hodil je jejím směrem. „Člověk by si myslel, že už ležím v hrobě a ty ses stala paní Talfordu.“


      Sophia zvedla dopisy a usmála se. „Není třeba tvářit se kvůli tomu tak podrážděně, otče. Víš stejně dobře jako já, že jsi rád, že ty dopisy jsou adresovány mně, a ne tobě. Nechceš se zabývat obchodními věcmi o nic víc než matka. Radši se věnuješ rybaření a lovu. Hezky si užij svůj den. Mám to všechno pevně v ruce.“


      Otec se neochotně usmál a kývl na ni. „Ano, to máš.“ Nezachytila v jeho hlase náhodou náznak pýchy?


      Nemohlo to pro něj být snadné, když viděl, že dcera vede hospodářství lépe než kdy on sám, ale přesto dokázal být na ni hrdý. Sophia mu za to byla vděčná.


      Během posledních dvou měsíců převzala do svých rukou téměř všechno a k němu chodila jen tehdy, když potřebovala něco podepsat. A všechny otázky, které měla – a že jich nebylo málo –, směrovala obvykle k jejich právnímu zástupci či k nově najatému správci nebo k lordu Braddenovi.


      Otec odsunul židli a vstal. „Přijedeš dnes na večeři do Radbournu, kam jsme pozváni, že?“


      „Jestli stihnu projednat všechno se správcem, tak ano. Máme se sejít ve tři hodiny.“


      „Tak se snaž, ať jsi do večeře hotová. Rádi bychom, abys tam také byla.“ Hodil ubrousek na stůl a vyšel z jídelny.


      Sophia si vzdychla a obrátila se k poště. Zlomila pečeť na prvním dopisu.


      Ve chvíli, kdy spatřila nahoře na stránce oslovení Sophee, napsané smělým rukopisem, zadrhl se jí dech v hrdle a zrychlil pulz.


      


      Drahá Sophee,


      neumím říct, jak jsem XXXXX byl rád, že jsem dostal tvůj dopis. Tvá slova mě naplnila takovým XXXXX pokojem, ale také rozpaky. Nemůžu nepřiznat, že myšlenky na XXXXX Talford se mi objevovaly v hlavě od chvíle, kdy jsem odtud odjel, ale musím říct, že jsem doufal, že mi toho napíšeš víc.


      


      Sophia se zamračila nad tmavými škrty. Zlobilo ji, že nevidí slova pod nimi. Potom si vzpomněla na nevábný vzhled svého dopisu – který spěchala poslat, než si to rozmyslí – a hlasitě se zasmála. On ta slova proškrtal naschvál.


      Ach, Hughu, jak mi chybíš.


      Přešla i s dopisem do útulného křesla u krbu a stočila se do něj se šťastným povzdechem, načež pokračovala ve čtení.


      


      Pověz mi, jak jsi získala finance na svou investici. Ale raději mi neříkej, že jsi změnila názor na lorda D a vzala sis ho za manžela. V tom případě bych byl nucen vrátit se do Lynfieldu a vyzvat toho bídáka na souboj. A to by byla má smrt, protože jsem mizerný střelec, ale udělám, co bude třeba.


      Musím říct, že doufám, že jsem v bezpečí, protože v dopise píšeš, že jsi stále ještě nezadaná.


      Opravdu musím vědět, jak se ti to povedlo. Nedala ses na lupičství? Nesetkám se s tebou, až mě příště nějaký lupič přepadne? (Nebo bych měl říkat lupička?) Nebo prodáváš zboží na ulicích? Či ses natolik zlepšila ve hře na klavír od té doby, kdy jsme se naposled viděli, a jsi nyní známá (či nechvalně známá) klavíristka?


      


      Sophia se znovu zasmála a bavila se jeho slovy, přestože zoufale postrádala jeho samotného.


      


      Pokud bych si měl na to vsadit, doufám, že se ti povedlo díky svým výtečným přesvědčovacím vlastnostem umluvit svého otce, aby přepsal smlouvu o tvém věnu a dal peníze přímo tobě. Mám pravdu? Jestli je tomu tak, nemusíš už na tento dopis ani odpovídat. Jsem si jistý, že máš spoustu práce s vedením Talford Hall.


      Ale jestli nemám pravdu (což doufám není ten případ), rád bych slyšel o posledních husarských kouscích slečny Sophee Giffordové.


      XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX.


      Přeju ti všechno dobré, přítelkyně. Nikdo si to nezaslouží víc než ty.


      Hugh


      Sophia se na dopis zamračila. Najednou už se necítila pobaveně.


      Nemusíš odpovídat. Přeju ti všechno dobré. Přítelkyně?


      Stále a vždycky jen ta zatracená přítelkyně!


      Pustila dopis do klína a hleděla do dohořívajících uhlíků v krbu. Zjevně neměla žádný důvod znovu mu napsat, přestože tolik chtěla. To bylo skličující. Úmyslně psala neurčitě a doufala, že se díky tomu dočká jeho odpovědi, což se stalo. Avšak rozrostlo se to do další korespondence? Ne.


      A všechno jen kvůli tomu, že ten zlotřilec to správně uhodl a napsal, že ona už nemusí odpovídat.


      Proč musel být tak chytrý? Nemohl alespoň předstírat nevědomost? Třeba to byl jeho cíl – laskavě ji opět odstranit ze svého života.


      Jeho přítelkyně?


      Myslím, že ne, pomyslela si mrzutě. Přátelé spolu přece komunikují.


      Už málem hodila ten dopis do ohně, ale včas se zarazila. Byl jedinou hmatatelnou věcí, kterou od něj měla a… dobrá, proč ničit něco, nad čím se může trápit v nadcházejících letech?


      Lidské city jsou opravdu nepochopitelné.


      Sophia si hýčkala svou mrzutou náladu po celý zbytek dne. Jela dost bezohledně na Dominikovi, rozkřikla se na čeledína, který nadával chlapci od koní, a zvedla hlas na právního zástupce, když navrhl, aby vyměnili stárnoucího dlouholetého správce za nějakého mladšího a zdatnějšího muže.


      Avšak teprve když Sophia přestoupila práh v Radbourne a slyšela, jak se sestřin smích rozléhá velkou halou, uvědomila si, že si vůbec nepřeje být dnes večer obklopená žoviálními lidmi. Navzdory otcovu přání, aby se k nim připojila na večeři, Sophia si měla svou popudlivou náladu nechat pro sebe a zůstat doma.


      Jakmile Prudence spatřila Sophii, stiskla dramatickým způsobem manželovu paži. „Knave, kdo je to půvabné stvoření? Neříkej mi, že je to… má sestra. Tomu nevěřím. Byla jsem si jistá, že se vypařila.“


      Knave protočil panenky a omluvně se na Sophii podíval.


      „Možná jsem se opravdu vypařila,“ odsekla Sophia, „a to, co tu vidíte před sebou, je můj duch, který vás přišel strašit.“ Rozhlédla se po jídelně a byla vděčná sestře, že připravila večeři pouze pro rodinné příslušníky. Byli tu jen její rodiče, lord a lady Braddenovi a Prudence s Knavem. Catherine a Jacob odjeli znovu do Surrey, aby přivezli jeho tetu a sestru. Svatba se měla konat za čtrnáct dní a po ní se měla nová rodina nastěhovat do Catherinina skromného, ale pohodlného domu.


      „Máš moc pih na to, abys byla duch,“ pravila její matka a potřásla hlavou. „Nikdy nepochopím, proč odmítáš nosit čepce.“


      „Já je nosím, máti. Odmítám je pouze při jízdě na koni.“


      „Sophie, jak pokračuje tvůj projekt?“ zeptal se lord Bradden, jenž ji chtěl bezpochyby zachránit před dalšími výčitkami. Budiž mu vzdán dík!


      „Myslím, že dobře. Už je to týden, co jsem byla na kontrole, jak to pokračuje, ale už tehdy byla půda vyčištěná a urovnaná tam, kde to bylo potřeba, a domy i ohrady byly v různém stadiu stavby.“


      „To zní dobře,“ prohlásil. „Nevadilo by ti, kdybych tě na příští obhlídce doprovodil? Moc rád bych to všechno viděl.“


      „Budete velice vítaný, můj pane. Chtěla bych tam jet zítra, jestli se vám to bude hodit.“


      Sophia se snažila nebýt smutná z toho, že její otec o něco podobného nikdy nepožádal, ale nemělo smysl kvůli tomu truchlit. Zdálo se, že dnešek je opravdu dnem smutku.


      Večeře měla být lahodnou záležitostí s křehkou pečení, mrkví a brambory, ale Sophia se v jídle jenom pošťourala. A když se ženy odebraly po večeři do salonu, byla už úplně vyčerpaná.


      Bohužel sem přijela s rodiči, a ti nevypadali, že by chtěli brzy odjet.


      Sophia klesla na pohovku, sledovala plameny tančící v krbu a snažila se ignorovat smích a veselost, jež ji obklopovaly. V té chvíli v ní dohořel vnitřní oheň, k němuž se celý den upínala, a zanechal po sobě pouze smutek.


      Znenadání jí připadalo, jako by ztratila Hugha ještě jednou. Nechtěla nic jiného, než aby se mohla schoulit do klubíčka a plakat.


      Vtom si vedle ní sedla Prudence a opřela si hlavu o její rameno. „Znám ten pohled,“ poznamenala. „Chybí ti, že?“


      Nebudu plakat, nebudu plakat, nebudu plakat. „Jsem jenom unavená, to je všechno.“


      „Samozřejmě že jsi unavená. Ale také se ti po něm stýská. Přiznej to.“


      „Ano,“ hlesla Sophia a cítila, jak jí zrádné slzy zaplavují oči. Ne, ne tady, ne teď.


      Zuřivě mrkala a snažila se tak zabránit, aby jí stekly po tvářích. Jedna věc byla plakat před sestrou nebo i před Knavem – a jiná rozbrečet se v pokoji plném lidí. Sestra po jejím boku se celá napjala.


      „Sophie, co se děje?“ zeptala se matka, jež si sedla na nedalekou židli.


      „Ach, drahé děvče,“ pravila lady Braddenová. „Něco tě rozrušilo? Nejsi nemocná?“


      Zatraceně, zatraceně, zatraceně.


      Sophiiny tváře zrudly rozpaky. Zavrtěla hlavou. „Je mi dobře,“ blábolila. „Opravdu. To jenom že… bych měla jít.“


      Prudence pevně sevřela Sophiinu paži a odmítla ji pustit.


      „Není to zřejmé?“ odsekla Prudence. „Je smutná. Stýská se jí po panu Quintonovi.“ Sophia jasně cítila, jak v sestře narůstá hněv.


      Proboha, Pru, musíš mluvit o mém zármutku přede všemi? Jak směšně a dramaticky musela Sophia vypadat, jako nějaká školačka štkající nad neopětovanou láskou. Ona a Jacobova sestra si mohly podat ruce.


      Knave jí laskavě nabídl kapesník, který ráda přijala, a utřela si jím oči i nos. Prudence bez varování vyskočila z křesla a začala přecházet po pokoji s rukama sevřenýma v pěst.


      „Já to nechápu,“ uvažovala. „Proč pan Quinton odejel? Každému bylo zřejmé, že je do Sophie zamilovaný a ona do něj. Proč tu nezůstal a nebojoval o ni jako Jacob o Catherine? Proč to vzdal tak snadno?“


      „Prudence,“ kárala ji matka. „Teď není čas na tvé výlevy.“


      „Ne, máti. Už je pozdě. Ten muž zlomil sestře srdce a já chci vědět proč.“


      Sophia naproti tomu chtěla zalézt někam do díry a umřít. Po tomto pokoření pochybovala, že by se chtěla vrátit zpět jako duch.


      Lord Bradden přerušil ticho svým silným, klidným hlasem: „Odjel, protože je to čestný muž.“


      Místo aby to jeho snachu uklidnilo, jeho slova ji ještě víc rozčílila. „Čestný, říkáte? Co je čestného na tom, rozervat někomu duši?“


      „Musíš se chovat tak dramaticky?“ mumlala matka a otec vzápětí dodal: „Ano, bylo to čestné.“


      Prudence se zastavila a zamračila se na otce. „To mi budeš muset vysvětlit, protože já tomu nerozumím.“


      Ani Sophia to nechápala, ale nepotřebovala vysvětlení zrovna v této chvíli. Možná při nějakém intimnějším posezení, kde by byli přítomni pouze matka a otec, ale tady? Proboha, to ne. Byla si jistá, že se této konverzace účastní dokonce i majordom. Nikdo se nenamáhal, aby zavřel dveře.


      Sophia zavřela oči a modlila se za brzký konec.


      „Prudence, jen si představ, co všechno by pan Quinton po Sophii chtěl, kdyby ji požádal o ruku,“ ozval se její otec. „Žádal by po ní, aby se vzdala života, do něhož se zrodila, i svého místa ve společnosti.“


      „Sophii na společnosti nezáleží,“ argumentovala Prudence.


      „To není důležité,“ podotkl otec. „Žádný čestný muž by to nežádal od ženy, na níž mu záleží. Pan Quinton udělal správnou věc.“


      „Ne,“ odporovala jim Prudence. „Správná věc by byla hledět víc na její štěstí než na mínění ostatních.“


      „Jsem si jistá, že právě to si myslel, že dělá,“ ozvala se klidně lady Braddenová. „Pan Quinton není člověk, který by komukoli přál neštěstí, nejméně ze všeho Sophii.“


      „Já bych udělal totéž,“ dodal Knave.


      Následovalo ticho a Sophia viděla, jak sestru opustil bojový zápal – alespoň ten nejhorší. Obrátila smutné oči na manžela. „I kdybys věděl, že opětuji tvé city?“


      „Ano,“ přisvědčil. „Nikdy bych nežádal, aby ses kvůli mně vzdala svého místa ve společnosti.“


      „A co kdybych se ho chtěla vzdát já sama?“


      „Nejde jenom o tebe,“ vysvětloval. „Takové rozhodnutí by zasáhlo i tvou rodinu. Dokonce i přátele.“


      „A co kdyby na tom nezáleželo ani rodině, ani přátelům?“


      Přitáhl si ji k sobě a objal ji. „Tobě by na tom možná nezáleželo, má drahá, ale jsou tu ostatní, kterým by mohlo.“


      Odtáhla se, aby na něj dobře viděla. „Ty říkáš, že by ses mě vzdal?“


      „S nadějí, že najdeš štěstí jinde, ano,“ připustil.


      Po těchto slovech padlo na Sophii cosi temného a těžkého a vytlačilo veškeré zbytky naděje, k níž dosud lnula. Zhroutila se s rukama na obličeji a začala vzlykat. Byly to naštěstí tiché vzlyky, nemohla však zabránit, aby jí neotřásaly tělem.


      První promluvila lady Braddenová: „Pošlu pro váš kočár, má drahá.“ A stiskla Sophii rameno.


      Ostatní neřekli nic, dokonce ani její sestra.


      Když ji otec odváděl z domu ke kočáru, Sophia zoufale myslela na to, že pokud ani Prudence nenašla další argumenty, možná už se opravdu žádné najít nedají.


      


      


      


      

    

  


  
    
      25. kapitola


      


      


      


      Sophia se probudila s bušením v hlavě. Myslela si, že je ještě hluboká noc, dokud se nepodívala na hodiny stojící na nočním stolku. Opravdu už je deset hodin? To přece nemůže být pravda.


      Zvedla hlavu a zírala ven částečně odtaženými závěsy. Zamračila se, když spatřila tmavě zbarvené mraky.


      Jak to bylo dokonale příhodné.


      Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vešla matka s čajovým tácem.


      „Výborně, už jsi vzhůru,“ poznamenala. „Měla jsem starost, že tě budu muset vzbudit.“


      Sophia zasténala a nechala klesnout bolavou hlavu zpátky na polštář.


      Nádobí na tácu zarachotilo, jak ho matka pokládala na stůl. Poté Sophia slyšela, jak matka nalévá něco do šálku.


      „Sedni si a vypij to, Sophie. Musíme si promluvit.“


      „Nemůžeme to nechat na později?“ zeptala se Sophia. „Špatně jsem spala a bolí mě hlava jako střep.“


      „S tím jsem počítala, a proto jsem nakázala hospodyni, aby ti připravila léčivý čaj. Až ho vypiješ, budeš se zanedlouho cítit lépe. A tohle nemůžeme odkládat.“


      Sophia se rezignovaně vytáhla do sedu a přijala od matky šálek. Opatrně se napila, protože ze zkušenosti věděla, jak je ten nápoj hořký.


      Ušklíbla se, když tekutinu spolkla, a postavila šálek stranou.


      Matka si přitáhla židli a sedla si s rukama v klíně. A přešla přímo k věci.


      „Uvažovala jsem o tom, co Knave řekl včera večer, a došla jsem k závěru, že … by ti pan Quinton měl udělat nabídku k sňatku. Já bych proti tomu nebyla.“


      Sophia vytřeštila na matku oči a uvažovala, jestli to není sen. Její skutečná matka by na to přece v žádném případě ani nepomyslela, natož aby to vyřkla nahlas.


      Ale bolela by ji ve snu tak ošklivě hlava? Možná jenom špatně slyšela.


      „O čem to mluvíš, máti?“ zeptala se.


      Matka se ušklíbla, jako by ji unavovalo, že to musí opakovat. „Říkala jsem, že kdyby tě pan Quinton požádal o ruku, tvůj otec i já bychom k tomu dali souhlas.“


      Sophia zamrkala a zatřásla hlavou. Přemýšlela, co to má znamenat.


      Poté si vzpomněla na včerejší večer. Na slzy, vzlyky a na to, jak se dramaticky a trapně předvedla.


      „Máti,“ prohlásila nakonec, „je od tebe milé, že to říkáš, ale… Hugh mě nikdy o ruku nepožádá.“


      „Možná to v současnosti neplánuje,“ odvětila matka, „ale okolnosti se mohou změnit.“


      „Ty moje ne.“


      „No tak, Sophie,“ pronesla přísně matka. „V posledních měsících jsem viděla, jak jsi přesvědčila lorda Braddena, aby přepsal smlouvu, týkající se tvého věna. Viděla jsem, jak činíš těžká rozhodnutí, najímáš schopné muže a pokračuješ v plánech na záchranu našeho domova. Jestli je někdo schopný změnit názory pana Quintona, tak jsi to ty.“


      Trochu otřesená Sophia se znovu napila hořkého čaje a zachvěla se. Ta hrozná chuť.


      „Myslím, že do mě vkládáš příliš velké naděje,“ prohlásila. „Dala jsem Hughovi několik příležitostí, aby se mohl vyjádřit, ale on vždy zůstal pevný ve svém rozhodnutí držet si ode mě odstup. Prudence vidí to, co chce vidět, ale tady se mýlí. Hugh o mě v tomto smyslu rozhodně zájem nejeví.“


      „Teď začíná bolet hlava zase mě z tebe, dítě,“ posteskla si matka a nalila si také šálek čaje, který vypila bez sebemenšího mrknutí.


      S třesknutím postavila šálek na tác. „Proč myslíš, že jsem tě přiměla, abys mi slíbila, že si vybereš pana Fawcetta, a ne pana Quintona?“


      „Protože jsi chtěla, abych se provdala za pana Fawcetta?“ hádala Sophia.


      „Ne. Ale viděla jsem, že se pan Quinton zamiloval do tebe a ty do něj. Vážně, Sophie. Ten muž odsunul stranou nepříznivé pocity vůči tvému otci a vykonal celou tu cestu, aby ti pomohl. Ani jednou jsem neviděla, že by se podíval tvým směrem bez obdivu a náklonnosti, dokonce i když sis spálila tvář a vypadala jsi… no, hrozně. Promiň, že to říkám, ale je to pravda. Naslouchal ti, cenil si tvých názorů, a dokonce přesvědčil otce, aby učinil totéž. Snažil se ze všech sil, aby našel řešení našich problémů, a ochotně ustoupil stranou, aby ses mohla provdat za muže stejného postavení. Tak nebuď slepá, děvče. Pan Quinton tě miluje tak, jak by muž měl milovat ženu. Tím jsem si jistá.“


      Sophia na ni zůstala civět s otevřenými ústy. Mohla by to být pravda? Nikdy předtím nechtěla věřit matce tak jako v tomto okamžiku.


      Přemožená láskou k té hrdé ženě stojící při ní – ženě ochotné nechat se pomlouvat společností, jen aby její dcera byla šťastná – Sophia vyskočila z postele a objala ji.


      Oči se jí znovu naplnily slzami, ale tentokrát to byly slzy naděje a štěstí.


      „Je to dobrý člověk, Sophie,“ pravila matka a jemně ji pohladila po zádech. „Věřím, že s ním najdeš opravdové štěstí.“


      Sophia se odtáhla. Sedla si na kraj postele a pozorovala matku. Věděla, že toto rozhodnutí bude mít na její rodiče téměř stejný dopad jako na ni. „A co ty a otec?“


      Matka si s povzdechem uhladila několik záhybů na žlutých mušelínových šatech. „Já jsem dospěla k názoru, že jsem hledala štěstí na špatných místech. A tvůj otec – hm, pravděpodobně bude potřebovat ještě trochu času, aby připustil, že se tehdy před lety zachoval špatně, ale myslím, že nakonec na to také přijde.“


      Odmlčela se a usmála se na Sophii. „Je dobře, že naše dcery jsou moudřejší než my. Co tvoje hlava?“


      „Je to lepší.“


      „Dobře. Tak se obleč a přijď dolů. Musíš napsat velice přesvědčivý dopis.“


      S těmito slovy zvedla matka tác a vyšla z pokoje.


      S hlavou v oblacích šla Sophia k oknu a roztáhla závěsy. Ačkoli oblohu stále ještě pokrývaly černé mraky, ona už si jich nevšímala. Pro ni vyšlo slunce a rozjasnilo jí celý svět.


      „Děkuju ti, mami,“ zašeptala. „Děkuju ti.“


      


      


      


      

    

  


  
    
      26. kapitola


      


      


      


      Sophia sevřela stočený papír, který držela v ruce, když kočár házel s ní, Prudence i Knavem na kočičích hlavách londýnského dláždění. Vyhlížela napjatě a úzkostlivě z okénka na ulici v méně známé londýnské čtvrti. Tak toto je Lambeth – místo, které Hugh nazývá svým domovem. Bylo to tady opravdu docela hezké. Mezi skromnými domy z červených cihel stály vysoké stromy s posledními listy na větvích. Spadané listí leželo na ulicích v kouzelné směsi barev.


      Sophia nikdy nebyla na podzim v Londýně. Zdálo se jí, že tu není takový ruch jako během společenské sezony. Líbilo se jí i šustění listí, když přes něj přejížděla kola kočáru.


      Jakmile zastavili před jedním domem a Knave oznámil: „Tady to je,“ Sophia přišla i o tu trošku klidu, kterou si dosud hýčkala. V žaludku jako by se jí usídlila spousta motýlů.


      Sestra se usmála a vzrušeně se k ní nahnula. „Jsi připravená?“


      Od chvíle, kdy si Sophia zajistila sestřinu pomoc ve svém plánu, se Prudence motala kolem jako novorozené štěně. Začala dokonce psát příběh o vzpurné ženě, která si dovolila učinit muži nabídku k sňatku.


      Což přesně hodlala Sophia učinit – přednést Hughovi nabídku, kterou nebude moct odmítnout.


      Když však nyní hleděla na bíle natřený dům, uvažovala o své příčetnosti.


      „Já to nemůžu udělat,“ hlesla.


      „Samozřejmě že můžeš, a taky to uděláš,“ prohlásila Prudence. „Proto jsi nás sem přivezla – protože jsi věděla, že bys to beze mě nezvládla a že já tě pobídnu kupředu.“


      „Spíš postrčíš,“ prohlásila suše Sophia. Pohlédla přes sestru na švagra a zeptala se: „Jsem šílená, Knave? Matka si myslí, že ano. Domnívá se, že by stačil dopis, ale já jsem nechtěla psát dopis. Potřebuju vidět jeho obličej a vědět, že on to chce stejně jako já.“


      Knave pokrčil rameny a trochu se usmál. „Jsi šílená, ale dobrým způsobem. Teď jdi. Řekni Parkovi, že se na schůzku dostavil pan Kimball, a uvidíš, jak zareaguje. My tady budeme na tebe čekat.“


      Dvířka se otevřela a kočí ustoupil stranou.


      Sophia se zhluboka nadechla a dovolila mu, aby jí pomohl ze schůdků. Ohlédla se pouze jednou, pak napřímila ramena a stiskla stočený papír, který držela v jedné ruce. V druhé nesla kabelku.


      U dveří zvedla klepadlo a tvrdě ho pustila na dřevo se sebedůvěrou, kterou necítila. Nato čekala nervózně na Parka. Dveře se rozletěly a mezeru vyplnila jeho vysoká vyzáblá postava. Začal něco říkat, ale vtom se zarazil a zíral na ni.


      „Slečna Giffordová?“ zeptal se. „Co vy tady děláte?“


      „Pro tebe jsem slečna G,“ pravila, protože znala jeho odpor k dlouhým titulům či jménům. „Byl bys tak hodný a řekl pánovi, že přijel pan Kimball?“


      Na tváři se mu objevil úšklebek a složil si ruce na prsou. „Podle mě nevypadáte moc jako pán, slečno G.“


      „To ráda slyším.“ Zašoupala nervózně nohama. „Tak pozveš mě dál, nebo budeme pokračovat v této scéně venku? Lidé už se začínají dívat.“


      Park okamžitě ustoupil stranou, nechal ji vejít a zavřel za ní dveře. „Rád vás vidím, slečno,“ pravil. „Pan Q prohlíží poštu a je každým dnem nervóznější. Už jsem se rozhodoval, že vám napíšu sám.“


      Jeho slova jí dodala potřebnou dávku naděje, že ho za to málem objala.


      „Kéž bys to udělal,“ řekla místo toho. „Ten dopis bych si moc ráda přečetla.“


      Vedl ji kolem malého salonku, několika pěkných mahagonových židlí, stojících na chodbě, a dvojích zavřených dveří, až se nakonec zastavil u jednoduchých dřevěných dveří na konci chodby. Jednou na ně zaklepal a poté je otevřel a mávl rukou, aby vešla.


      Zamračila se na něj a zašeptala: „Neohlásíš mě?“


      „Dobře,“ přisvědčil a strčil hlavu dovnitř. „Přišla vás navštívit slečna G, pane, ale nyní si přeje, aby se jí říkalo pan Kimball.“


      Sophia oplatila Parkovi úšklebek zamračeným pohledem. „Moc vtipné,“ zašeptala, než přiměla nohy, aby ji donesly do oné místnosti.


      Hugh pomalu vstal a zíral na ni, přímo se do ní vpíjel pohledem. Nebo ona si to alespoň myslela, protože právě to dělala ona. Vypadal nějak starší. Na čele se mu objevily nové vrásky a oči měl unavené a trochu rudé, jako by už dlouho nespal.


      „Sophee?“ zeptal se a snažil se skrýt svůj údiv. Vystoupil zpoza psacího stolu a vyrazil k ní, jako by měl v úmyslu ji obejmout, ale nakonec si to rozmyslel.


      Zastavil se před ní a zeptal se: „Co děláš v Londýně?“


      Dokážu to. Dokážu to. Dokážu to.


      Odkašlala si. „Jsem tu kvůli naší schůzce, pane Quintone. Náš nový správce, pan Kimball, má dnes na práci jiné věci, tak jsem přijela místo něho.“


      Během posledních měsíců dospěla Sophia ke zjištění, že je rozenou podnikatelkou. Bylo pro ni snadné vyrovnávat se se zodpovědností, jednat se sloužícími a dělníky a činit rozhodnutí, stejně jako hnát se na koni přes louku. Když se rozhodla jet do Londýna, věděla, že kdyby odsunula stranou osobní city a přistoupila k Hughovi jako k právníkovi, uměla by říct to, co chce.


      Hugh pomalu zavrtěl hlavou, jako by se snažil najít v jejích slovech smysl. „Nejspíš ti nerozumím. Tvůj správce si přál se mnou mluvit?“


      „Vlastně ne. Ne přesně. Jenom jsem si půjčila jeho jméno, abych si byla jistá, že tě dnes dopoledne najdu doma. Vážně, Hughu. Opravdu to musím složitě vysvětlovat? Přijela jsem tě navštívit.“


      „Proč?“


      Skousla si nervózně ret a ukázala na židli postavenou před psacím stolem. „Přeju si s tebou probrat jednu obchodní příležitost. Můžu si sednout, nebo necháváš vždycky hosty stát?“ Kolena se jí mohla každou chvíli podlomit.


      „Omlouvám se.“ Zamrkal, ustoupil stranou a ukázal k židli. „Jenom jsem překvapený. Jsi ta poslední osoba, kterou bych tady dnes očekával. Nechápej to špatně. Mám radost, žes přišla, ale… co je to za záležitost, o níž chceš se mnou mluvit?“


      Sedla si, položila kabelku na stůl a sevřela prsty kolem stočeného papíru.


      Ale Hugh, místo aby se vrátil na své místo, jak očekávala, opřel své tělo o kraj psacího stolu, založil si ruce na prsou a hleděl dolů na ni.


      Dokážu to, opakovala si znovu. Jestli mě odmítne, tak ať. Udělal už to předtím a také jsem to dokázala přežít.


      „Mám pro tebe návrh,“ oznámila mu a zoufale se snažila vybavit si řeč, kterou si připravila. Byla perfektní. Vtipná, chytrá a… ach, to nemělo cenu. V mysli měla prázdno.


      „Hledám muže, aby u mě zastával určitou pozici,“ vyhrkla nakonec. „Myslím, že by se pro tebe perfektně hodila.“


      Sophia si nemyslela, že je možné, aby Hugh vypadal ještě zmateněji, ale bylo tomu tak. „Já už mám svou pozici, abych tak řekl.“


      „To chápu a nemám v úmyslu žádat tě, aby ses přestal starat o své zodpovědné úkoly. Jenom si přeju přidat ti ještě jeden.“


      Zvedl obočí. „Ještě jeden zodpovědný úkol?“


      „Hm… ano.“


      „Ale co když já už žádnou další zodpovědnost pro sebe nechci?“ zeptal se.


      Polkla a pomyslela si, že to klidně může být pravda. „Nejsi ani zvědavý, co ta pozice obnáší? Jestli jsem se něco naučila, tak to, že člověk nemůže činit rozhodnutí, dokud nezná všechna fakta.“


      Koutky úst se mu zvedly a trochu se posunul, jako by se chtěl pohodlněji posadit v očekávání dobré podívané. „Tak dobře. Řekni mi to.“


      S chutí do toho a půl je hotovo, pomyslela si a snažila se vší silou udržet hlas klidný.


      Napřímila se, zvedla bradu a vynutila ze sebe ta slova: „Ráda bych ti nabídla pozici svého manžela.“


      Měla připravený dlouhý seznam důvodů, proč by to bylo vzájemně výhodné, kdyby se vzali, ale všechny se jí vykouřily z hlavy, když spatřila údiv na jeho tváři.


      Zíral na ni s očima dokořán a s otevřenými ústy.


      Sophia se náhle toužila propadnout alespoň pět sáhů pod zem. Neměla sem chodit. Neměla se nechat matkou přesvědčit, že ji Hugh opravdu miluje. A neměla s sebou vozit Knavea a Prudence. Kdyby ji do toho nenatlačili, neseděla by tady.


      Tohle není příběh, u něhož by si mohla Prudence vymyslet konec, jaký by chtěla. Tohle je skutečná situace se skutečnými lidmi a právě teď jí ta skutečnost říká, že udělala velkou chybu.


      „Promiň,“ vykoktal nakonec Hug. „Ale nabídla jsi mi právě teď… pozici manžela?“


      Sophia měla dvě možnosti. Mohla utéct z místnosti a doufat, že už nikdy Hugha neuvidí, nebo mohla odsunout strach stranou a probít se tím. I kdyby to znamenalo ještě větší pokoření, alespoň ji nikdo nebude moct říct, že je zbabělec.


      Už nedokázala déle sedět, proto vstala a podala mu stočený papír, který měla s sebou. „Tohle je oficiální nabídka podepsaná mou matkou, otcem a… mnou.“ Když to říkala nahlas, znělo to směšně, přesto však pokračovala. „Byla bych ráda, kdyby ses vrátil na Talford jako můj manžel a partner. Chápu, že mě kvůli své práci budeš muset sem tam opustit, ale budu se snažit si na to zvyknout. A také…“


      Proboha, takhle to dál nejde. Znělo to příliš upjatě a formálně, jako by to byla skutečně obchodní dohoda. Ale tohle je… Hugh. Její Hugh. Musí skončit s touto šarádou a říct mu pravdu.


      Otočila se tváří k němu, třebaže se celá třásla. „Miluju tě, Hughu,“ vyhrkla. „Myslím, že jsem tě vždycky milovala. Byla jsem zoufalá, když jsem se s tebou musela rozloučit před deseti lety, a jsem zoufalá od chvíle, kdy jsi od nás v srpnu odjel. Život bez tebe není život, jaký bych si představovala.“


      Když na ni stále pouze zíral, začala lomit rukama a přecházet sem a tam. „Jestli necítíš totéž, klidně rozbij moje srdce na tisíc kousků. Ale jestli ke mně něco cítíš, třeba jen náznak…“


      Vzal ji zezadu za paži, otočil ji k sobě a políbil ji.


      Na její smysly zaútočila vůně santalového dřeva a po počátečním šoku se k němu Sophia přitiskla. Ústa měl vřelá a hladová a chutnal po skořici a jablkách. Tělem jí probíhal jeden rozechvělý pocit za druhým. Bylo to jako polaskání. Údiv. Naděje. Radost. Nevíra.


      Ten polibek byl ještě lepší, než si kdy představovala. Obtočila mu ruce kolem pasu a přilnula k němu. Byla si jistá, že se dostala ze skutečnosti do snu.


      Řekni, že to nikdy neskončí, pomyslela si.


      „Co mám s tebou dělat?“ zamumlal jí do rtů. Takřka ho neslyšela kvůli oparu štěstí, jenž jí zahalil mozek.


      „Vezmi si mě za ženu,“ zašeptala.


      Odtáhl se, podíval se na ni a pomalu jí přejel rukama vzhůru po pažích, aby vzal do dlaní její obličej. „Tolik tě zbožňuju, Sophee.“


      Usmála se na něj a naklonila hlavu na stranu. „Vlastně jsem doufala, že mě budeš milovat, ale předpokládám, že zbožňování bude stačit.“


      Zasmál se a znovu ji políbil. „Zbožňování a láska jsou pro mě synonyma.“


      „Hmm… to si nemyslím,“ pravila a lehce potřásla hlavou. „Už jsem tě slyšela říkat, jak zbožňuješ čokoládový koláč, a ráda bych doufala, že o mě máš trochu větší zájem.“


      Zaklonil hlavu dozadu a zasmál se. Pak se k ní naklonil. „Když to musíš vědět, já zbožňuju a miluju čokoládové koláče, ale rozhodně ne tolik, jako zbožňuju a miluju tebe, slečno Sophee Giffordová.“


      Páni. On to řekl. Konečně to řekl. Miluje ji. Hugh, její dětský kamarád a nyní její dospělý kamarád, ji miluje. Pohltila ji radost jako sluneční svit za větrného letního dne.


      Nedoufala jsem tedy nadarmo, pomyslela si.


      „Takže přijímáš pozici mého manžela?“ zeptala se bez dechu.


      Přitáhl ji do svého objetí a položil si bradu na temeno její hlavy. „Jaký bude plat?“


      Zvedla k němu tvář a ušklíbla se. „Absolutně žádný.“


      Zamračil se. „Tak to by nešlo. Co třeba… ach, já nevím… dvacet polibků denně?“


      Našpulila rty jako při smlouvání. „Pět.“


      „Patnáct.“


      „Deset.“


      „Třináct a máš pro sebe manžela.“


      Snažila se potlačit zvedající se koutky úst, ale poté to vzdala a obdařila ho nejšťastnějším úsměvem. „Jste na smlouvání tvrdý protivník, pane. Tak tedy třináct.“


      „Myslím, že je začnu vybírat hned teď.“ Oči mu vesele tancovaly, když se ji snažil znovu políbit, ale ona se mu vykroutila z náručí.


      „Ještě nejste můj manžel, pane. A jako snoubenec máte dovolené pouze dva polibky denně, které už jste dostal.“


      Znovu se zamračil. „Takhle to nepůjde. Možná bychom měli vyhledat nějakého duchovního a sehnat si zvláštní povolení.“


      „To už je připravené.“ Sophia zvedla svou kabelku z desky stolu a poklepala na něj. „Mám ho tady. Duchovní nás může sezdat zítra brzy ráno – samozřejmě pokud s tím budeš souhlasit.“ Opřela se o kraj jeho psacího stolu a čekala nervózně na jeho reakci.


      Začal se smát, ale nechal toho, když viděl, že se k němu nepřipojila. „Ty to myslíš vážně?“


      „Catherine a Jacob se mají brát za devět dní. Mám v úmyslu je v tom předběhnout.“


      Stále na ni zíral. „Ty to myslíš vážně.“


      „Ano.“


      Pomalu došel až k ní a vzal ji za jednu ruku, pak i za druhou. Po celých pažích jí projíždělo příjemné chvění, když jí palci hladil dlaně.


      „Přestože bych si tě moc rád vzal hned, Sophee, víš jistě, že to tak chceš? Nedala bys přednost pořádné svatbě, jež by odpovídala ženě v tvém postavení, s celou svou rodinou a přáteli?“


      Sophia při odpovědi zaváhala. On se pravděpodobně domnívá, že jedná zbrkle a bude své impulzivnosti litovat, ale to nebyla pravda. Hodně si to rozmýšlela a nikdy si nebyla ničím jistější.


      „Mně záleží jenom na tom, abys tam byl ty,“ odtušila nakonec. „Nikdy se mi nelíbilo být středem pozornosti. Znervózňuje mě už samotná představa, že bych ti slibovala manželství v kostele plném lidí. A tak se ve svatební den nechci cítit. Dala bych přednost malé svatbě.“


      „Prudence ti to nikdy neodpustí,“ poznamenal.


      „To vím,“ připustila Sophia. „A proto přijela se mnou a s Knavem do Londýna. Čekají venku v kočáře, až se domluvíme.“


      Propletla si prsty s jeho a pátrala v jeho tváři. „Tak to chci já, Hughu. Ale jestli ty dáváš přednost velké svatbě, ráda se tomu podrobím. Jenom si uvědom, že do té doby to budou jenom dva polibky denně.“


      Tiše se zasmál a vzdychl. „Mně je jedno, jestli bude svatba velká nebo malá. Ale Sophee, co tvá matka a otec? Vědí, že jsi tady? A opravdu podepsali ten dokument, který jsi přinesla s sebou, ať se týká čehokoli?“


      „Ano a ano. Matka si myslí, že jsem přišla o rozum – samozřejmě. Chtěla, abych ti napsala a čekala, až přijedeš ty ke mně. Ale jinak nám přeje všechno nejlepší. Dokonce mi dala šaty, které měla na své svatbě a pomohla mi je přešít. A otec – řekněme, že rezignoval ohledně toho, že budeš jeho zetěm.“


      „Naši otcové se nenávidí,“ připomněl jí.


      „To je něco, co hodlám změnit. Můj otec už si začíná uvědomovat, že tehdy před lety jednal zbrkle. Dej mu čas.“


      Přitáhl si ji od stolu do náruče. „Můžeme pozvat Parka?“


      „Určitě.“


      „A mého otce?“ zeptal se. „Žije patnáct minut jízdy kočárem odtud a…“


      „Nic bych nechtěla víc než ho navštívit,“ zvolala. „Máme tam jet hned? Myslíš, že si na mě bude pamatovat?“


      „Jak by na tebe mohl někdo zapomenout, Sophee?“ Hugh jí přejel prsty po tváři a pohlédl jí do očí. „Jsi si tím vším skutečně jistá? Jsi si jistá mnou? Já jsem obchodník a vždycky jím budu. Tvůj život už nikdy nebude jako předtím.“


      „S tím počítám.“


      Konečně vydechl všechen vzduch, který předtím určitě zadržoval, usmál se a políbil ji potřetí. Nechala ho, protože Hugh byl tak milý a – ano, moc se jí líbilo ho líbat. Když jí sjel ústy na hrdlo, vzdychla a naklonila hlavu směrem k jeho teplým ústům. Jeho rty konečně opět našly její. Projel jí rukama vlasy a zbavil ji tak většiny sponek. Sophia se k němu přitiskla a toužila, aby to pokračovalo věčně.


      Nejspíš bylo moc dobře, že se měli brát už zítra. A jak řekl, dva polibky denně by nikdy nestačily. Třináct možná taky ne – když se její svět stal díky němu tak nádherně opojný.


      Poté co ji konečně pustil, objala ho kolem pasu a spočinula mu hlavou na hrudi, protože si nebyla jistá, jestli se udrží sama na nohou.


      Políbil ji na temeno hlavy a zašeptal: „Neříkala jsi, že lord a lady Knaveovi čekají v kočáře?“


      Sophia prudce otevřela oči a okamžitě ustoupila. Proboha. Málem zapomněla na sestru a Knavea. Prudence už byla nejspíš připravená prorazit si cestu hlavním vchodem a žádat o vysvětlení, co se tu děje.


      „Měli bychom nejspíš jít,“ přisvědčila a táhla ho z místnosti ven.


      Po cestě pověděli tu novinku Parkovi, potom v kočáře znovu Prudence a Knaveovi a naposled ještě Hughovu otci.


      Druhý den odpoledne Sophia oficiálně získala Hugha na pozici manžela a Hugh přijal slíbených třináct polibků. Plus ještě několik navíc.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Epilog


      


      


      


      Když Catherine a Jacob vyšli z malého kamenného kostelíku deset kilometrů jižně od Talford Hall, hlasitě jim k tomu zněly svatební zvony. Na jasné obloze nebyl ani jediný mráček, ale mírný větřík vířil barevné listí na cestičce před nimi.


      Všichni jásali a házeli hrsti rýže na novomanželský pár, když je míjel. Catherine se zastavila, aby objala Abby a Brigstona, kteří přijeli přede dvěma dny na tuto veselou událost. Abbyino bříško nyní už mírně vyčnívalo z šatů, ale ona se tím nenechala zastavit.


      „Nenechala bych se tím zabrzdit a přijela bych i na tvou svatbu, kdybych byla pozvaná,“ prohlásila vyčítavě k Sophii krátce po příjezdu.


      „Odpustíš mi to, jakmile zjistíš, jak jsem šťastná,“ odpověděla jí Sophia.


      Abby se zdráhavě usmála a objala přítelkyni. „Jsi šťastná, že? To jsem ráda. A doufám, že mi to vynahradíš tím, že pokřtíš svou první dcerku po mně.“


      „Domluveno,“ přisvědčila Sophia.


      Sophia se při té vzpomínce usmála a hodila hrst rýže na Jacoba a Catherine, když se k ní přiblížili. Poté jim vstoupila do cesty, aby přítelkyni objala.


      „Vypadáš zářivě,“ pochválila Sophia nevěstu. Catherine měla na sobě jednoduché šaty ze slonovinově bílé krajky s prachově modrou šerpou uvázanou kolem pasu. A stejná stuha zdobila její čepec.


      „Děkuju, že jsi ho ke mně přivedla,“ odtušila Catherine. Také ona byla rozzlobená, když se dozvěděla o Sophiině kvapném sňatku, ale v současném stavu blaženosti netrvalo dlouho, než jí odpustila.


      Všichni se shromáždili kolem kočáru, jenž byl ozdobený girlandami z čerstvě spadaných listů. Srdečně se loučili s novomanželi a zdravili odjíždějící kočár.


      Sophia poklepala manželovi na ruku, a když ji objal, přitiskla se k němu.


      „Nelituješ, že ses nemohla vdávat tady?“ zeptal se.


      „Ani v nejmenším,“ řekla. „Museli bychom čekat příliš dlouho. Řekla už jsem ti, jak zbožňuju, když mě všichni oslovují paní Quintonová?“


      „Zbožňuješ to, nebo to miluješ?“


      „Podle tebe je to jedno a totéž.“


      Zasmál se. „Ano, má zbožňovaná.“


      Hravě ho pleskla po hrudi. „Musíš mi tak pořád říkat? Je to směšné.“


      „To opravdu musím. V oficiální smlouvě týkající se mé pozice manžela jasně stojí, že jedním z mých úkolů je denně pokoušet tvou trpělivost.“


      Natáhla hlavu, aby na něj pořádně viděla. „Tak to nemáš pravdu. Nepamatuju se, že bych tam něco takového psala.“


      „Protože ty jsi to nepsala. Je to v mém dodatku.“


      „Nemůžeš ke smlouvě přidat dodatek bez mého podpisu.“


      „Můžu, a taky jsem to udělal. Jednou ti ho ukážu, protože obsahuje mnohé důležité detaily, které jsi zapomněla zmínit.“


      „Například jaké?“


      Přitáhl si ji pevně k sobě a políbil ji na čelo. „Jedno po druhém, má zbožňovaná. Jedno po druhém.“


      Zamračila se a chystala se požádat ho o jednu kopii takzvaného dodatku, když se po nádvoří rozlehl Knaveův hlas.


      „Mohli byste se, prosím, všichni shromáždit tady kolem nás, moje žena má pro vás oznámení.“


      Sophia se zavěsila do Hugha a otočila se s tázavým pohledem k sestře. Prudence celá zářila a tělo se jí třáslo, jako by měla vybuchnout.


      „Budu matkou,“ vyhrkla. „Věříte tomu?“


      Knave ji rychle objal kolem ramen a přitáhl si ji k sobě. „A než o tom někdo začne pochybovat, já budu otcem.“


      Po jejich oznámení nastalo udivené ticho následované výkřiky a jásotem. Sophia křičela nejhlasitěji ze všech. Rozběhla se k sestře a objala ji. Abby i její matka si k Prudence pospíšily hned za ní a přidaly se k objímání.


      „Ach, Pru,“ zvolala Abby. „To je taková senzace. Jak dlouho už to víš?“


      „Alespoň měsíc. Umírala jsem touhou všem vám to říct, ale nechtěla jsem být středem pozornosti, když Sophii i Catherine čekaly tak důležité události. Ale když už jsou teď obě oficiálně provdané, nevydržela jsem čekat už ani chvilku.“


      „Jsem tak šťastná za tebe,“ vyhrkla Sophia. „Co se změnilo?“


      Prudence pokrčila rameny. „Vlastně nic. Jen jsem dala na tvou radu a přestala se tím stále zabývat. Uvěřila jsem, jak jsi řekla, že všechno má svůj čas. A vida… je to pravda, že? Pro nás všechny. Pro tebe, Abby, Catherine i pro mě. Prostě to jen trvalo o chvilku déle.“


      Sestra nikdy neměla větší pravdu. Všechno se stalo tak, jak mělo.


      „Kdo mohl tušit, že jsem tak moudrá?“ usmála se Sophia.


      Hugh ji zezadu objal a pevně ji k sobě přitiskl. „Všichni jsme si vědomi tvé velké moudrosti, lásko. Koneckonců jsi nabídla sňatek právě mně.“


      Všichni se zasmáli včetně Sophiiných rodičů, kteří vypadali, že mají velkou radost z toho, že se stanou babičkou a dědečkem.


      „Pojďte,“ pobídl všechny žoviálně Sophiin otec. „Manželé Fawcettovi možná jedou do Radbournu oklikou, ale jestli nevyrazíme brzy za nimi, přijedou na svatební hostinu jako první, a to nemůžeme dopustit.“


      Sophia se nevydala okamžitě ke kočáru jako ostatní. Počkala a držela přitom manželovy paže kolem svého pasu, zatímco sledovala, jak všichni ostatní nastupují do kočárů. Trvalo to tři strastiplné sezony, kyblík slz a spoustu kuráže a odvahy, ale konečně se splnily Sophiiny sny o tom, že se provdá za muže, kterého bude milovat.


      Když se ohlédla zpátky, stálo to za to. Ano, dílčí nezdary na té cestě byly ubíjející, občas dokonce srdcervoucí, ale věci, které se přitom naučila, a to, kým se stala, opravdu stálo za to.


      Nebyla tak naivní, aby si myslela, že od této chvíle už bude další život bez komplikací, ale mohla se opřít o víru, že všechno se děje z nějakého důvodu a že na konci bude vše v pořádku, ať budou v budoucnu nuceni překonat jakékoli bouře. Tím si byla jistá.


      Nyní však nebyl na nebi ani mráček.


      Když první kočár vyjel z nádvoří, Hugh se k ní sklonil a políbil ji na spánek. „Tak jdeme na to, má zbožňovaná?“


      „Jistě.“


      



      



      



      ***KONEC***


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Milé čtenářky a milí čtenáři,


      velice děkuji za přečtení knihy! Doufám, že vám tento příběh přinesl odpočinutí od každodenního shonu a alespoň trochu vás povzbudil.


      Zprávy o mých nových knihách najdete na RachaelReneeAnderson.com.


      Děkuji za vaši podporu a přeji vše nejlepší!


      Rachael


      


      

    

  


  
    
      Poděkování


      V této knize byste nalezli mnoho chyb, nesrovnalostí a nevím, co ještě, bez pomoci mnoha výtečných lidí.


      Alison Blackburnová, jsi jednička! Moc děkuju, že jsi vždycky ochotná promluvit si o nápadech na možnou zápletku a dáváš mi zpětnou vazbu po dokončení pracovní verze. Vylepšuješ mé psaní a já jsem moc vděčná za tvé přátelství.


      Andreo Pearsonová, díky ti, že si ve svém hektickém rozvrhu vždycky najdeš čas na přečtení mé nové knížky. Tvé komentáře mě vždycky pobaví. Oceňuji všechny tvé návrhy a opravy.


      Karey Whiteová, jsi ta nejlepší korektorka. Milion díků za to, že jsi moje přítelkyně a že si najdeš čas na přečtení konečné verze knihy. Držím ti pěsti, abych si mohla brzy přečíst nějakou novou knihu od tebe.


      Karen Porterová, nemám tušení, jak si všimneš všech těch maličkostí, ale jsem vděčná za ten tvůj dar a jsem poctěná, že tě znám.


      Kathy z IAmAReader.com a CleanWholesomeRomance.com. Co bych si bez vás počala? Pomohly jste mi s každou z mých knih a jste odpovědí na mé modlitby. Budu vždy vaší dlužnicí.


      Jeffe, milion díků za to, že jsi tak výborný manžel, otec, podporovatel, důvěrník i přítel. Miluju tě.


      A nakonec musím poděkovat Nebeskému Otci. Pevně věřím tomu, že mě naučil to, čím jsem, odkud pocházím, a že mi udává směr, kam mám jít. Toto vědomí a inspirace mi pomohly při práci nad každým mým příběhem.
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